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Abby se jesté nestacila vzpa-
matovat z mat€iny smrti, kdyz
otec nahle rozhodl, Ze se vydaji
na dalekou cestu do Oregonu,
kde vlada rozdava pozemky
novym osadnikim. Abby je
zahadou, pro¢ museji cestovat
pod smySlenym jménem. Na
daleké cesté otec vyCerpanim
zemfe a osifela divka se ocitne
ve smrtelném nebezpeci: né-
kdo ji usiluje o Zivot! Nastésti

nékdo usiluje i o jeji lasku...
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Uznéavana autorka romantic-
kych pfibéh( napsala dlouhou
fadu (spé&Snych romand, pfe-
loZzenych vzapéti do mnoha
jazyku. S oblibou ¢erpé atrak-
tivni namét Ak:uznych etap
historie, nagikldd z/doby bojd,
intrik a vaSni ve 12. stoleti, kdy
se VelSané snaZili vzkfisit za-
Slou slavu a vyhnat ze svého
uzemi rozpinavé Anglicany, z pe-
strého déni v anglické lepsi
spole¢nosti v 19. stoleti nebo
treba z Eas osidlovani Ameriky.
Spisovatelka je mnohonasob-
nou laureatkou vyznaénych li-
terarnich cen. S rodinou Zije
v New Orleansu.
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Pokud se Vam kniha libila,
nabizime vybér podobné zanrové ladénych knih s 20% slevou

X

VYHODNA NABIDKA Z EDICE KICTKAN

Madeline Hunter - Svatousek

KdyZ se Vergil stal poruénikem Biancy Kenwoodové, viibec netusil, Ze svou svérenkyni,
vystrojenou ve skandalinim Gboru, najde v podniku nevalné povésti. Proti jeji vili ji rychle
odveze na své venkovské sidlo. Bianca brzy zjisti, ze Vergil je nejen opfeden tajemstvim, ale
oplyva i smysinosti. A jako ona neni imunni viéi jeho Sarmu, ani on neni Ihostejny k jejimu
kouzlu. Oba jsou vrzeni do svéta nebezpeénych intrik a vasen, ktera mezi nimi plane, je
muze zachranit - nebo je dovést k naprosté zhoubs...

Cena 199 K¢ - 20%

Fern Michaels + Vzdu$né zamky

Helen by nikdy neopustila prepychovy dim, kdyby manzel neusiloval o jeji Zivot. Po stras-
ném zazitku je nucena zmeénit identitu a odstéhovat se na druhy konec zemé v nadéji, ze tam
najde bezpeci a zaéne znovu. Poté, co se seznami se Samem, malem uvéfi na pohadky.
Jenze minulost ji Slape na paty a Helen se utapi ve stale vétsim strachu. Ne&ekané se ocitne
pred osudovym rozhodnutim, které cely jeji Zivot nadobro zméni.

Cena 229 K¢ - 20%

Martin Kat + Perly Stésti

Grace se vypravi navativit otcovu tetu. Lod, na niZ cestuje, je prepadena a mladou zenu
unese Ethan Sharpe, obavany kapitan ve sluzbach kralovské rozvédné sluzby. Podezira ji,
Ze pomohla muzi obvinénému z viastizrady uniknout z vézeni. OdvaZna Grace se naiteni
vytrvale brani. Jeji hrdost a nebojacnost kapitana svadi. Ji zase jeho ostre fezané rysy napl-
fiuji touhou prozit nepoznané. Graceina divéi | Sharpeova $lechticka est jsou v ohrozeni.
Cena 229 K& - 20%

Linda Lael Miller - Za hlasem srdce

Christy si déla starosti, jak zajisti budoucnost mladsi sestry Megan. Vidi jedinou cestu v tom,
Ze se sama provda za néjakého bohatého muze. Na diouhé cesté na zdédény pozemek
v Primrose Creeku je doprovazi mlady Serif Zachary. Béhem cesty to mezi nim a Christy sice
zajiskfi, ale jeji odhodlani vdat se pro penize se nijak nezméni. Kdyz koneéné dojedou na
misto, musi se ubytovat ve staré rozpadajici se chysi. Christy potiebuje sehnat penize na
opravu a tak zkusi ve mésté prodat cenny Sperk. Pri té pfileZitosti se seznami s majitelem
pily. Okamzité vidi v nesmélém Jakeovi perspektivniho manzela a ani mlady muz nevypadéa
pii pohledu na hezkou Zenu, ze by byl proti.

Cena 199 K¢ - 20%

Vybrané knihy oznatte, ADRESA OBJEDNAVATELE:
strénku ustiihnéte a se
zpiite¢ni adresou zaslete na: | Jméno a prijmeni
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Nathaniel Hawthorne si v roce 1855 stěžoval svému
vydavateli: „Amerika nyní propadla té zpropadené mase
čmárajících žen a já nebudu mít šanci na úspěch."
S radostí věnuji tuto knihu všem čmárajícím ženám.
1
St. Joseph, Missouri
19. duben 1855
Morganová. Jak moc nenávidí vystupovat pod jménem
Morganová.
Abigail Blissová se zachmuřeně dívala na hnědé zví-
řené vody řeky Missouri a na zvlněné pláně Kansaského
teritoria téže barvy za ní. Všechno bylo hnědé. Hnědá
tráva, těch několik stromů, hnědé bláto. Dokonce i ob-
loha, studená a ztěžklá mraky, hrozící deštěm nebo
možná plískanicí se sněhem -, byla tmavá a připomí-
nala bahno. Dokud nezačne růst divoká prérijní tráva,
potrava pro zvířata, karavana vozů se nepohne.
Možná se tento rok tráva vůbec nezazelená a oni ne-
budou moci pokračovat. Jenže Abby věděla, že je to
marná naděje. Odevzdaně si povzdychla a popošla blíže
k příkrému srázu. Vzdorovala ledovému větru ženou-
címu se nad nekonečnými pláněmi. Jednou rukou si při-
držovala širokou modrou sukni a mušelínovou zástěru
a pozorovala ruch pod sebou. Vozy seřazené podél řeky
jako dlouhá stuha bílých plachet čekaly na převoz.
Jako by tady v St. Joe na břehu Missouri čekal celý svět.
Lidé z Iowy a Illinoisu, z Missouri a Indiany a ještě vzdá-
lenějšího východu. Všichni čekali, až hladina řeky opadne,

bahno ztuhne a prérie zezelená. Teprve pak budou moci
přeplavit dobytek a dopravit vozy na druhý břeh. Abby
se otočila zády k řece, kousavému větru i území za ní. Ne-
spokojeně se sice podrobila tomu, že putují daleko do
Oregonu, ale nepředstírala, že se jí to líbí, a už vůbec ne-
chápala, proč otec na této cestě tak utkvěle trval. Navíc
nechápala jeho rozhodnutí cestovat pod jménem Morga-
novi; občas si myslela, že se zbláznil. Zejména dneska se
musela hodně přemáhat, protože ráno prodal jejího oblí-
beného ponyho jménem Beky, kterého jí daroval k desá-
tým narozeninám. Jinak by nemohl pořídit pár statných
volů, jak mu poradil vůdce karavany.
Nebýt Tilky a Nufíka, byla by úplně sama.
Z kapsy zástěry vytáhla drahocenný poznámkový
blok a jednu ze svých dvou tužek. Našla si místo chrá-
něné před větrem, posadila se a roztržitě zkontrolovala
hrot tuhy.
Tilka a Nufík. Rozhodla se napsat tuto povídku delší
než předchozí a určit ji trochu větším dětem. Možná
dobrodružnou. Otevřela blok na první stránku, kam si
namalovala obě postavičky myšek. Tilka byla drobná
s šedými tlapkami a růžovým nosíkem a oušky. Nufík se
ji vždycky snažil chránit, když to potřebovala. Byl velký,
silný a někdy trochu neobratný. Ale staral se o ni.
Od řeky se ozýval křik, ale Abby ho úmyslně neslyšela
a soustředěním špulila rty. Pak se usmála, uchvácena
jako vždy, když si vzpomněla na jeden z příběhů, které
spřádala už od dětství. Co kdyby se Tilka s Nufíkem vy-
dali na Západ? Co kdyby se rodina Tilky rozhodla opus-
tit farmu Růžový vrch? Možná se Tilka rozhodne jít také
a Nufík... Nufík se s ní nedokáže rozloučit. Ten velký ne-
motora. Kdy si uvědomí, že má Tilku rád?
***

„Kdes byla?" ozvalo se náhle.
Abby sebou trhla při otcově ostrém tónu. Ačkoliv Ro-
bert Bliss byl vždy přísný, mírnil to láskou. Nicméně
v poslední době mu scházela trpělivost a mluvil úsečně.
Často směroval špatnou náladu na ni.
„Abigail. Na něco jsem se tě ptal."
„Ano, tati. Promiň. Měla jsem ti říct, že se chci projít.
Podívat se po okolí."
„Sama? Chodíš po ulicích tohohle humpoláckého
místa sama?"
Když otec nasadil tón uražené morálky, Abby se nevy-
hnutelně cítila jako pobloudilé dítě. Ačkoliv byla vysoká
skoro stejně jako on, bylo to jediné, čím si mohla připo-
menout, že je jí už dvacet a ne dvanáct.
„Šla jsem se podívat nahoru na útes," vysvětlila a po-
hřbila lítost pod výraz poslušné dcery. „Byla jsem sama
a v naprostém bezpečí -"
„Tohle není Lebanon v Missouri." Otec pak vzdychl
a přejel si rukou po plešatějící hlavě. „Jsi tak mladá.
Nechápeš, jak může být tento svět nemorální. Jak jsou
někteří lidé bezbožní a vskutku ďábelští."
„Nic se nestalo, tati." Abby mu položila ruku na paži.
Hledala otce, který ji tolik nekáral, muže, jaký byl před
tím, než její matka - jeho milovaná Margaret - ze-
mřela. „Šla jsem na útes - znáš přece to místo. Dívala
jsem se přes řeku na západ a na prérie táhnoucí se
k Oregonu."
Hleděl na ni očima stejnýma jako její, které měnily
barvu od zelené k oříškově hnědé. Nyní byly tmavé, bez
barvy. „Šla jsi tam nepochybně psát."
Abby se pousmála. Nechal se obměkčit. „Ano. Roz-
hodla jsem se, že Tilka s Nufíkem se vydají na cestu
s karavanou vozů."
Odfrkl si jakoby znechuceně, ale rty pod nově narost-
lým knírem se zkřivily do náznaku úsměvu. „Raději bys
měla číst Písmo. Nebo přinejmenším klasiku." Zvedl
ruku s opotřebovaným výtiskem Odysseje a potřásl hla-
vou. „Dvě myši."
„Čtu Bibli každý večer, tati. Víš to. A kdy jsi mě musel
povzbuzovat ke čtení?"
„Ano, jenže co čteš. Frivolní příběhy." Pohlédl na ni
zpod staženého hustého šedého obočí, ale pak ji pokle-
pal po paži. „Jsi dobrá dcera, Abigail."
Navečeřeli se v klidu. Za dva a půl měsíce od od-
jezdu z Lebanonu se Abby naučila vařit venku za vo-
zem. Otec rozdělával oheň, ona stavěla stůl, který
visel na boku vozu. Zatímco se v litinovém hrnci nad
ohněm ohřívala voda, připravila suchary, krájené
brambory, mrkev, cibuli a šunku na polévku a namlela
hrst kávových zrn.
„Kapitán Peters oznámil, že naše skupina vyjede bě-
hem týdne," oznámil Robert, když Abby sklidila jeho
prázdný talíř ze stolu. Vytáhl dýmku, nacpal do ní ta-
bák a čekal, až Abby zapálí svazek několika stébel slámy
a přinese mu ho. Třikrát potáhl, než tabák chytil. Poho-
dlně se opřel a vychutnával si večerní zakouření. Abby
posbírala špinavé nádobí a složila stůl na vůz.
„Posaď se na chvilku, než se dáš do mytí," vybídl ji
otec a ukázal na židli proti sobě.
Nemusel ji dvakrát pobízet. Cítila se hodně unavená.
Život na voze byl tvrdý, i když věděla, že to není jediný
důvod. Vařila, uklízela, prala a dělala ostatní domácí
práce od doby, kdy byla na pomoc možná ještě malá.
A poslední tři roky ještě učila ve škole. Ne, práce ji tolik
neunavovala. Byl to otec a jeho nevyzpytatelné tajemství.
To, že ona nic neví.
Otec se ode dne, kdy matka onemocněla, hodně změ-
nil. Přes svou přísnost - typické chování ředitele školy -
Robert Bliss svou ženu hluboce miloval. Abby si teprve
nyní uvědomovala, jak ho její matka uklidňovala a pro-
bouzela v něm něhu. Jenže když Margaret Blissová na
podzim zemřela, změnil se. Ale pořád to nebylo tak
zlé, dokud před čtyřmi měsíci nedostal dopis. To bylo
všechno, co věděla. Od té chvíle byl posedlý stěhováním
na Západ. Nejdříve do Kalifornie. A teď do Oregonu.
Vytrhl je z jejich útulného domku za školou. Prodal
všechno, aby mohl koupit na dlouhou cestu pevný vůz.
Ale odmítl jí cokoliv vysvětlit. Právě jeho mlčení ji tolik
unavovalo. To a fakt, že trval na tom, aby cestovali pod
jménem Morganovi.
Když se ho vyptávala naposled, bylo to hodně zlé. Při-
jel domů s vozem a přikázal jí, aby začala balit. „Ale
proč? Proč?" zeptala se stravovaná neobvyklým hně-
vem. „Proč musíme opustit domov?"
Zatvrzele mlčel. Její hněv přešel v hořký smu-
tek. „Když už to tady musíme opustit, proč jedeme tak
daleko? Žijí tam nějací naši příbuzní? Ty žádné nemáš,
ale maminka musela někoho mít. Vzdálené bratrance
nebo sestřenice. Strýce nebo tety."
„Nikdo takový není. Nikdo!" vykřikl a v mžiku se roz-
zuřil. Abby vyděsila intenzita jeho reakce. Od té doby si
dávala pozor na slova, protože se bála, že v něm znovu
vyvolá děsivý záchvat vzteku.
Dneska večer vypadal klidněji než v posledních týd-
nech a Abby se rozhodla, že toho využije.
„Dneska bylo na břehu řeky hodně rušno," pozname-
nala. „Před přívozem je seřazeno hodně vozů."
„Kapitán Peters mi sdělil, že naše skupina překročí
řeku o něco výše proti proudu. Seřadíme se zítra za sví-

tání, dvaasedmdesát pevných vozů. Utáboříme se na
místě, které vybral, a pravděpodobně v pondělí pře-
kročíme řeku. Očekává, že potrvá několik dní, než se
všechny vozy a dobytek dostanou na druhý břeh."
Chvíli mlčky bafal z dýmky. Voňavý kouř připomínal
Abby klidné večery doma. Teď kolem nich plály ve stu-
dené jarní noci stovky táboráků. Těch několik skupin
vozů tvoří téměř město, pomyslela si. Shromáždění lidí,
chystající se přepravit se vším všudy na druhý konec kon-
tinentu. Když na to myslela takhle, připadalo jí to jako ob-
rovské dobrodružství, které by ochotně podstoupila.
„Reverend Harrison se moudře rozhodl připojit se
k naší skupině."
Abby přestala rozplétat dva tlusté copy, které jí tvo-
řily v týlu hlavy lesklou korunu. „To je dobré," zamum-
lala. „V Oregonu se určitě uplatní hodně kazatelů. Sarah
Lewisová mi říkala, že je to drsná a divoká oblast."
Otec vytáhl dýmku z úst. „Upoutalas jeho pozornost,
Abigail. Původně chtěl cestovat s karavanou kapitána
Smythe do Kalifornie. Ale kvůli tobě změnil plán."
Abby vrhla na otce ostražitý pohled. Přesně toho se
bála, ale přinutila se dál si rozplétat kaštanově hnědé
vlasy. „Opravdu to řekl? Nebo to jenom tušíš?"
Podívala se k tiše syčícím uhlíkům v ohništi, u něhož
otec seděl nezřetelně osvětlený mihotavou září. „A co
jsi mu odpověděl?"
„Samozřejmě jsem mu dal svolení - pokud nemáš
nějaký velmi silný důvod k námitkám. Je to slušný muž,
Abigail. Zbožný. Sečtělý. Přesně typ dobrého manžela."
Když neodpověděla, předklonil se a opřel lokty o kole-
na. „Tak co, dcero? Nemáš co říct?"
Abby přehodila těžké vlasy na záda a mnula si pro-
chladlé ruce s marnou snahou je zahřát. Pečlivě volila

slova. „Ačkoliv nepochybuji, že reverend Harrison bude
pro některou ženu opravdu dobrý manžel, nemyslím, že
se hodí ke mně."
Otec se narovnal. „A to proč?" zeptal se útočným tónem.
„No." Chvilku přemýšlela. „Je sympatický a výmluvný,
ale... jednoduše mě ničím nepřitahuje."
Pohrdavě zafuněl. „Chápu to tak, že se ti při pohledu
na něho nerozbuší srdce."
Vyhnula se jeho pohledu a skryla oči za dlouhé světlé
řasy. Hovor o těchto věcech s otcem ji uváděl do rozpa-
ků. „Ano, asi se to tak dá vyjádřit."
Několikrát potáhl z dýmky. Když opět promluvil, zněl
jeho hlas mírněji. „Téměř ho neznáš."
To byla pravda. Přesto Abby nějak tušila, že na tom
nezáleží. Důkladnější poznání Harrisona její pocity ne-
změní.
„Už jsi překročila věk, kdy je většina dívek vdaná,"
poznamenal věcně otec.
„Myslela jsem, že si přeješ, abych byla učitelkou. Do-
mnívala jsem se, že mi chceš pomoct založit v Oregonu
školu. Jestliže se vdám, nebudu mít čas učit."
Mlčel. Abby se cítila o něco lépe. Ne že by byla proti
manželství. Naopak. Jenže její rodiče se milovali. Bylo to
jasné všem, kdo je znali. Chtěla taky takové manželství.
„Umyju nádobí a půjdu spát," ukončila rozhovor.
Vstala a natáhla se pro vědro na vodu.
„Ano, udělej to. Ale, Abigail," dodal otec a ještě ji za-
stavil. „Byl bych rád, kdybys o Robertu Harrisonovi
smýšlela jako já. Je to solidní, soběstačný mladý muž.
Jako reverendova žena budeš mít úctu lidí."
„Tati." Zaváhala, ale pak se rozhodla do toho odhod-
laně jít. „Maminka mi jednou řekla, že tě milovala od
prvního pohledu."
Otec při jejích slovech strnul. Zalitovala, že do toho
zatáhla matku. Ale ať cítil cokoliv, skryl to za přísným
tónem. „Možná mě paní Blissová milovala od prvního
pohledu, ale já ji tehdy považoval za afektovanou, nani-
covatou mladou bytost."
Abby otevřela ústa, šokovaná jeho přiznáním. „Máma?
Afektovaná? Jak sis to o ní mohl někdy myslet?"
„Protože jsem ji tenkrát neznal," odsekl. „Protože
jsem si o ní udělal unáhlený úsudek. Od té doby jsem
každý den děkoval Hospodinovi, že nás svedl dohro-
mady a dal mi příležitost poznat ji lépe. Milovat ji."
Jeho zdůvodnění bylo naprosto jasné. Abby jeho sdě-
lení přesto tak ohromilo, že nenacházela řeč. Matka jí
odhalila ze svého mládí velmi málo. A otec ještě méně.
Slyšet nyní, že jejich první setkání nebylo magické...
„Souhlasíš, že se s ním budeš vídat, Abigail?"
Ačkoliv to formuloval jako otázku, Abby věděla, že jde
spíše o příkaz. Neměla ve zvyku ignorovat jeho příkazy.
„Ano, tati," odpověděla tiše. „Budu se s reverendem
Harrisonem vídat."
Srdce Roberta Blisse se naplnilo odpuštěním, když
se díval za odcházející dcerou. Přestěhování do Ore-
gonu nestačí. Ne, nejjistější pojistkou je manželství se
správným mužem. To je nejlepší způsob, jak svou Abby
ochránit. A kdo je lepší manžel než mladý a idealistický
kazatel?
Strčil dýmku do úst a pak vzdychl, protože vyhasla.
Když podřepl k ohni, aby si ji znovu zapálil, protesto-
valy všechny klouby v jeho těle.
Cesta do Oregonu bude zkouškou jeho schopnosti
snášet utrpení, ale je plný odhodlání neselhat. Kdyby to
bylo nutné, přešel by bosky přes rozžhavený písek, udě-
lal by cokoliv, aby zachránil Abigail před svým tchánem

Willardem Hoganem. Ačkoliv uplynulo jedenadvacet
let, tento muž se ani trochu nezměnil. Stále arogantní.
Stále chamtivý. Stále rozhodnutý manipulovat se životy
členů své rodiny. Ale Margaret neovládal. O to se posta-
ral. A nedovolí mu, aby ovládal svou vnučku.
Robert se posadil se zapálenou dýmkou a kouřil, do-
kud všechen tabák neshořel. Willard Hogan byl proti
manželství jediného dítěte se zbožným učitelem. Chu-
dobným učitelem. Robert si zpočátku opravdu myslel,
že Margaret Hoganová je jen hezká loutka, která myslí
pouze na drahé šaty a nekonečné večírky. Hogan do-
hlížel na to, aby jeho krásná dcera znamenala odměnu
pro muže, který mu dokáže pomáhat rozmnožovat ma-
jetek. Jenže Margaret se vyznačovala nezkaženou duší
a bystrým rozumem. Jakmile si to Robert uvědomil, ne-
existovalo nic, co by mu zabránilo v rozhodnutí se s ní
oženit.
Hogan se to pokusil překazit. Zavezl Margaret do
New Yorku, Bostonu, Filadelfie, ukazoval jí zářivý svět
a doufal, že potlačí její city k Robertovi. Jenže nedo-
cenil klenot, jaký v Margaret měl. Robert se při vzpo-
mínce usmál. Margaret se vrátila do Chicaga ještě více
rozhodnuta provdat se za chudého učitele. Tehdy udělal
Willard Hogan chybu. Ve vzteku vyhrožoval, že Marga-
ret vydědí. Domníval se, že ji tím přiměje k návratu. Ale
jako vždycky ji podcenil.
Robert s Margaret se vzali tajně. Když to o týden poz-
ději napsala otci s nadějí na urovnání vztahu, dopis se
vrátil neotevřený. Otcova krutá vytrvalost, že musí být
vždy po jeho, jí zlomila srdce.
Robert vytáhl dýmku ze zaťatých zubů. Jaká drzost,
když po Margaretině smrti tchán napsal a žádal, aby
jeho vnučka žila s ním v Chicagu! Problém spočíval

v tom, že Hogan se nikdy nevzdával. Zanedlouho by se
objevil v Missouri. Nebylo nejmenších pochyb, že jak-
mile se dozví o jejich útěku, pošle za nimi špehy, aby
je vystopovali. Robert by klidně umřel v boji, jen aby
ochránil Abigail před sobectvím Willarda Hogana, a re-
verend Harrison mu připadal jako odpověď na jeho
modlitby. Abigail by se jako žena kazatele nenechala
oslnit bohatstvím, které by jí její děd nabízel. Hogan ji
nezláká do Chicaga, protože než ji najde, reverend Har-
rison už bude zakládat kostel v Oregonu. Pokud Willard
Hogan zjistí, kde Abigail žije, může maximálně přispět
na kostel.
Robert pohrdavě frkl. Jak příhodné! Hogan věnuje pe-
níze a reverend s manželkou vybudují velkolepý dům
boží. Ale ani ty největší peníze nezajistí Hoganovi místo
v nebi a nezlákají Abigail k životu v Chicagu.
O to se postará.
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Způsob jejich života se ustálil. Abby se s ním seznámila
do týdne a přizpůsobila se mu - alespoň na nejbližšího
půl roku.
Nejotravnější stránkou cestování bylo neustálé vyba-
lování a balení. Překročit řeku - všechno vyložit z vozu
a usušit. Zastavit se na noc - vybalit jídlo, oblečení,
ložní prádlo a náčiní na vaření. A hned zase všechno
sbalit a naložit. Až se jí poštěstí mít trvalý domov, nikdy
si nebude stěžovat na žádnou domácí práci. Jeden den
života na voze představoval práci jednoho týdne v bý-
valém domově.
A co bylo ještě horší, už cestování samo o sobě při-
neslo řadu nových problémů. Západní území byla
střídavě prašná nebo blátivá a především špinavá. S ra-
dostí přijímala rady nové přítelkyně Sarah. Nos jenom
tmavé věci, nikdy nevypadají tak špinavě, jak opravdu
jsou. Byla pravda, že nic nezůstalo dlouho bílé, ať jste
to drhli sebeusilovněji. Kromě toho si vyslechla, že jak
budou postupovat dál, mohou se setkat s nedostatkem
vody.
Znavující byl i obyčejný denní řád. Vstát před roz-
břeskem. Muži připravovali zvířata, ženy nachystaly sní-
dani a balily. Celý den jeli. Ze začátku šla s otcem pěšky
vedle vozu, nebo seděla vedle něho na kozlíku. Ale za-
čalo to být poněkud monotónní. Ačkoliv měla otce ráda,
postrádala u něho smysl pro humor - v poslední době
neměl skoro žádný. Proto dávala přednost chůzi dál od
karavany a rozjezděné cesty a povídala si se Sarah a ji-
nými ženami.
Abby se Sarah také pomáhaly mladým ženám s dětmi.
Sarah se těšila na den, kdy bude mít vlastní dítě, a Abby
se stýskalo po učení. Abby už shromáždila kolem sebe
malou skupinku dětí, které každodenně žadonily, aby
jim vyprávěla další příhody Tilky a Nufíka. Během dne
si je vymýšlela a večer se je snažila zapsat. Opájela se
představou, že jednou možná vydá tyto povídky v knize
pro děti.
Jeli od St. Josephu už osm dní. Abby si to před ranní
výzvou ke sbalení tábora zapsala do deníku. Napsala si
také, že předchozího dne projížděli kolem dvou hrobů
a na hezkém místě u řeky byl úplně čerstvý hrob. Ale
nepřemýšlela o tom. Je lepší dívat se kupředu než
zpátky. Taková byla její nová filozofie. Mimo to bylo
nádherné ráno s překrásným východem slunce. Okouz-
leně pozorovala, jak z vrbového porostu u Malé modré
řeky vzlétá hejno velkých ptáků, které neznala.
Tilka bude tímto pohledem vzrušena, plánovala Abby,
když kráčela rašící jarní trávou. Naopak Nufík se bude
obávat, co ptáky vyrušilo. Indiáni. Divoký pes. Nebo
ještě hůře kočka.
Možná by mohla dát Tilce ptačího kamaráda, který
by vynesl myšku vysoko nad zem. A zarputilý Nufík by
z toho byl bez sebe.
Abby se nahlas zasmála a utrhla suché stéblo loňské
trávy, která jí sahala až k pasu.
„Co je tak legrační?"
Abby se otočila k Sarah. „Nic. Jenom jsem... snila."
„O někom, koho znám?"
Abby obrátila oči v sloup. „Ne, Sarah. O nikom, koho
bys znala."
Teď byla řada na Sarah, aby se zasmála. „Páni, ty jsi
ale nedůtklivá. Co je, reverend Harrison nepřišel večer
na návštěvu?"
Abby vzdychla. Pošlehávala stéblem o sukni v rytmu
kroků. „Bohužel přišel. Ano," dodala rychle, „je to velmi
hodný muž."
„To je. A také moc hezký. Toho sis nevšimla?"
Abby na kamarádku pohlédla popuzeně. Už se na toto
téma bavily. Jenže Sarah byla vdaná krátce - a příliš za-
milovaná do svého ostýchavého manžela Viktora -, aby
chápala Abbyinu situaci. Když mluvila o Viktorovi, její
pihovaté tváře zrudly a hnědé oči se dívaly zasněně.
„Chceš mi říct, Sarah Lewisová, že sis vzala pana
Lewise jen kvůli jeho vzhledu?"
„Samozřejmě že ne. Ale reverend je do tebe zjevně za-
milovaný. Jenže ty mu nedáváš šanci."
Abby zalétla pohledem k těžce se vlekoucím vo-
zům. Reverend Harrison jel na voze jednoho staršího
páru s dospívajícím synem. Nebýt Abbyiných důraz-
ných protestů, reverenda Dextera Harrisona by přidě-
lili do jejich vozu. Kdyby nezapůsobila na otcův smysl
pro slušné chování, musela by s tím mladým mužem
trávit každý den jejich putování. Ale svobodná žena
a svobodný muž, i s přítomností otce - to by nesporně
vyvolalo mezi lidmi pozdvižení. Její otec díkybohu tento
argument nedokázal popřít.
I tak reverend nacházel dostatek záminek, aby sedával
u jejich ohně. Jako minulý večer. Už teď mu dávala jídlo
skoro tak často, že se cítila jako jeho manželka. Pouze
povinnosti a žádné radosti. Při té nemístné myšlence
zrudla jako pivoňka.
„Ty se červenáš," zachichotala se Sarah. „Chceš mi
říct proč?"
„Ne."
„Ale no tak, Abby. Nikomu to nepovím. Na mou duši."
„Takže budeš mít tajemství před svým manželem už
tak brzy po svatbě?" odsekla Abby.
„Ctít zpovědní tajemství nelze brát jako utajování před
manželem," prohlásila Sarah, kterou Abbyina zdrženli-
vost neodradila. Chvíli kráčely mlčky, než se Sarah opět
ozvala: „Děsí tě ten muž, nebo manželství jako takové?
Myslím naplnění manželství," dodala jedovatěji.
Abby prozradil ruměnec, a když se Sarah srdečně ro-
zesmála, pochopila, že nemá smysl něco předstírat.
„Jde o to, že reverend Harrison mě jako manžel ne-
zajímá. Ale jsem... no... jsem zvědavá na ty věci... kolem
manželství," dodala neobratně.
Líbí se ti někdo jiný?"
„Ne. Nikdo konkrétní," přiznala Abby. „Ale zajímalo
by mě... jaké to je." Podívala se koutkem oka na kama-
rádku a ulevilo se jí, když Sarah také zrudla. Povzbudilo
ji to a pokračovala: „Jaké to je...? Být vdaná."
Teď zaváhala Sarah. „Hmm... tak dobře. Teď už se mi
to líbí. Ale zpočátku..." Vzdychla a pak se nervózně za-
smála. „Když se dívám zpátky, myslím, že Viktor byl
stejně naivní a nevědomý jako já. Poprvé to bylo nepo-
hodlné a chvíli to tak zůstávalo. Ale jakmile tomu přišel
na kloub..." Zmlkla a zase se zasmála.
„Takže se ti to líbí."
Sarah se podívala Abbyiných dychtivých očí. „Ano.
Moc se mi to líbí."
Abby o tom pár sekund přemýšlela. „Řekni mi, milo-
valas Viktora i předtím, nebo až po... tom?"
„Tom?" Sarah se znovu zasmála, ale všimla si, jak se
Abby stydí, a zmírnila své veselí. „Tak dobrá. Povím
ti pravdu. Milovala jsem Viktora už před svatbou. Po
první noci jsem si nebyla jistá, jestli jsem neudělala
hroznou chybu. Ale po několika dnech se to spravilo.
Tak to je. Pomohlo ti to nějak?"
Abby se usmála a uchopila Sarah za ruku. „Ano,
hodně. A také to znamená, že mě už nesmíš postrko-
vat k reverendovi. A nevnucovat mi ho."
Sarah s povzdechem souhlasila. „Víš, Abby Morga-
nová, právě jsi mi pokazila zábavu. Těšila jsem se, že
si na cestě zahraju na dohazovačku. Určitě ti nepadl do
oka nikdo jiný?"
„Ne, nikdo," přísahala Abby a její dobrá nálada vy-
prchala. Morganová. Stále si nezvykla na jméno, které
otec zvolil, aniž jí to vysvětlil. Přitom se vždycky cho-
val rozumně. Pokud na té záhadě trvá, musí k tomu mít
dobrý důvod.
Přemýšlela, jestli to nějak souvisí s matčinou smrtí
a depresí, které propadl. Stěhování. Změna jména. Taj-
nůstkářství. Nic z toho nedávalo smysl.
Nikdo jménem Bliss se nepřipojil k žádné karavaně,
které tento rok překračovaly řeku Missouri. Tanner
McKnight přehodil sedlové vaky přes vysokého čer-
ného valacha a upevnil je. Nikdo jménem Bliss, ale
přesto nejméně sedm mužů cestujících bez manželek,
jenom s dcerami.
Nasadil si klobouk se širokou střechou a ohlédl se na
hotel Palace. Nějakou dobu nebude k dispozici žádná
postel. Ale jakmile najde to děvče a dopraví je Hoga-
novi, koupí si největší postel v Chicagu. Největší postel
v celém Kansasu.
„Musíš odjet tak brzy?"
Tanner se podíval na ženu na hotelové verandě. Říkali
ji Hezká Fanny a znala pár triků, které ještě nezažil. Teď,
nenalíčená a s rozpuštěnými světlými vlasy, vypadala
více jako školačka než nejvýše ceněná lehká holka v St.
Josephu. Když si vzpomněl na společnou noc, dalo mu
hodně práce, aby si připomněl, proč sem vlastně jel.
„Musím," odpověděl. „Ale až budu zase ve městě, vy-
hledám tě."
Pousmála se, pokrčila rameny a vrátila se dovnitř.
Tanner zklamaně povzdechl. Cesta z Chicaga byla
únavná, cesta přes rozlehlé prérie za vnučkou Willarda
Hogana bude ještě horší. Pojede dlouhé týdny ve spo-
lečnosti rodin nových osadníků, kteří si urputně chrání
ženy. Na jakékoliv rozptýlení během dlouhých nocí
bude muset zapomenout.
Ale i na Oregonské trase se nepochybně najdou nějaké
svolné ženy. Vždycky se našly. Jenže neměl v úmyslu po-
tloukat se po ní ani o den déle, než bude jeho nelegální
pátrání vyžadovat.
Zamračeně se soustředil na úkol, který ho čeká. Bliss
používá jiné jméno, což Tannera nepřekvapilo. Hogan ho
popsal jako idealistického blázna bojujícího s větrnými
mlýny. Jenže Bliss bojoval i s Hoganem a zjevně vyhrál:
vzal si jeho dceru. Hogan teď chtěl svou vnučku. Proto
s ní Bliss uhání někam do Kalifornie. Alespoň tohle řekl.
Kalifornie. Tanner utáhl valachovi podbřišník a po-
pleskal ho po boku. Málem na to naletěl. Cožpak by

někdo sděloval člověku, kterému se chce vyhnout, kam
má namířeno? Tanner už vystopoval mnoho kriminál-
níků a věděl svoje. Robert Bliss z nějakého důvodu prchá
před tchánem. Ale jestli si myslí, že Tannera McKnighta
setřese, je blázen. Ten muž míří na Západ, o tom není
pochyb. Ale určitě do Oregonu a ne do Kalifornie.
Tanner si v duchu zopakoval několik údajů, jimiž se
měl řídit. Robert Bliss má průměrně vysokou postavu
a blíží se padesátce. Před dvaceti lety to byl suchopárný
člověk, přísný učitel, sečtělý a výmluvný, pochopitelně
v kazatelském stylu.
Pokud jde o dívku, cíl jeho pátrání, nevěděl o ní zhola
nic. Ani věk. Dokonce ani křestní jméno.
To Hogana trápilo nejvíce. Když Tannerovi vysvětlil,
co od něho požaduje, obvykle rázný Hogan začal ne-
klidně přecházet po kanceláři, střídavě zmítaný zkla-
máním a vztekem.
„Neznám ani její jméno!" rozčiloval se. „Neznám
jméno své vnučky!"
„Ukažte mi ty dopisy."
Zatímco starší muž dál pobíhal po místnosti, Tanner
si přečetl první dopis Roberta Blisse, jímž Hogana in-
formoval, že Margaret Hoganová Blissová zemřela po
dlouhé nemoci. O existenci vnučky se zmínil jedinou
větou. „Naše dcera jí byla velkou útěchou až do konce."
„Co jste mu odepsal?" chtěl vědět Tanner.
„Telegrafoval jsem mu, že se chci setkat s vnučkou.
Sakra, mohu jí dát všechno, co chce!" vychloubal se
Hogan.
„Jestli dobře chápu, odmítl vás."
„Ten mizera! Ten mizera mi v podstatě odpověděl, ať
jdu k čertu. Prohlásil, že odjíždějí do Kalifornie -"
Dveře se otevřely. „Kdo odjíždí do Kalifornie?"
Hogan se zamračil na muže, který pánovitě vstou-
pil do místnosti. „Mám tady soukromé jednání, kruci!"
Muž jenom povytáhl obočí a Hogan znovu zaklel. „Tan-
nere, tohle je Patrick Brady. Stará se o mé obchody na
východním pobřeží."
„A o ty zahraniční." Brady podal Tannerovi ruku.
Tanner pokývl a potřásl si s ním rukou. „Tanner
McKnight."
„Pracujete pro nás v Kalifornii?" zeptal se Brady.
„Pro mě," předběhl Hogan Tannera s odpovědí. „Ro-
dinný obchod."
„Jaký obchod?" nevzdával se Brady. Pak zamyšleně
svraštil obočí. „Jste McKnight, který vystopoval gang
z krádeže v První městské bance?"
„A také našel toho lišáka Lanforda, který zpronevěřil
tři tisíce dolarů u železniční společnosti," doplnil Ho-
gan a významně dodal: „Skončíme za pár minut. Pak za
tebou přijdu do tvé kanceláře."
Brady pokrčil rameny a odešel. Teprve pak Hogan po-
kračoval. „O Margaretině dítěti jsem nikomu neřekl,"
vysvětlil Tannerovi. Odmlčel se, třesoucí se rukou si
nalil sklenku whisky a obrátil ji do sebe. „Není třeba
o tom někomu říkat, dokud se nedozvím, že jste ji našel.
Zůstanete se mnou ve spojení, ano? Pošlete mi telegram
hned, jak něco zjistíte."
Poté jejich schůzka skončila. Ačkoliv Hogan Tan-
nerovi přímo neřekl, že dceru po sňatku s Robertem
Blissem vydědil, nebylo těžké si to domyslet. Stár-
noucí magnát se zoufale pokoušel napravit dávnou
chybu.
Představa, jak vleče něčí dítě proti jeho vůli zpět do
Chicaga, se Tannerovi moc nelíbila. A nelíbila se mu ani
teď. Ale mimořádná odměna, kterou mu nešťastný Ho-

gan nabídl, zmírnila Tannerovy pochybnosti. Přivede ji
zpátky, ať se to jejímu otci líbí, nebo ne. Při Hoganových
obchodních a politických kontaktech nehrozí žádné
trestní stíhání.
Ne že by zákony dělaly Tannerovi těžkou hlavu. Ale
jakmile mu Hogan zaplatí, vytratí se. Za ty peníze si
může koupit chovné stádo dobytka - plus obrovskou
měkkou postel. Až bude opouštět Chicago příště, bude
to nadobro.
Tanner si vyhrnul límec kabátu proti ostrému jarnímu
větru. Zkontroloval objemný náklad na soumarovi, na-
táhl si kožené rukavice a nasedl na nedočkavého koně.
Ze St. Josephu vyjely už čtyři skupiny povozů, první
před téměř dvěma týdny. Čekala ho rychlá jízda a nená-
padné vyzvídání v každé karavaně. Je čas vyrazit.
V sobotu odpoledne dojela karavana do Fort Kearneye
na řece Platte. Abby byla nesmírně nadšená.
„Co kdyby ses šel podívat, jestli tu neseženeš nějaké
noviny," pobídla otce, jakmile se vozy seřadily do kruhu
a vytvořily tábor. „Já se postarám o voly."
Robert Bliss se podíval k pevnosti. „Starat se o voly je
mužská práce," poznamenal.
„Ne, tati. Opravdu mi nevadí, když to dneska udělám
já. Už jsem si na ně zvykla."
Otočil k ní hlavu. „Přenesla jsi svou lásku k Beky na
voly?"
Abby slyšela v jeho hlasu naději a nějak ji to sklíčilo
ještě víc. „Ano, tati," zalhala. „Asi mi nic jiného ne-
zbývá. Tak už jdi. Opatřím je a připravím večeři. Zajdi
do pevnosti a zjisti, jestli nemají nějaké zprávy z Ore-
gonu. A ze Států."
Abby si přiznávala, že je od ní ošklivé, když se chce
zbavit otce. Jenže po třech dlouhých deštivých dnech
strávených ve voze vedle něho potřebovala trochu sou-
kromí. Kromě toho mu kontakt s jinými lidmi udělá
dobře. Začínala se u něj projevovat náladovost: od nad-
šených výlevů o Oregonu přecházel k beznadějné zá-
dumčivosti.
Uvědomila si, že byl vždycky náladový. Ale teď..., bez
matčina vlivu, jeho emoce narůstaly do extrémních roz-
měrů. Někdy ho neuklidnily ani knihy. Dívala se za ním,
jak odchází pomalými a těžkými kroky. Od matčiny
smrti nápadně zestárnul.
Chystala se postarat o voly, když si všimla, že se k ní
blíží dlouhými kroky reverend Harrison, na tváři ještě
vážnější výraz než jindy. Nasadila jen napůl upřímný
úsměv a obrnila se trpělivostí.
„Slečno Morganová." Smekl klobouk a těžce polkl.
I pod zrzavým vousem viděla, jak mu poskočilo Ada-
movo jablko.
„Dobrý večer, reverende Harrisone."
„Já... ehm... Jenom jsem vás chtěl pozvat na zítřejší
mši. Připravil jsem si speciální kázání o tom, jak nás
Bůh zkouší a mění cestu, po níž jsme se vydali."
Řekl by jí další podrobnosti, ale přerušila ho.
„Otec a já určitě půjdeme a děkuji, že jste nám to
přišel oznámit. Ale musím se teď postarat o zápřah."
Pokročila ke čtveřici volů, kteří začali netrpělivě po-
dupávat nohama. Věděli, že jejich denní práce skončila,
a toužili po studené vodě a pastvě. Reverend poslušně
přikývl a odcházel.
Abby se za ním chvilku dívala a pokoušela se ujasnit
si své city k němu. Je to velmi milý muž, jenže k němu
vůbec nic necítí. A měla dojem, že nechovat ty správné

city k muži, který se má stát jejím manželem, není v po-
řádku. Raději se otočila ke spřežení. Voli se i přes svou
mohutnost chovali přátelsky - přestože se nemohli po-
rovnávat s milovanou Beky. Aby potěšila otce, pojmeno-
vala je Matouš, Marek, Lukáš a Jan. Ale beze svědků na
ně volala Enyky, Benyky, Kliky, Bé.
Odepnula jim postroje a vedla je k bahnitému břehu
řeky. V ruce měla vrbový proutek, i když věděla, že je
nemusí pobízet. Jasným vůdcem kvarteta byl Enyky. Po-
slouchal ji a ostatní ho následovali.
Nechala je jít hlubokým blátem k vodě a sama zůstala
stát a dívala se na zapadající slunce. Toužila po pořádné
koupeli, ne jenom ošplíchání. Bylo by úžasné mít čisté
vlasy, tělo a šaty.
Vzdychla a pokročila blíž k řece, ale zapotácela se,
protože noha se jí ponořila až nad kotník do bahna.
„Šmarjá!" zaklela tiše a snažila se neztratit rovno-
váhu. Směšně tenký proutek, o který se opřela, se také
zabořil do bláta. „Hrom do toho!" vykřikla, protože ne-
pochybovala, že padne do toho svinstva obličejem. „E-
nyky - pojď sem, Enyky!"
Marný výkřik. Jako by jí vůl mohl přijít na pomoc.
Přesto se vedle Abby k jejímu úžasu pohnulo nějaké
velké zvíře. Než si všimla, co se vlastně děje, popadly ji
dvě silné ruce a vytáhly z bláta. A ještě více ji překva-
pilo, když si uvědomila, že sedí na vysokém koni v klíně
zaprášeného muže, kterého nikdy předtím neviděla.
„Kdybyste se propadala hlouběji, madam, zanedlouho
byste byla v Číně."
Vzhlédla k němu, aby mu poděkovala, a současně pře-
mýšlela, jak se z jeho náruče dostat co nejdůstojněji.
Když zjistila, že ji pozoruje mírnýma, ale pobavenýma
očima, uklidnila se.
Má tvář anděla, napadlo ji okamžitě. Tmavého, napro-
sto mužského anděla. I když byl zaprášený a zarostlý,
měl výrazné rysy. Pak se na ni usmál a Abby své mí-
nění poopravila. Byl to úsměv padlého anděla. Sebe-
jistý. Snadný. Svůdný.
Sevřel se jí žaludek. Kdyby měl reverend Harrison
takový úsměv -
Abby se prudce narovnala, zděšená vlastními úvaha-
mi. „Mohl byste mě dát dolů?" zamumlala poněkud ne-
vděčně s ohledem na pomoc, kterou jí poskytl. Odtáhla
se od něho připravená seskočit z té výšky. Ale kůň se
otočil a nastražil uši k tekoucí vodě. Opatrně si vybíral
cestu k řece a pak sehnul hlavu, aby se napil.
„Buďte opatrná, slečno. Mohla byste spadnout." Objal
ji paží kolem pasu a přitáhl k sobě.
Na okamžik ztratila řeč a zrudla.
„Jen kdybyste... mě spustil dolů," vyhrkla přiškrce-
ným hlasem.
„Určitě ne tady." Posunul si klobouk dozadu a podíval
se na ni pozorněji. „Mimochodem, jak je možné, že voly
vede k vodě žena? Kde je váš manžel?"
„Já ne -" Nedořekla to, protože se jí vrátil rozum. „Můj
otec šel do pevnosti, ale vrátí se každou chvilku. Nelíbilo
by se mu, kdyby mě našel v této situaci," vyhrkla poně-
kud udýchaně.
Na její rozpaky reagoval smíchem. „Tak to si určitě
nepřejeme, že ne?" Lehkým pohybem kolena přeru-
šil napájení žíznivého koně. Jakmile se ocitli na pevné
půdě, pomohl jí seskočit. Otočila se k němu tváří.
„Děkuji," zamumlala a ustoupila o několik kroků, ale
nespustila oči z jeho tváře. V těsné blízkosti vnímala
pouze jeho svalnaté tělo, s menším odstupem viděla
mnohem více. Velkého muže na velkém koni, obleče-

ného stejně jako jiní jezdci na cestách. Ale byl tu jemný
rozdíl.
Mírné posunutí klobouku. Šířka ramen. To, jak se mu
pod vlhkou košilí rýsovala hruď a paže. Nějaký podvě-
domý, varovný signál ji přiměl, aby si ho prohlédla po-
řádně. Na boku mu visela zbraň a u sedla měl dvě pušky.
Seděl na koni, jako by se na něm narodil.
Okamžitě věděla, že to není farmář.
Když si ji jeho oči prohlédly stejným způsobem, zasta-
vil se jí dech v hrdle.
Už si prohlédla mnoho mužů. Po cestě jich jelo hodně.
Tvrdých mužů, před nimiž ji otec usilovně chránil. Když
se na ni s nezastíraným zájmem směle podívali, cítila
pouze odpor - a jakýsi pocit nečistoty.
Ale tenhle muž...
Jeho nepokrytého zírání v ní vzbudilo spíše roz-
paky. Měla špinavé šaty a ucourané vlasy. A její obli-
čej a nehty...
Ze sumarizace svého hrozného vzhledu ji vyrušil se
širokým úsměvem. „Smím vás doprovodit?"
„Tedy... to není nutné," odmítla a snažila se zachovat
klid. „Musím se postarat o voly."
Přikývl, ale nepřestal si ji prohlížet. „Míříte s otcem
do Oregonu?"
„Ano."
„Cestujete jenom vy dva?"
V jeho očích se objevilo něco, co ji přimělo k ostraži-
tosti. „Už musím jít." Zvedla ze země vrbový prut, opa-
trně došla k Enykymu a dotkla se jeho lopatky.
„Jak se jmenujete?" zvolal muž za jejími zády. Když
neodpověděla, tiše se zasmál hrdelním smíchem. „Zdá
se, že jsem příliš dlouho na cestě. Zapomněl jsem na
dobré způsoby. Doufám, že přijmete mou omluvu." Od-

vážila se věnovat mu postranní pohled. Smekl klobouk
a uklonil se jí. „Dovolte, abych se představil. Tanner
McKnight. K vašim službám, slečno... slečno..."
Abby fascinovaně zírala na jeho vlasy. Byly černé
stejně jako jeho oči. Ne, oči měl modré, ale velmi tmavě
modré. Výrazné černé obočí na snědé tváři, rovný nos.
Rty... jejich křivka jí rozbušila srdce. Dokázala od něj
odtrhnout oči, až když si zase nasadil klobouk.
„Jsem slečna... Morganová," odpověděla konečně. Na
poslední chvíli si vzpomněla, že se nemá představovat
pravým jménem.
„Slečna Morganová," opakoval zvolna a zastřeně,
jako by to ochutnával. A celou dobu z ní nespustil
zrak.
Netušila, kam by jejich znepokojivá konverzace vedla,
protože v tu chvíli se objevil Viktor Lewis. Hnal k řece
dva mezky a čtyři voly. Vjel mezi Abby a jejího zachrán-
ce. „Je všechno v pořádku?" zamumlal jen pro její uši.
„Ach ano. Ano," odpověděla poněkud rozjásaně.
Z Viktorova příchodu měla radost, ale zároveň byla
stále na Tannera McKnighta. „Dávejte pozor na bahno,"
dodala zbytečně.
Viktor přikývl a projel kolem ní k vodě. Abby se znovu
dotkla proutkem Enykyho a hnala voly k táborové pas-
tvině. Ohlédla se až z bezpečné vzdálenosti, ale cizinec
byl pryč. Zahlédla ho, jak v dálce směřuje k pevnosti,
shluku chatrných budov s drnovými střechami, které
představovaly poslední civilizaci nejméně na dobu jed-
noho měsíce.
V duchu znovu spatřila jeho snědou, cynickou tvář
a nepochybovala, že její reakce byla správná. Krása pad-
lého anděla ji děsila i přitahovala. Měla by se mu za kaž-

dou cenu vyhnout, přesto přemýšlela, jestli ho ještě ně-
kdy spatří.
Poháněla Enykyho následovaného zbylými třemi voly,
ale nevěnovala jim pozornost. Moc ráda by věděla, jestli
muž míří na východ, nebo na západ.
3
Abby se nedokázala soustředit na Harrisonovo kázání.
„...s námi v hodině nejvyšší nouze, zejména s Rebekou
Godwinovou, naší sestrou ve víře, která včera zažila tak
krutý útok."
Lidé kolem ní pokyvovali. Otec seděl vedle ní zabraný
do kázání, ale musel si všimnout její nesoustředěnosti,
protože ji dloubl loktem do boku.
Abby okamžitě sklopila hlavu. Jak může být tak roztě-
kaná, když všude kolem se odehrávají takové tragédie?
Hroby podél cesty. Zvěsti o choleře, která vypukla ně-
kde před nimi. A nyní útok na mladičkou dívku z jejich
karavany. Kdyby někdo náhodou nešel kolem, kdo ví, co
by ten zloduch dvanáctileté dívence udělal.
Ale Abbyina mysl, přes odhodlání modlit se, odmítala
spolupracovat. Na povrch se znovu vynořily nevhodné
myšlenky. Je na mši i muž ze včerejška?
Ovládla se, aby se neohlédla přes rameno. Otec jako
vždycky trval na tom, aby seděli přímo pod kazatelnou.
Ne že by to byla zrovna opravdová kazatelna. Reve-
rend Harrison stál za bednou překrytou prostěradlem.
Vítr mu neustále obracel stránky Bible, takže reverend
dvakrát ztratil čtenou pasáž, ale Abby připadala pobož-
nost pod otevřeným nebem jako nejlepší způsob uctí-
vání Boha. Potěšilo ji, když reverend zvolil pro ukončení
pobožnosti píseň „Svatý, svatý, svatý", která byla její nej-
oblíbenější. Ani jí nevadilo, že se při zpěvu díval přímo
na ni.
Pak se ale rychle vmísila mezi lidi a snažila se mu vy-
hnout. Neměla prostě správnou náladu. Věděla, že si tím
moc nepomůže, protože otec nepochybně pozve reve-
renda k obědu. Při tomto stavu věcí mu za chvíli bude
prát prádlo! Všechny povinnosti manželky a nic z -
Co to s ní je? Proč ji najednou tolik zajímá dění mezi
manželi a manželkami? Zamračila se a kráčela pryč od
davu.
Nebyla ještě ani v polovině cesty k táboru, když ji za-
mrazilo. Uviděla ho vedle malého plátěného stanu, kde
česal svého koně. Ale díval se na ni.
Okamžitě se v ní znovu probudily potlačované myš-
lenky. Srdce jí bušilo a hluboko v břiše se vytvářel zne-
pokojující pocit.
Usmál se na ni - šibalsky a vábivě, jako by sdíleli
nějaké tajemství - a Abby přestala dýchat. Manželské
radosti - reverend byl správný muž do manželství, ale
tenhle... tenhle muž nutí ženu, aby myslela na ty nejhříš-
nější věci.
Otřesena svými úvahami se chtěla otočit, ale jeho ti-
chý, podmanivý hlas ji zastavil.
„Dobrý den, slečno Morganová."
Nerozhodně stála. Nepochybovala, že otec by si ne-
přál, aby s ním hovořila. Ale neodolala.
„Dobrý den, pane McKnighte," vydechla.
Dívali se na sebe. Tentokrát alespoň vypadala přijatelně.
Na učesaných vlasech čepec s novými volánky a stu-
hami. Vykartáčovaný kabátek vypadal skoro jako nový
a modrá sukně z dílů patřila k jejím nejoblíbenějším.
On neměl ani klobouk, ani kabát. Už věděla, jak je
statný, ale teď si všimla, že černé bavlněné kalhoty
ukrývají dlouhé štíhlé nohy a široká ramena mu napí-
nají košili. Cítila se maličká a bezmocná.
Vlasy černé jako uhel mu volně splývaly téměř na ra-
mena a leskly se v dopoledním slunci. Na muže vypa-
daly až příliš hedvábně.
Navzdory studenému jarnímu větru měl rukávy ko-
šile vykasané. Jeho mohutná předloktí byla porostla
tmavými chloupky. Je jeho hruď také -
Potlačila tuto myšlenku polknutím. Co to s ní je? Sví-
rala modlitební knížku, jako by to byla její jediná nadě-
je. „Přeji vám příjemný den."
„Počkejte. Neutíkejte tak rychle." Odhodil kartáč a po-
pleskal koně po krku. Potom se usmál a její rozhodnost
se opět zmenšila. „Pojďte pozdravit Mata."
„Mata?"
„Mého koně. A tohle," ukázal na další statné zvíře hle-
dající šťavnatější stébla trávy,„je Hubička. Utrhněte pro
ni hrst trávy."
Poslechla a zasmála se, když si Hubička od ní vzala
nabízené sousto a pošimrala ji pysky na dlani. „Tak to
jméno jí sedí."
„Také si myslím," potvrdil a pokračoval: „Kdybych
měl pojmenovat vás, vybral bych..." Odmlčel se a po-
zorně si prohlížel její obličej. Abby musela polknout,
tentokrát třikrát. „Nazval bych vás Venuše. To byla bo-
hyně krásy."
Abby vytřeštila oči. Venuše. Považuje ji za tak krás-
nou jako Venuše? A ještě více ji překvapilo, že ví, kdo
byla Venuše. Přinutila se zavřít ústa. Ten tedy má úlisný
jazyk, varovala ji rozumná část mozku. Ale ta druhá,
která jí umožňovala snít, vymýšlet příběhy a předsta-
vovat si něco víc než život v manželství s hodným, ale
zkostnatělým reverendem, ta byla ohromena a umlčo-
vala varovný hlas. Považuje ji za krásnou.
„Já... já..." Stiskla rty, aby přestala připitoměle kok-
tat. „Tak se nejmenuji," vyhrkla nakonec.
„Ne? Ale měla byste." Zalétl pohledem ke shromáž-
dění věřících a poskytl jí chvilku, aby se vzpamatovala.
Co tu pro všechno na světě dělá? Mluví s člověkem, kte-
rého její otec nezná, a navíc o věcech příliš důvěrných,
aby se to slušelo.
Ale nebyla to slova, která činila jejich rozhovor ne-
vhodným. Byl to způsob, jakým se na ni díval a jak ona
jeho pohled vnímá.
Odkašlala si a provinile se podívala k rozcházejícím
se lidem. „Raději už půjdu. Děkuji vám, že jste mě před-
stavil Matovi a Hubičce."
Ignoroval její slova a zeptal se: „Ke které skupině ka-
ravany patříte?"
Znovu zaváhala s odchodem. „Kapitána Peterse. Je-
deme do Oregonu." Věděla, že má jít, ale nemohla se od
něho odtrhnout. Opravdu je tak špatné, že s ním mluví? Je
bílý den a každý, komu by na tom záleželo, je může vidět.
„A kam máte namířeno vy?" otázala se.
„I já jedu do Oregonu."
Abbyino srdce se opět rozbušilo. Jede do Oregonu!
„Vlastně," pokračoval, „se chci nechat najmout
k některé ze skupin. Už jsem touto trasou projížděl
a umím dobře zacházet s puškou."
Když vytřeštila oči, usmál se. „Indiáni neznamenají
častý problém, ale lidé stále potřebují čerstvé maso."
„Možná byste si měl promluvit s kapitánem Peter-
sem," navrhla poněkud udýchaně.
„Asi ano," přitakal a pohled jeho kouřově modrých očí
jí mlčky říkal věci, které ještě neslyšela od žádného muže.
„Abigail!"
Abby strnula. Otec.
Nicméně Tanner McKnight na ni mrkl. „Takže Abi-
gail," zašeptal, než se otočil ke dvěma mužům spěcha-
jícím k nim.
„Abigail, běž k vozu," přikázal jí otec s tváří zkřive-
nou hněvem. Ačkoliv Abby věděla, že se mu její rozho-
vor s neznámým mužem nebude líbit, považovala otcův
hněv za přehnaný. A navíc se tak projevil před Tanne-
rem i reverendem Harrisonem.
„Ale, otče -"
„Hned!" téměř zařval.
Tanner McKnight pokročil k jejímu otci a reverendo-
vi. „Zřejmě jste pan Morgan," řekl dříve, než ho mohl
její otec oslovit. Natáhl ruku. „Jsem Tanner McKnight.
Rád vás poznávám, pane."
Robert Bliss se napřímil a namáhavě dýchal. Zlostně
zíral na Tannera a pak se ostře podíval na dceru. Otočil
se zpět k Tannerovi, až když Abby naznačila krok k od-
chodu. „Byl bych vám vděčný, kdybyste se nepřibližoval
k mé dceři bez mého souhlasu."
Abby by při otcově tónu nejraději vykřikla. Tanner
spustil ruku a s klidnou tváří odvětil: „Neurazil jsem ji
jediným slovem, pane, jak vám jistě sama potvrdí. Byla
tak laskavá, že mi dala informaci o kapitánu Petersovi."
Pomalu - a přezíravě, pomyslela si Abby - přenesl po-
hled na reverenda.
Mladý muž si odkašlal. „Reverend Dexter Harrison,"
představil se a ke své cti podal Tannerovi ruku. Abby
vrhla rozzlobený pohled na otce, ale ten se nedal tak
snadno usmířit. Dexter k ní přistoupil a uchopil ji za lo-
ket, jako by ji chtěl odvést.
Abby mu věnovala chladný pohled. Jak se opovažuje
pokoušet se naznačit, že má na ni nějaké právo? Setřásla
jeho ruku přesně v okamžiku, kdy otec znovu pro-
mluvil.
„Neměl byste žádat informace od mladé dívky bez do-
provodu. Lepší odpovědi získáte v pevnosti."
Tanner pokrčil rameny, ale necouvl.
„Obávám se, že oběd se poněkud opozdí," ozvala se
Abby. „Pochopím, reverende Harrisone, jestli se roz-
hodnete poobědvat s někým jiným," dodala kousavě.
Pak se otočila na podpatku a odcházela naštvaná na
otce, reverenda Harrisona a celý mužský rod.
Pochopitelně kromě Tannera McKnighta.
Zdržovala se u vozu Lewisových skoro až do setmění,
i když odmítla cokoliv kromě kávy. Žaludek měla tak se-
vřený hněvem a rozmrzelostí, že nedokázala nic jiného
pozřít. Ale nepřiměla se o tom diskutovat, ani se sou-
citnou Sarah. Jakmile Sarah pochopila, že Abby bude
mlčenlivá společnice, vytáhla košík se šitím a společně
se pustily do vyšívání povlaků na polštáře.
Kdyby si Abby vzala psací potřeby, strávila by odpo-
ledne psaním. Chtěla dokončit kapitolu o setkání Tilky
s psounem. Ale vracet se nechtěla. Ať si otec šílí. Ať po-
chopí, jak se na něho zlobí.
S blížícím se soumrakem hněv pohasl a přešel v re-
zignaci. Když dovyšívala ozdobné písmeno L, zapíchla

jehlu do rohu látky. „Myslím, že už jsem dost vychladla.
Vrátím se k otci."
Sarah se podívala na kamarádku. „Má to něco společ-
ného s reverendem Harrisonem?"
Abby zavrtěla hlavou. „Ne, ne úplně. No," zaváhala,
„možná do jisté míry ano. Mluvila jsem... s jedním mu-
žem. S někým, koho můj otec nezná -"
„Někým zajímavým?" zeptala se Sarah a dychtivě se
předklonila.
Abby cítila, že rudne. „No... svým způsobem ano."
„A tvůj otec to neschválil." Sarah se opřela a soucitně
potřásla hlavou, když to Abby nevyvrátila. „Kdo je to?"
Abby se snažila mluvit klidně, i když se tak necíti-
la. „To není podstatné. Trápí mě otcova zkostnatělost
a jeho lhostejnost k mým názorům a citům. Je neuvě-
řitelně paličatý."
Sarah se na ni podívala úkosem. „Musíš být do toho no-
vého muže zamilovaná. Ale, Abby," dodala opatrnějším
tónem, „otec chce pro tebe jenom to nejlepší. Nezapo-
mínej na to. Na cestách se pohybuje hodně bezohled-
ných mužů. Svědčí o tom i ta událost s ubohou Rebekou.
Její otec je strachem bez sebe. Můj otec si taky myslel, že
Viktor je pro mě špatná volba." Usmála se. „Ale změnil
názor."
„Díky, Sarah," usmála se i Abby. „Vím, že to tak je.
Jenže..." Nedomluvila. Mimořádně podivné otcovo cho-
vání nemohla svěřit ani kamarádce. Změna jména. Zou-
falá snaha dostat se do Oregonu - nebo přesněji opustit
Missouri. A ona netuší proč.
„Raději se vrátím do našeho vozu. Pravděpodobně se
vůbec nepokusil připravit nám něco k večeři."
Už se stmívalo. V myšlenkách na Tannera málem
přepadla přes oj vozu. Fičel vítr a nadouval jí sukně.
Automaticky je přidržela rukou, ale současně zalétla
pohledem k bílému stanu stojícímu opodál vozového
kruhu. Jeho koně se ještě pásli, před stanem hořel malý
oheň, ale Tannera nebylo vidět.
Mluvil už s kapitánem Petersem? Připojí se k jejich
skupině? Donutila se pokračovat v cestě a připravovala
se na hádku s otcem. Určitě bude špatně naladěný, ale
nemohla se mu déle vyhýbat.
K jejímu údivu otec už postavil vodu nad oheň, při-
pravil stůl a základní nádobí. Seděl na židli, jedné ze tří,
které se rozhodli vzít s sebou do Oregonu. Bylo jasné, že
na ni čeká, i když měl na klíně otevřenou knihu. Ozval
se však až tehdy, když si sundala čepec, uvázala zástěru
a ponořila ruce do těsta na sušenky.
„Riskuješ náklonnost dobrého a čestného muže, když
se takto chováš."
Abby prudce zvedla hroudu těsta a mrskla s ní zpátky
do mísy. „Míníš tím sebe?" odpověděla otázkou, ne-
schopna skrýt své podráždění.
„Míním reverenda Harrisona!" zaburácel a vstal.
Abby k němu zvedla tvář. Nikdy otci neodporovala -
alespoň ne v důležitých věcech. A nikdy ne ve chvílích,
kdy mu takhle vibroval hlas. Ale všechno je jednou po-
prvé, pomyslela si, i když se jí třásla kolena.
„Jelikož nevyhledávám reverendovu náklonnost, ne-
znamená to pro mě žádné riziko."
Dlouho na sebe beze slova zírali. Obávala se, že otec
vybuchne a jejich soukromý rozhovor uslyší celý tábor,
proto ho předešla. „Nehledám manžela, otče. Chci být
učitelka. A spisovatelka," dodala. „Vytrhl jsi mě z do-
savadního života a přinutil k cestě, jejíž smysl nechápu.
Ale dobře, jsem tady. Jenže mě nemůžeš nutit do man-
želství, které si nepřeji. Až dorazíme do Oregonu, po-

žádám o svůj díl půdy, kterou ženám podle zákona
přidělují. Budu dobrá dcera a dobrá učitelka, alespoň
doufám. Ale je mí dvacet, nejsem dítě. Jestliže to budeš
akceptovat..."
Zmlkla, přemožena emocemi. Čekala, že se na ni snese
příval rozhořčených slov. K jejímu úžasu otec svěsil ra-
mena a vzápětí ho přemohl záchvat kašle.
„Tati?" Když kašel nepřestával, rozběhla se k němu
a cestou si utírala ruce do zástěry. „Tati, jsi v pořádku?"
Pokývl hlavou, a když se kašel zmírnil, odehnal ji ges-
tem ruky. „To ten prach -" Ještě jednou zakašlal a napil
se vody, kterou mu rychle přinesla. Kapesníkem si otřel
obličej a ústa. „Neboj se, nic mi není."
Abby mu přesto přitiskla dlaň na čelo. „Já nevím," za-
pochybovala. „Jsi trochu horký -"
Odstrčil jí ruku a vstal. „Jestli jsem horký, tak sta-
rostmi o tebe, slečinko." Rozhořčenému tónu ani jeden
nevěřil. S povzdechem potřásl hlavou a celé jeho tělo
jako by povadlo.
„Chci ti jenom zajistit co nejlepší budoucnost, Abby,"
poznamenal a použil zkratku jejího jména, jako když
byla malá. „Potřebuješ manžela. Každá žena ho potře-
buje. Myslel jsem si, že reverend..."
Nedomluvil. Vrátil se k židli a posadil se. Abby se
znovu pustila do těsta.
„Řeknu reverendovi, aby tě přestal navštěvovat,"
oznámil krátce. „Ale nechápej to tak, že smíš dovádět
s každým mužem, který se na tebe usměje. Jsi krásná
žena, Abigail, věrný obraz své matky. Muži, s nimiž se
na této cestě setkáš, nebudou takoví, na jaké jsi zvyklá
z Lebanonu. Tam jsme je znali, znali jsme jejich rodiny.
Ale muži mířící na západ - někteří mohou být slušní, ale
jiní... jiní dokáží říct cokoliv, aby si získali důvěru ženy,

jako jsi ty. Musíš mi slíbit, že se s nikým z nich nebu-
deš bavit bez mého předchozího souhlasu. Nechci, aby
ti někdo ublížil tak jako té mladičké dívce."
Abby vyválela těsto a sklenicí z něj začala vykrajo-
vat kolečka. Tak otec ji považuje za stejně krásnou, jako
byla její matka. To překvapivé doznání přehlušilo jeho
varovná slova.
Pohlédla na něho s ostýchavým, nejistým úsmě-
vem. „Budu opatrná, tati," slíbila upřímně. „Ale nebudu
k lidem ani hrubá. Musíš mi trochu více důvěřovat.
Vždyť jsem tvoje dcera. Doufám, že můj otec nevycho-
val hloupou ženskou," dokončila lehčím tónem.
Otec se neusmál. Natáhl se pro dýmku a zabručel:
„I já doufám."
4
Kantýna v pevnosti byla pravděpodobně čistší než im-
provizovaná hospoda přistavěná k vnější straně zdí
Fort Kearneye od jeho poslední cesty na západ. Ale
mohl tady získat mnohem více informací.
Opřel se zády o bar - zřejmě nejpevnější část hos-
pody, protože chránila zásoby alkoholu - a pozoroval
dění. Většina z přítomných mužů byli farmáři. Z útržků
hovoru - vydatné deště, hluboká ornice, bohatá úroda -
poznal jejich hlavní zájem: půdu.
Ale zahlédl i další, ač v menším počtu. Statný chla-
pík s pažemi jako klády musel být kovář, ten s brýlemi
a pěstěnými nehty vypadal na účetního. Prošedivělý
muž a jeho syn byli doktoři.
Všichni mířili na západ zlákaní vládní nabídkou tří
set dvaceti akrů půdy každému muži, který postaví dům
a bude tuto půdu obdělávat, a tří set dvaceti akrů pro
jeho manželku.
Tanner do sebe obrátil nevyzrálou whisky a otřepal
se, když se mu propalovala jícnem do žaludku. Ženy.
Od vydání zákona o přidělování půdy jich mířilo do
Oregonu mnohem více než předtím. Slušné ženy. Man-
želky a matky. Spolehlivé ženy. Ženy, které povýšily va-
ření na umění. Znechuceně odložil těžkou sklenku na
lepkavý pult. Už ho otravovalo jíst stále jenom fazole
a suchary.
A také ho unavovalo marné pátrání. Do dnešního dne
zkontroloval tři skupiny povozů. Tato byla poslední.
Jestli nenajde Hoganovu vnučku ani v ní, znamená to,
že přechytračil sám sebe: Bliss se vydal po trase Santa
Fé do Kalifornie.
Dal si nalít další whisky, ale tentokrát ji pil pomaleji.
Potřeboval mít bystrý úsudek, jestli chce získat nějaké
informace o dívkách bez matky cestujících s touto sku-
pinou.
Přelétl pohledem místnost a našel známou tvář. Vy-
soký hubený muž, který mluvil s tou dívkou u řeky.
S Abigail Morganovou.
Tanner se narovnal, vyhnul se dvojici starých mužů,
kteří se dohadovali o roli Stonewalla Jacksona v bitvě
u New Orleansu, a zamířil k vytáhlému mladému muži.
„Patříte ke společnosti kapitána Peterse, viďte?"
Muž zaváhal jen na okamžik, než přijal podávanou ru-
ku. „Ano."
„Připojil jsem se k ní dneska. Tanner McKnight,
z Indiany," dodal. Držel se historky, kterou předhodil
kapitánu Petersovi.
„Viktor Lewis. Z Iowy." Ukázal na muže vedle se-
be. „To je Bud Foley, také z naší skupiny."
Tanner si s ním taky potřásl rukou a Foley zamručel
něco, co zaniklo v hluku. Když se na něho Tanner podí-
val pozorněji, uhnul očima. „Už musím jít, Lewisi," za-
bručel a zmizel.
Tanner se za ním díval s nepříjemným pocitem.
V očích toho muže zablesklo něco podivného; jakoby
samolibost, nepřátelství. Je možné, že se někdy setkali?
Lewis přerušil jeho myšlenky. „Tak jste se přidal k nám."
„Ano. Budu vyjíždět na výzvědy a lovit zvěř. Ne každý
se dokáže zásobit sám. Lovíte?"
„Občas," přiznal Viktor. Pak se s chlapeckým úsmě-
vem pochlubil: „V okrese Muscatine jsem byl nejlepší
střelec veverek."
Tanner se usmál. „Tak to se určitě bude hodit. Musíte
se postarat o hodně lidí?"
„Jenom o sebe a manželku Sarah."
„Takže novomanželé? To byla vaše žena, která včera
napájela v řece voly?" zeptal se Tanner, aby přivolal řeč
na Abigail Morganovou.
„O svůj dobytek se starám já," namítl mladý muž. „To
byla kamarádka mé ženy, Abigail Morganová."
„Aha. Moc hezká. Už je zadaná?"
Viktor Lewis se zasmál a dopil svou whisky. „Ne, ale
její otec se ji moc snaží dát dohromady s reverendem
Harrisonem."
Tanner to předpokládal, ale moudře neřekl ani slo-
vo. „A co si o reverendovi myslí její matka?"
„Její matka už nežije." Viktor přimhouřil oči. „Máte
o ni zájem?"
Takže její matka je mrtvá. Tanner odvrátil zrak a opa-
trně odpověděl: „To záleží na tom, jak je to mezi ní a re-
verendem vážné." Usmál se. „Jak se jmenuje její otec
- pro případ, že bych si s ním potřeboval promluvit?"
Viktor se opět zasmál. „Robert Morgan a je to po-
řádný bručoun. Co se týká reverenda, Sarah mi říkala,
že on to myslí vážně, ale Abby ne. Jenže u ženských člo-
věk nikdy neví."
Bavili se ještě chvilku o cestě, která je čeká. Než Tan-
ner odešel, vypil na prázdný žaludek příliš mnoho
whisky, ale šel k osamělému stanu rovnými kroky.
V břiše mu kručelo, potřeboval se najíst. A přes omá-
mení pitím přemítal o Lewisových slovech. Robert Mor-
gan může být Robert Bliss. Ale mnohem více ho zaujalo,
že Abigail Morganová nemá o reverenda zájem.
Nemohl zapomenout, jak mu seděla v klíně. Nebyl to
typ ženy, na jaké byl zvyklý. Určitě je panna. Ale voněla
tak příjemně, jako suché květy růží. Vsadil by polovinu
Hoganovy odměny, že je dobrá kuchařka.
Zastavil se a zavětřil. Většina lidí už šla spát a ohně
uhasly. Ale přísahal by, že cítí vůni smažené šunky.
Šunka a brambory se spoustou másla. Žaludek mu
teskně zasténal. Chvilku stál a nadechoval se. Ale lákavá
vůně za chvíli zmizela.
Potřásl hlavou a zaslechl za sebou nějaký lehounký
zvuk, jen tiché převalení kamínku pod botou. Blesku-
rychle uskočil.
To ho zachránilo. Pažba pušky ho zasáhla do ramene
místo do hlavy, ale rána byla dost silná, aby mu ochro-
mila pravou paži.
Tanner odskočil od mlčenlivého útočníka a sou-
časně vytrhl z levé boty nůž. Podpatkem zachytil o díru
v zemi a klopýtl dozadu. Očekával, že se na něj neznámý
vrhne, ale k jeho překvapení - a znechucení - se oto-
čil a dal se na útěk. Tanner zahlédl jenom záblesk bí-
lého rukávu košile. Než získal rovnováhu a rozběhl se
za ním, muž zmizel.
„Zatraceně!" zaklel. Rozhlédl se kolem sebe. Stany.
Vozy. Koně. Voli. Chaotická vesnice, provizorní a denně
měnící podobu. V takovém bizarním prostředí nemůže
útočníka najít.
Sehnul se a zasunul nůž do pochvy. Zamrkal bolestí.
Sakra, ten blázen mu málem utrhl ruku.
Kdyby rána dopadla, kam měla, Tanner by teď už
o světě nic nevěděl a budoucnost by ho netrápila. Pro-
mnul si rameno. Začalo otékat, ale zdálo se, že nic není
zlomené. Bude to jenom několikadenní bolestná připo-
mínka toho, že někdo ho chce zabít. Ale proč?
Zamířil ke svému stanu. Alkoholické opojení vy-
prchalo, nečekaným útokem zcela vystřízlivěl. Zkont-
roloval Mata a Hubičku a také svoje věci. Nikdo se tu
ničeho nedotkl. Muselo jít pouze o impulzivní pokus
o krádež, nebo o záměrný útok na jeho osobu.
Souvisí to s jeho současným úkolem? Nebo je to po-
zůstatek z minulé práce, pomsta někoho, koho dříve
honil?
Před očima mu naskočila Foleyova tvář. Tanner se
ho pokusil spojit s nějakým incidentem v minulosti -
marně. Takže od této chvíle si musí hlídat záda. Někdo
ho pozoruje. Možná to nějakou dobu potrvá, ale nako-
nec ten člověk udělá chybu a odhalí se. Až k tomu dojde,
Tanner učiní zadost spravedlnosti jediným způsobem,
jakému tento druh mužů rozumí.
Někdo ji pozoruje.
Abby si odsunula z čela uvolněný pramen vlasů a roz-
hlédla se. Všichni v dohledu balili věci k rannímu od-
jezdu, přesto se nedokázala zbavit pocitu, že se na ni
někdo dívá.
„Šmarjá!" zaklela tiše. Bylo dost zlé, že nikdo vlastně
neměl dostatek soukromí. Sleduje snad někdo, jak si
pere znečištěné spodní prádlo? Vzala si s sebou dosta-
tek plátěných vložek, jenže po vyprání je mohla usušit

jen pověšené v zadní části vozu. Klidně by mohla vy-
věsit vlajku a oznámit tuto intimní záležitost celému
světu.
„Tak, Matouši. Stoupni si do postroje," říkal otec Eny-
kymu na druhé straně vozu. Blížila se chvíle odjezdu.
Abby pohyb na valše zrychlila. Praní nepatřilo k oblíbe-
ným domácím pracím. Kdyby si mohla vybrat, raději by
štípala dřevo. Jenže volbu neměla.
Vytáhla kus plátna z mýdlové vody a rázně je vyždí-
mala. Hodila je do vědra s čistou vodou, promáchala
a znovu vyždímala. Vylila vodu z obou věder a zavěsila
je na vůz vedle věder s dehtem a kolomazí. Když začala
věšet vyprané kusy plátna v zadním otvoru pod vozo-
vou plachtou, zafrkal venku kůň.
„Dobré ráno, Abigail."
Abby ani nemusela vyhlédnout, aby věděla, že je to
Tanner McKnight. Poznala by jeho hlas kdekoliv. A oslo-
vil ji křestním jménem.
Srdce jí třikrát klopýtlo, než se k němu otočila. Oka-
mžitě si uvědomila, že stále drží v ruce pruh plátna,
a zrudla jako pivoňka. Proč musel přijít zrovna teď?
Rychle odhodila látku za sebe, Bylo jí jedno, jestli ji
bude muset znovu vyprat. Pak si nenápadně utřela ruce
do sukně.
„Dobré ráno, pane McKnighte."
„Byl bych rád, kdybyste mi říkala Tannere." Věnoval jí
úsměv, který vyřazoval srdce z činnosti.
Tannere. Abby ztěžka polkla. Proč se v jeho přítom-
nosti vždycky chová jako pitomeček?
Sedlo zaskřípalo, když se k ní mírně naklonil. „Při-
pojil jsem se k vaší skupině. Pojedu dneska vpředu
a zkusím něco ulovit. Přišel jsem zjistit, jak jste na tom
s čerstvým masem."
„Já, ehm... budu vděčná za cokoliv," odpověděla a roz-
hodla se ignorovat mokrý pruh plátna vlající vedle její
hlavy.
Přikývl. „Uvidím, jak se mi bude dařit."
„Abigail?" Otec se vynořil u zadní části vozu, ale Abby
ho předešla.
„Otče, kapitán Peters najal Tan- pana McKnighta.
Bude... dneska lovit. Přišel se zeptat -"
„Přivezu vám později nějakou čerstvou zvěřinu," pře-
rušil Tanner její koktání. „Postarám se, abyste dostali
svůj příděl."
Abby s obavami sledovala, jak otec upírá na Tannera
zlostné oči. Proč ho tak nesnáší? Ale k její úlevě se otec
nezachoval hrubě.
„Čerstvé maso." Přikývl a podíval se na Abby. „Už
jsi skončila s prací? Každou minutou dají povel k od-
jezdu."
„Ano, otče," usmála se na něho a otočila se zpět k Tan-
nerovi. „Hodně štěstí při lovu."
Dotkl se běžným gestem ruky střechy klobouku, ale
když otáčel koně, přísahala by, že na ni mrkl.
Pustila se do věšení zbytku prádla, i když by se za ním
ráda dívala. Jenže tu byl otec a musela si dávat pozor.
„Drž se od něho dál, Abigail."
Přinutila se na otce podívat.
„Pracuje pro skupinu, otče. Zajistit nám maso je jeho
práce."
„To jistě. Ale nezapomínej, čím vším ještě je. Pracuje
se zbraní. I když nepopírám, že karavany takové muže
potřebují, ještě to neznamená, že jsou vhodní pro dívky
jako ty."
Abby se neudržela. „To, že není zrovna kazatel, nezna-
mená, že je špatný člověk. Abys věděl, čte klasiky."
Otec přimhouřil oči. „Klasiky? Jaké klasiky? A jak to
mimochodem víš?"
„Římské klasiky. A řecké," dodala, i když to byla jen
spekulace. „Včera, když jsi nás tak hrubě přerušil, jsme
diskutovali o mytologických postavách."
Kdyby to nebylo tak daleko pravdě, měla by z otcovy
reakce mnohem větší radost. Viděla, že je v šoku. Proti-
vilo se mu nemít pravdu, ale současně byl čestný a do-
kázal si to přiznat.
„Tak klasiky." Vítr mu zacloumal kloboukem, a tak si
ho narazil hlouběji do čela. „Nečte náhodou i Bibli?"
Abby našpulila rty. „Zeptám se ho, až přinese maso,"
odsekla.
K jejímu ulehčení se ozval povel k opuštění tábora.
Otec se po namáhavém zařazení vozu do kolony silně
rozkašlal.
Abby se zastyděla. Nechtěla se s otcem přít, chtěla je-
nom dostat příležitost lépe poznat McKnighta, což by
s otcovým zákazem nebylo možné. Kdyby oba muži na-
šli společnou řeč...
Asi bude lepší, když zjistí, kolik toho Tanner o klasi-
cích opravdu ví.
„Co jí provedl?" zeptal se někdo ztišeným hlasem.
Abby se varovně podívala na Sarah, ale pokračovala
v chůzi. Dneska se ocitly v poměrně velké skupině žen
s dovádějícími dětmi. Ženy nevěnovaly svým potom-
kům pozornost, neboť všechny napínaly uši, aby slyšely
odpověď Doris Crenshawové.
„Jak víte, pan Crenshawse spřátelil s panem Godwinem.
Jelikož naše Charlotta je jenom o rok mladší než Rebeka,
pan Crenshaw je tím, co slyšel, značně znepokojený."
„Ale co přesně slyšel?" zeptala se Marta McCurdlová
hlasitým a necitlivým tónem, podle něhož ji Abby po-
znala. Neupravená obtloustlá blondýna představovala
povrchní, pomlouvačné stvoření, na což Abby přišla
záhy. Jenže dneska byly na Dorisinu odpověď zvědavé
všechny ženy, protože žádná se necítila bezpečně.
„Pan Crenshaw trval na tom, abych se o ni postarala. Ne
že bych to jako dobrá křesťanka neudělala i bez toho -"
„Ale co jí udělal?" přerušila ji netrpělivá Marta.
Doris se na ni podrážděně podívala. „No," sní-
žila o něco hlas a všechny ženy se k ní naklonily, do-
konce i Abby. „Bylo to velmi zvláštní. Pořád se jí ptal
na jméno, jako by chtěl mít jistotu, kdo je. Ale nic se mu
nepodařilo - i když bůh ví, že se pokoušel. Měla roz-
trženou sukni - i spodničku. A je poškrábaná na kolenou
a stehnech -"
„Jak můžete mít jistotu, že to neudělal?" skočila jí
Marta znovu do řeči. „Slyšela jsem, že ji praštil tak, až
ztratila vědomí. Jak si může pamatovat, co jí udělal?"
Doris se na ni zlostně podívala a pak se vytáhla v celé
své výšce. „Byla jsem u toho, když ji prohlížel doktor,
Marto McCurdlová; prohlásil, že ji ten brutální útočník
nezkazil, takže se nesnažte naznačovat pravý opak."
Sarah se zaculila na Abby. Ani jedna neměla Martu
s její zlomyslnou povahu ráda a těšilo je, že ji někdo se-
třel. „Už je v pořádku?" zeptala se Abby.
„Fyzicky se uzdraví," odpověděla Doris. „Ráno jsem ji
přesvědčila, aby snědla trochu vloček a napila se kávy.
Ale má zraněné nitro. Bojí se, že se ten muž vrátí. Bojí
se, co si budou lidé myslet," dodala s varovným pohle-
dem na Martu.
Skupina žen se pozvolna rozdělila. Trápilo je, že ke
stávajícím nebezpečím - nehodám, nemocím, hadů

a indiánům - přibyla nová starost. Musejí se teď obávat
hrozby z vlastního středu?
„Byl to nejspíš někdo z pevnosti," poznamenala Sarah
a vyslovila tak i Abbyinu naději.
„Ano," přikývla Abby. „Ale i tak si všechny musíme
dávat pozor."
„Opravdu si myslíš, že někdo z našich mužů byl ně-
čeho takového schopen?"
Abby pokrčila rameny. „Neznáme všechny. Můj otec
podezírá každého svobodného muže, ale někteří ženáči
taky nepříjemně zírají na jiné ženy."
Chvíli mlčely, než se Sarah ozvala: „Ve skupině je nový
muž."
„Zdá se, že ve Fort Kearney se k nám připojili noví
a někteří zase odešli."
„Ano, ale tenhle je nezapomenutelný," odpověděla Sa-
rah s podivným zabarvením hlasu.
Abby se na ni podívala koutkem oka a začala pomalu
rudnout.
„Věděla jsem to! Máš o něho zájem!" zvolala Sarah.
„Nezajímám se o nikoho," namítla Abby, i když
chabě.
„Ani o někoho vysokého, tmavovlasého a moc hez-
kého?"
„Začínáš být stejně dotěrná jako Marta."
Sarah se rozesmála. „Možná kdybys věděla to, co já,
byla bys také zvědavá."
„Co tím myslíš?"
„No, ten jak jen se jmenuje? Tom... Tommy McNeal..."
„Tanner McKnight a ty to víš stejně dobře jako já."
„Ach ano. Tanner McKnight. Jak jsem jen mohla za-
pomenout?"
„Sarah, jestli okamžitě nepřejdeš k věci -"
„No, no. Ty jsi nějak nedočkavá. Ale dobře, povím ti
to." Věnovala Abby spiklenecký úsměv. „Zdá se, že večer
byl v hospodě. Víš o tom hlučném místě u pevnosti?"
„Jasně. No a?"
„Viktor tam byl také."
„A?" naléhala Abby. Očekáváním se jí zastavil dech.
Proč to Sarah tak protahuje?
„Vyptával se na tebe."
Abby zůstala stát. Sarah se také zastavila a otočila se
ke kamarádce s vědoucím úsměvem. „Pořád tě nikdo
nezajímá?"
„On se... on se ptal na mě7." vyhrkla Abby a nevšímala
si kamarádčina škádlení.
„Ano. Chtěl vědět, nakolik je to mezi tebou a reveren-
dem Harrisonem vážné."
„Vůbec to není vážné! Doufám, že mu to Viktor řekl."
„Jasně," přikývla trpělivě Sarah.
Zbytek dne uplynul pro Abby jako v mlze. Překypo-
vala pozitivní energií. Dorazila by do Oregonu jen na
svých vznášejících se emocích. Tanner McKnight se o ni
zajímá. O staropanenskou učitelku Abigail Blissovou.
Příliš úžasné na to, aby to byla pravda.
V poledne se zastavili ke krátkému odpočinku. Abby
připravila sušenky s mlékem a zbytky od večeře. Pak
znovu pokračovali v cestě. Když se slunce sklánělo
k horizontu před nimi, byla už pouhý uzlíček nervů.
Kde je? Přinese jím nějaký díl z dnešního lovu? Bylo
by od ní příliš troufalé, kdyby ho pozvala na večeři?
Když zazněl příkaz k utáboření, ještě stále o tom uva-
žovala. Rozloučila se se Sarah a dětmi kolem nich a po-
prvé po dlouhé době se vracela k vozu s chutí pustit se
do přípravy večeře. Ale nejdříve se musí dát trochu do
pořádku.
Zatímco otec vypřahal voly, našla hřeben a kousek
stuhy. Uvažovala, že by měla otci říct o svém úmyslu po-
zvat Tannera na večeři. Jenže tak by mu poskytla pří-
ležitost odmítnout. Na druhé straně pozvání bez jeho
souhlasu může způsobit zlou krev. Dokonce by se mohl
hrubě chovat k Tannerovi. Ale otec taky neváhal s po-
zváním reverenda, natož aby se jí zeptal na názor. Nej-
lepší bude, když pozve Tannera v otcově přítomnosti.
Může se k němu nevinně otočit a požádat o jeho dovo-
lení.
Bože, kde se ve mně bere ta vychytralost, pomyslela si.
Napřed vzdor, teď ne zrovna čestné jednání. Co by na to
řekla matka?
Právě rozčesávala poslední pramen vlasů, když za-
slechla dusot koňských kopyt.
„Ještě ne, ještě nejsem připravená," zamumlala a po-
padla stuhu. Neměla čas zaplést vlasy, a tak je jen svá-
zala, aby jí husté kadeře nepadaly do obličeje. Pak
s bušícím srdcem a zpocenými dlaněmi vystrčila hlavu
z vozu.
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Tanner jel k vozu Morganových a usilovně si přál, aby
to nebyla vnučka Willarda Hogana. Pole se zužovalo.
Dneska vyloučil Hardwickovu dceru - její otec neuměl
číst ani psát. Callahan cestující jen s dcerou pocházel
z Irska a neodpovídal Hoganovu popisu. Zůstalo už jen
pět možností a Abby byla na prvním místě žebříčku.
Nechtěl, aby to byla ona.
Skryl své znepokojení a pozdravil ji cvrnknutím ruky
do klobouku. „Přivezl jsem vám antilopí kýtu."
„Antilopí?"
Sledoval měnící se výraz na její tváři. Zvědavost. Po-
chybnosti. Pak k němu zvedla rozpačité oči.
Rozpaky. Na to nebyl u žen zvyklý. Jenže ona není typ,
který je pro něj obvyklý, opakoval si neustále. Před štíh-
lými brunetami dával přednost kyprým blondýnkám,
a to spíše večer než během nedělního dopoledne. Pře-
sto se při pohledu na slečnu Abigail Morganovou ne-
klidně vrtí v sedle.
Ale proč by si měl něco začínat se slušnou ženou?
Jeho matka, přestože měla dobré srdce, byla obyčejná
děvka. Zapírat to nemá cenu. A on vždycky každé ženě

za její námahu dobře zaplatil. Ovšem tahle žena... tohle
je žena, s níž se muž ožení a založí domov. On žádný do-
mov nemá. Zatím.
„Připravuje se jako každá zvěřina," poznamenal ko-
nečně, když se zbavil zmatených úvah. „Zbytek masa
můžete nasolit. Nebo je nakrájet na plátky a usušit."
Přikývla a těžké vlasy se jí svezly na obě strany obli-
čeje. Bože, ty jsou dlouhé, pomyslel si, a lesknou se jako
hedvábí. Znovu se zavrtěl, ale zamaskoval to krokem
koně blíž k vozu. „Tady," odvázal kýtu od sedla a hodil
ji směrem k ní.
Pod tíhou masa ucouvla do vozu. Stála, držela čers-
tvou kýtu a Tanner byl ohromen tím rozporuplným zje-
vem. Připomínala tmavovlasou indiánku přijímající
manželův úlovek, ale strohé šaty ji zahalovaly od brady
k patám. Byly vidět pouze tvář a ruce. A vlasy. Volaly po
doteku a Tanner by tak rád odpověděl. Částečně dáma,
částečně indiánka a částečně smyslná žena; přesně tak
v tu chvíli působila.
„Děkuji," zamumlala, když se ticho mezi nimi rozpa-
čitě prodlužovalo.
Krátce pokývl a otočil koně. Byla poslední, komu
maso doručil. Jenomže s odchodem otálel. Věděl, že je
to bláznivý nápad. K setrvávání v blízkosti Abby Mor-
ganové měl jediný důvod - zjistit, jestli je Hoganova
vnučka. Ačkoliv vroucně doufal, že ne, uvědomoval si,
že v podstatě na tom nezáleží. Jestli je to ona, odveze ji
do Chicaga a už ji nikdy neuvidí. Jestli bude pokračovat
do Oregonu, pak to stejně není správná žena, o kterou
by se měl starat. Možná někdy, jednou, ale ne teď. Patří
k někomu, jako je ten kazatel.
„Počkejte," zastavila ho. „Zůstanete u nás na večeři?
Prosím?" dodala, když hned neodpověděl.
Tanner váhal. Jen blázen by odmítl domácí jídlo od
ženy jako ona. Přesto nedokázal okamžitě přijmout.
„Co váš otec?"
Na tvářích se jí objevil ruměnec. „On... no... promlu-
vím s ním. Bude... bude souhlasit."
„Nemá mě rád," přiznal bez obalu. „Neschvaluje lidi
jako já. Nemá smysl namlouvat si něco jiného, Abby.
Nechce mi dát šanci, abych poznal jeho malou hol-
čičku."
„Nejsem malá holčička," ohradila se, i když její rudé
tváře říkaly něco jiného. Nepochyboval, že i když je do-
spělá, stále je nevinná jako dítě.
Tanner si posunul klobouk, chvíli se na ni díval a po-
chyboval o svém zdravém rozumu. Co to vyvádí? Proč si
pohrává s touto ženou? „Nejste malá holčička. Ale po-
chybuji, že váš otec to vidí. Děkuji za pozvání, slečno
Morganová, ale bude lepší, když je nepřijmu."
Znovu se obrátil k odchodu a znovu ho zastavila.
„Není tak formální, jak si myslíte." Když Tanner mlčky
pozvedl obočí, pokračovala: „Jakmile jsem mu řekla, že
čtete klasiky, tak se obměkčil."
Klasiky. Aha. Tanner skryl pobavení. Jeho zmínka
o Venuši obvykle dělala dojem pouze na dámy. Že by
ovlivnila jejího otce? Vtom mu hlavou začaly vířit myš-
lenky. Jestliže její otec čte klasiky, mohl by být učitel
Bliss?
„Také je má rád?" zeptal se ledabyle.
„Ach ano," potvrdila. „Zejména Homéra. Illias
a Odyssea jsou jeho nejoblíbenější díla. Čte je dokonce
v řečtině."
Tanner věděl, že právě na něco narazil, i když si nebyl
jistý, zda by nedal přednost něčemu jinému. „Také mám
rád mytologii. Zeus, Venuše a tak."
„A čtete... čtete také Bibli?" zeptala se udýchaným hla-
sem.
„Bibli?" Pokrčil rameny a přemítal, jakou odpovědí
si neublíží. „Ne tak často, jak bych měl. Alespoň ne od
chlapeckých let," dodal smutně. Ženy přece rády za-
chraňují muže před hříchem. Možná tato žena potře-
buje jak římské bohy, tak toho křesťanského, aby se dala
obměkčit. „Váš otec je kazatel?"
Odložila kýtu na bednu a seskočila z vozu. „Ne. On je -"
Zmlkla a podívala se mu do tváře. „Je farmář jako vět-
šina mužů v karavaně."
Tanner přikývl. Byla špatná lhářka. Jestli je důvo-
dem ke lhaní útěk před Willardem Hoganem, pak je
u cíle.
Ovšem potřebuje mít jistotu.
„Přijímám vaše pozvání, Abby. A slibuji, že se budu
před vaším otcem chovat co nejlépe."
Vylezla zpátky na vůz. Nejdříve si musí zaplést vlasy.
„Abigail? Kde jsi, děvče?"
„Tady, tati. Hned budu venku."
Slyšela, jak kráčí k zadní části vozu. „A co je tohle?"
„Kýta antilopy," odpověděla s nadějí, že to zní klid-
ně. „Lov pana McKnighta byl úspěšný a tohle je náš díl."
„Měli bychom být rádi, že je tak zručný."
Abby skryla svou nervozitu za přípravu stolu. „To by-
chom měli. Vlastně jsem ho pozvala na večeři."
„Cože?"
„Tak jako jsi ty často zval reverenda Harrisona," po-
spíšila si.
„Nemůžeš srovnávat -"
„Oba cestují sami. Oba potřebují pořádné jídlo."
Jejich pohledy se střetly v mlčenlivém boji: v jeho
očích hněv, v jejích odhodlání.
„Všichni jsme děti Boha," připomenula mu jeho ob-
líbený citát. „Neměli bychom soudit, aniž bychom byli
sami souzeni."
„Ano, jenže Bůh Otec neočekává, že jeho děti se bu-
dou chovat jako blázni. Tvůj nebeský otec se stará o tvůj
duševní blahobyt, zatímco ten pozemský - já - o tvůj
blahobyt fyzický. A tento druh muže těžko mohu pova-
žovat za -"
„Jaký druh, otče? Je zdvořilý a mluví slušně. Také je se-
čtělý," zdůraznila. „A tvrdě pracuje. Určitě má dostateč-
nou kvalifikaci, aby byl naším hostem u večeře."
Ačkoliv ho výčtem Tannerových vlastností na chvíli
umlčela, věděla, že jeho námitky nezažehnala. Na Tan-
neru McKnightovi bylo něco nebezpečného. Viděla to
stejně jako otec. Jenže zatímco ji děsil i přitahoval, otce
jenom děsil.
V přetrvávajícím tichu Abby zaplavil příval pocho-
pení. Otcův život se změnil příliš rychle, než aby se s tím
vypořádal. Ztratil manželku a opustil práci. Pak přišlo
stěhování. A teď se určitě bojí, že ho opustí i jediné dítě.
Co si pak počne zcela sám v neznámé zemi?
Chtěla ho pohladit po ruce, ale s nesrozumitelným za-
mručením se odtáhl. „Pro tentokrát ho u našeho ohně
strpím, Abigail. Ale jenom tentokrát. Pak považuj svou
křesťanskou povinnost k němu za splněnou."
Abby zklamaně zaťala zuby. Proč musí být tak tvrdo-
hlavý? Její soucit s otcem se rozplynul, protože si uvědo-
mila vlastní utrpení. Nepotřebovali opouštět Lebanon.
Mezi přáteli v Missouri by se necítil tak opuštěně. Jest-
liže je sklíčený a osamělý, pak si to zavinil sám.
Tanner se objevil krátce po setmění, umytý a v čisté
košili zapnuté až ke krku. Když smekl klobouk a po-
dal jejímu otci ruku, Abby si všimla vlhkých kadeří na

jeho krku. Oceňovala, že si dal tolik práce. Ale uzná to
i otec?
Robert nabručeně přijal Tannerovu ruku a pak se
i s dýmkou uchýlil na svou židli.
„Posaďte se, posaďte se," vybídla Tannera. „Večeře je
skoro hotová. Udělala jsem tu antilopu. Doufám, že jsem
nic nezkazila."
„Voní to skvěle, slečno Morganová," ujistil ji Tanner.
Abby se na něho vděčně usmála, že ji oslovil příjme-
ním. Nechtěla, aby otce zbytečně popudil.
„No, to uvidíme." Zalétla pohledem k otci. Pokaždé,
když s nimi večeřel reverend, opěvoval její kuchařské
umění - a také šití a jiné domácí práce. Ale v přítom-
nosti Tannera nakvašeně mlčel.
„Doufám, že máte rád kukuřičný chléb," pozname-
nala, protože se jí začala zmocňovat nejistota.
„Ten patří k mým oblíbeným jídlům."
Otec si při jeho galantní odpovědi odkašlal. „Odkud
pocházíte, pane McKnighte?"
Tanner se pohodlně opřel a otočil se k jejímu otci. „Z...
Indiany," odvětil jen po kratičkém zaváhání. „Ale dou-
fám, že se mým domovem stane Oregon."
Abby zatajila dech s nadějí, že otec o něco zmírní své
odtažité chování. Zalétla pohledem k Tannerovi a zjis-
tila, že muž se tím nenechá vyvést z míry. Jeho odhod-
lání čelit otcově špatné náladě ji zahřálo u srdce. Dělá
to, protože je rád v její společnosti.
„Co jste dělal v Indiane?" Robert výsměšně protáhl
poslední slovo. Co tím pro všechno na světě naznačuje?
Tanner si toho zřejmě také všiml, protože zaťal čelis-
ti. „Pracoval jsem u jedné železniční společnosti a vy-
dělával peníze, abych si mohl koupit chovný pár koní
pro ranč, který se chystám postavit."
„Tak na železnici." Robert chvilku tahal z dýmky ve
zrychleném rytmu, což Abby upozornilo na jeho narůs-
tající hněv. Ale proč by se měl zlobit?
„A odkud pocházíte vy?" zeptal se Tanner.
Abby se napjala. Lidé se Roberta Blisse málokdy na
něco ptali, protože je odrazovalo jeho strohé chování.
„Odkud pocházím já?“ Otec se napřímil v židli a pře-
létal pohledem mezi Abby a Tannerem. „Abigail vám to
ještě neřekla?"
Abby si nemohla vzpomenout. Podívala se na Tannera
s náhlým strachem, ale on se na ni klidně usmál.
„Pokud ano, tak si to nepamatuji. Odkud jste říkala,
že jste, Abby?"
Schovala ruce do záhybů zástěry. „Z Arkansasu. Měli
jsme tam farmu."
Tanner přikývl a nepřestával se usmívat. Co si myslel,
zůstalo skryto za jeho tmavě modrýma očima. „A teď se
chystáte farmařit v Oregonu."
„Ano," potvrdila a tázavě pohlédla na otce. Jenže ten
byl zjevně rozhodnutý se rozhovoru nezúčastnit. Rozčí-
lilo ji to.
Dobře. Stejně je naštvaný, tak co na tom, jestli ho roz-
zlobí ještě více. Nebude si ho všímat; to nesnášel.
„Víte, Tan- pane McKnighte, jelikož čtete klasiky, ráda
bych znala váš názor na jeden můj menší projekt."
Obrátil se k ní s pozdviženým obočím. „Projekt?" Po-
vzbudil ji úsměvem.
„Ano. Ale začneme večeřet. Vysvětlím vám to při jídle."
Jakmile všichni seděli s plnými talíři před sebou,
spustila: „Píšu příběhy pro děti a doufám, že je jednoho
dne budu moct vydat."
„Příběhy pro děti?" opakoval Tanner. Dělal, že pře-
slechl otcovo pohrdavé frknutí.
„Ano. O malé myšce a jejích dobrodružstvích."
„A o čem jsou ta její dobrodružství?"
„Tak různě. Představte si všechny ty klasické pří-
běhy. Trójský kůň. Iásón a Argonauti. A co třeba Pan-
dořina skříňka? A Atlas... Medusa... Moje Tilka - to je ta
myška - také čelí různým nebezpečím a poznává neče-
kané přátele."
Zarazila se, protože při prudším gestu jí odlétlo z vi-
dličky sousto masa a zasyčelo v ohni. „Ach!" vydechla
a podhlédla provinile na otce. Ale i když se na ni zjevně
zlobil, v očích se mu současně zračil zmatek, jako by ji
viděl až nyní. Tanner se tvářil pobaveně a zřejmě její
plány schvaloval.
„Takže se chystáte přepsat řecké a římské mýty pro
svou malou myšku."
Abby přikývla a ukrojila si nový kousek masa. Maso.
Je dobré, pomyslela si letmo. Díkybohu, že se neztrap-
nila s vařením.
„Vy čtete řecké a římské mýty?"
Oba vzhlédli při nabručeném tónu jejího otce. Ale ko-
nečně promluvil.
„Už je to mnoho let," utrousil Tanner. „V poslední
době jsem neměl moc času - ani přístup k takovým
knihám."
„My máme nějaké knihy, že ano, otče?"
„Několik ano," odpověděl po delší době. „Ale každý
by měl mít stále po ruce Bibli. Je v ní mnoho příběhů,
které obsahují mnohem více morálních poučení než
starověké mýty," dodal.
Abby znala ten jeho pompézní tón, a než tomu mohl
zabránit, vyhrkla: „Ale jsou tam i pasáže, které by někdo
mohl považovat za neslušné. Například Píseň písní. Četl
jste ji někdy?" zeptala se Tannera.
Pomalu zavrtěl hlavou, ale nepřestal se jí dívat do očí,
jako by věděl, že tím chce popíchnout otce. „O čem je?"
To Abby zarazilo. Znala tu pasáž velmi dobře, často
ji četla, fascinovaná opěvováním ňader, břich a stehen,
smyslnou touhou a květnatým popisem manželského
lože. Jenže nebyla připravena odhalovat něco tako-
vého Tannerovi. A její otec... Zalétla k němu pohledem
a rychle očima uhnula před jeho ohromeným výrazem.
Do tváří jí stoupal ruměnec.
„Je to... je to o ženichovi, který miluje svou nevěstu.
Je... je to..."
„Je to alegorie. Alegorie," pronesl úsečně otec. „Ne-
věsta se ženichem reprezentují Boha a jím vybraný lid.
Nehledej v tom víc, než to skutečně znamená, Abigail."
Zlostně se na ni podíval a Abby věděla, že zašla příliš
daleko. Jakou odpověď mohla čekat?
„Na tu pasáž si nevzpomínám," ozval se Tanner a pře-
rušil nepříjemné ticho. „Ale ani Bibli jsem nečetl delší
dobu. Možná mi dovolíte, abych vás oba doprovázel na
příští pobožnost reverenda Harrisona."
„To by bylo milé," podařilo se Abby vyslovit. Pak se
snahou změnit téma sáhla pro pánev. „Chcete přidat?"
Hovor se držel na bezpečnější půdě: co očekávají
v Oregonu a čeho se mohou nadít během cesty. Otec
většinou mlčel, kouřil dýmku a pozoroval ji zpod hus-
tého obočí.
Tanner si také zapálil, kouřil viržinko.
„Jak vypadají města v Oregonu?" zeptala se Abby ze
strachu, aby otec nevstal a neukončil jejich posezení.
Tanner vyfoukl kouř do nočního vzduchu. „Jsou to
primitivní sídla bez vymožeností, na které jste zvyklí.
Málo kostelů - i když myslím, že reverend to změní."
Odhodil zbytek viržinka do skomírajícího ohně. „Také

jsou potřebné školy. Zejména s tak velkým každoroč-
ním přírůstkem nových obyvatel."
Abby se rozzářila. „Já... doufám, že budu moct v Ore-
gonu založit školu," přiznala.
Jeho pohled zpozorněl. „Jste učitelka?"
„Už je pozdě." Otec prudce vstal a Abby smutně
spolkla odpověď.
Zklamaně se zachmuřila. Proč to udělal? Tanner ne-
zkoušel jeho trpělivost. I on se zvedl, ale jeho oči jako
by ji vyhledaly s novou intenzitou. Jak si přála být s ním
ještě minutu nebo dvě. Sama.
„Děkuji za výborné jídlo, Abby. Nic chutnějšího jsem
ještě nejedl," prohlásil s galantností, proti níž otec ne-
mohl nic namítat.
Přesto po Tannerově odchodu rychle zjistila, že se mýlí.
„Drž se dál od něho, Abigail. Rozumíš mi? Vyhni se
tomu muži."
Abby ho zklamaně pozorovala. „Ale proč?" zeptala se,
když zvedal židle na vůz. „Proč ho neschvaluješ?"
„Protože to není správný muž pro ženu jako ty."
Abby strnula. „Pro mě není správný typ muže reve-
rend Harrison. Tanner zřejmě ano. To jenom ty -"
„Tak Tanner, co? Ne pan McKnight, ale Tanner." Zvedl
zadní část vozu a zajistil ji čepy. „Je to obhroublý člo-
věk a chová se příliš důvěrně, přestože k tomu nemá
právo."
„Jak můžeš něco takového říct?" nevzdávala se Abby
a snažila se mluvit tiše, aby to neslyšeli sousedé.
„Dneska předstíral něco, co není, dcero. To je vše.
Úmyslně říkal správné věci, aby na tebe udělal dojem.
Ale mě neoklamal. Ani na minutu mě neoklamal."
Ačkoliv Abby věděla, že nemohla od otce čekat nic ji-
ného, zdrtilo ji to. Měla co dělat, aby potlačila hněv. „Víš,

Sarah Lewisová mi říkala, že její otec Viktora zpočátku
neschvaloval. Ale nakonec ustoupil. Ty mi teď zakazu-
ješ Tannera McKnighta, prvního muže, jehož zájem opě-
tuji. Máš pravdu, udělal na mě dojem. Ale nevěřím, že
by to hrál." Prudce se nadechla. „Zajímalo by mě, jestli
všichni otcové nesouhlasí z dceřinou volbou. Matčin
otec tě také neschvaloval?"
Trhl sebou, jako by ho uhodila do tváře. Kdyby Abby
nebyla tak rozrušená, jeho reakci by se podivila. Jenže
takhle si jen všimla, jak jeho rysy náhle zkameněly
neústupností.
„Cti otce svého i matku svou! Cti otce svého a matku
svou, Abigail Blissová. Přikazuje to Bible a je to boží při-
kázání. Cti, co ti říkám, jinak riskuješ pekelný oheň!"
Soptící vztekem zmizel do noci a nechal ji třást se
hanbou a zoufalstvím.
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Uplynuly hodiny, než se Abby dočkala otcova návratu.
Po vyčerpávajícím pláči ležela na provizorní posteli ve
voze s očima dokořán. Slyšela, jak si otec lehá na lůžko,
které mu připravila pod vozem. Uhodil se hlavou o spo-
dek vozu a zabručel něco nesrozumitelného. Pak už bylo
slyšet jenom poryvy větru a vzdálené burácení hromu.
Déšť. To scházelo. Všechno bude obtížnější, vaření, ba-
lení. A budou se prodírat nekonečným blátem.
Překulila se na bok; věděla, že musí nabrat sílu pro
další den, ale v myšlenkách se stále vracela k otci -
a Tannerovi. Do vozové plachty udeřily první kapky
a pak se rozpršelo. Déšť utlumil všechny zvuky nočního
tábora. Abby se posadila a zkontrolovala, jestli se žádná
krabice nebo sud nedotýkají plachty a nenasají vodu.
Znovu si lehla a myslela na Tannera, jestli je v suchu.
Druhý den ráno zůstal tábor na místě. Pršelo a cesta
byla nesjízdná, ale ještě horší bylo, že mnoho tažných

zvířat se během bouřky splašilo a rozběhlo do všech
světových stran.
Abby se probudila za svítání, i když se příliš nelišilo od
noci. V šeru si oblékla nejkratší sukni, nejstarší živůtek
a hustě tkaný kabátek. Obula si pevné botky a pevně si
ovázala vlasy šátkem. Dlouho sice suchá nezůstane, ale
možná se jí podaří natáhnout nad stůl náhradní plachtu
a připravit snídani trochu chráněná před deštěm.
Otec vylezl zpod vozu, jakmile měla plachtu nataženou.
„Máš dřevo a třísky?" zeptal se. Schovaný pod chabým
přístřeškem si navlékl šle a oblékal si kabát.
„Naplnila jsem koš včera. Rozděláš oheň, nebo to
mám udělat já?"
Neodpověděl. Zjevně ji chtěl trestat mlčením. Ale jen
co si nasadil klobouk a obul boty, pustil se do pořád-
ného upevnění plachty, aby déšť neuhasil oheň. I tak
trvalo dlouho, než se dřevo rozhořelo. To už měla solené
vepřové plátky opláchnuté a připravené na osmažení.
Postavila nad slabý oheň konvici s vodou a pánev. Vě-
děla, že musí pracovat rychle. Momentálně jen mžilo, ale
jestli se přižene další liják, jídlo bude nedovařené. Jedli
mlčky. Pak jí otec podal prázdný talíř a stále bez jedi-
ného slova vlezl do přední části vozu.
Abby vzdychla. Bude celý den číst Bibli a ona... ona se
zblázní, když bude jen posedávat a čekat, až ho to pře-
jde.
Umyla nádobí, hodila do vařiči vody hrst mleté kávy
a pak pověsila konvici s kávou na hák pod vozem. „Káva
je hotová," zavolala. Otec byl zvyklý, že mu přinesla
hrnek kávy do vozu. Rozhodla se, že dneska to neudělá.
Ať si trucuje. Půjde navštívit Sarah - nebo ubohou Re-
beku. Ano, navštíví Rebeku Godwinovou a pokusí se ji
rozveselit.
Sarah ji k její radosti doprovázela. Rebeka seděla
schoulená v zadní části vozu a zachmuřeně se dívala na
nekonečné pláně. Při příchodu obou žen se v jejích tma-
vých očích objevil strach.
„Rebeko, drahoušku," začala zvesela Sarah. Abby cí-
tila, jak se do bezstarostného tónu nutí. „Pamatuješ se
na Abby Morganovou?"
Rebeka přenesla nejistý pohled ze Sarah na Abby
a mírně pokývla. Nejraději by vzala ztrápené dítě do ná-
ruče. Co to bylo za netvora, který na ni dokázal zaútočit?
„Dobrý den," zamumlala Rebeka a pohrávala si s pra-
menem rozcuchaných vlasů.
Abby se zkušenostmi ze školy zvolila upřímnost. „Při-
šly jsme s tebou strávit dopoledne. Co kdyby sis při-
nesla hřeben a nějakou stuhu nebo šňůrku?" vybídla
dívenku.
Zatímco Sarah česala Rebečiny zanedbané vlasy, Abby
oživila skomírající oheň a postavila vodu na kávu. Na
chvilku se u nich zastavila Doris Crenshawová, ale když
zjistila, že Rebeka je v dobrých rukou, nezdržela se. Než
slunce skryté za mraky vystoupalo k zenitu, ve vzduchu
se vznášela vůně kukuřičného chleba a dušené antilopy.
Rebeka se odevzdala do péče Sarah a při Abbyině ne-
ustálém povídání se pomalu uvolnila a dokonce při-
spěla námětem na další dobrodružství Abbyiny myšky.
„Co kdyby se v noci omylem schovala do husté srsti
spícího bizona? A potom se stádo splaší a Tilka bude
mít obrovský strach, ale také prožije vzrušení."
„Já bych určitě prožívala vzrušení," vložila se do řeči
Sarah. „Jednou se se mnou splašil kůň. Stiskl udidlo
mezi zuby a vyrazil do hor."
„A co jste dělala?" vyjekla Rebeka s vytřeštěnýma
očima.
„Držela se jako o život. Co jiného jsem mohla dělat?"
zasmála se Sarah. „To hrozné zvíře se nakonec unavilo.
Ale návrat zpátky mi trval desetkrát déle, protože jsem
šla pěšky. Odmítla jsem znovu nasednout."
„Vy dvě a vaše divoké příběhy by odvedly ubohou
Tilku hodně daleko od karavany. A možná nadobro,"
zasmála se Abby. „Jenže co Nufík? Má ji přece svým způ-
sobem tak rád."
„Mohl by se ji vydat hledat," nabídla Rebeka a usmála
se. Znovu to bylo šťastné dítě, alespoň na chvíli. „Našel
by ji a zachránil. A pak by spolu žili navěky."
„Ještě jsem se nerozhodla, jestli Tilka s Nufíkem do-
jdou až do Oregonu," přiznala Abby. „Podél cesty je to-
lik krásných míst."
„To tedy je," vmísil se Rebečin otec, který se vrátil ze
shánění rozprchlého dobytka. Pozdravil se s oběma že-
nami. „Jenže půdu dávají zdarma jenom v Oregonu."
„Ale Tilka s Nufíkem nepotřebují žádnou půdu," od-
pověděla vzrušeně Rebeka.
Její otec přelétl zrakem dceřiny učesané a zapletené
vlasy, čisté oblečení i oživený výraz tváře a věnoval
Abby a Sarah vděčný pohled. Pak se otočil ke svému je-
dinému dítěti. „Jaký má smysl, aby někdo putoval až do
Oregonu, aniž by chtěl získat půdu?"
Rebeka se hlasitě rozesmála. „Tati, ty nevíš, že Tilka
a Nufík jsou myšky. Abby píše příběhy o jejich dobro-
družstvích."
Abby se Sarah odcházely od vozu Godwinových v té
nejlepší náladě.
„Chvilku se bude vzpamatovávat, ale je na dobré
cestě," poznamenala Sarah.
Abby souhlasila. Když před sebou zahlédla otce, po-
dotkla: „Kéž by se vzpamatoval i můj otec."
„Nikdy jsi mi neřekla, v čem spočívají vaše potíže."
Abby se na kamarádku podívala a rychle uhnula
očima. Slíbila otci, že se o jejich problémech nikomu
nezmíní.
„On... chybí mu matka," odpověděla nakonec. Nebyla
to lež, ale pravda je mnohem složitější.
„Možná by se měl znovu oženit."
Abby to překvapilo. „Znovu se oženit? Můj otec?"
Sarah pokrčila rameny. „No, neměl by potom čas na
tvoje romantické zájmy, protože by měl vlastní sta-
rosti."
Na tom něco bylo. Jenže Abby si nedokázala předsta-
vit, že by se otec zajímal o jinou ženu. Bylo by to sice
hezké, ale jeví se to jako velmi nepravděpodobné.
U vozu Sarah se přítelkyně rozloučily a Abby pokra-
čovala dál hluboce ponořena do úvah o překvapivém
návrhu, když jí vstoupil do cesty nějaký muž. Prudce
se zastavila v lepkavém blátě, aby se s ním nesrazila.
Její náhlá radost okamžitě pohasla. Nebyl to Tanner, ale
někdo mnohem méně sympatický.
„Dobrý den, slečno," pozdravil a dotkl se klobouku.
„Dobrý den," zamumlala. Otec by si nepřál, aby s ním
mluvila, a ani k tomu neměla chuť. Rychle pokračovala
v chůzi, ale záda jí propaloval jeho nepříjemný pohled.
Cracker O'Hara se díval za odcházející Abby. Připadala
mu poněkud stará, ale může to být ona. Vyškrtl sice tu
Godwinovu holku, ale stále tu byly tři další dívky cestu-
jící pouze s otcem. A i když žádný z těch tří mužů nepo-
tvrdil, že by učil ve škole, pořád to bylo možné.
Sundal si klobouk a předloktím si utřel pot z čela.
Chvíli vyčká a bude sbírat informace. Postupně zúží vý-

běr, dokud nezůstane jenom jedna. Ale musí mít jistotu.
A potřebuje důkaz. Jestli ji jenom zabije, nedostane za-
placeno. Ne, musí něco získat. Fotografii matky. Dopis.
Rodinnou Bibli se seznamem členů rodiny a důležitými
daty.
Znovu si narazil klobouk na hlavu a pomalu pokračo-
val k vyzáblému koni. Raději se vrátí k práci. Bud jede
za nimi s jinou skupinou vozů. Poznal McKnighta jako
lovce odměn a byl upozorněn, že i on tu dívku hledá.
Jenže od toho zpackaného útoku se Bud neodvažuje
ukázat v jejich skupině, protože McKnight by ho mohl
poznat. Bude se držet zpátky a prověří dívky v té druhé
skupině, dokud nebude McKnight odstraněn z cesty.
Crackerovi to takhle vyhovovalo, pracoval raději sám.
Musí být opatrnější. S tou Godwinovou holkou málem
všechno zkazil. Neměl ji sledovat do prérie, zejména
když věděl, že to není ta pravá. Jenže byla taková tma
a ona je tak mladá. Tak mladičká.
A byla tak vyděšená. Vzpomínka na drobné tělo svíje-
jící se ve slepé panice pod ním ho ještě teď vzrušovala.
Tiše zaklel. Opil se a měl příliš otupený mozek, aby jí
zabránil v křiku. Nezbylo mu než utéct. Bál se, že ho ta
malá holka identifikuje. Naštěstí se ukázalo, že ne. To, že
se pohyboval ve stejném táboře jako ona, ještě umocňo-
valo jeho nízké pudy.
Sáhl si do rozkroku, zaklel a odplivl si. Prozatím na to
musí zapomenout. Nejdříve obchod.
Na prvním místě jsou prachy.
A jakmile odvede práci a dostane odměnu, koupí si tu
nejmladší holku, jakou najde.
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Otec kašlal celou noc. Jeho záchvat probudil Abby upro-
střed noci. Když to trvalo delší dobu, slezla z vozu, aby
se na něho podívala.
„Pojď spát do vozu. Ještě z té studené země onemoc-
níš," napomenula ho.
„Ne, budu v pořádku -" Nedopověděl, protože tělem
mu lomcoval další záchvat kašle.
„Běž do vozu," neustoupila Abby. „Co budeme dělat,
když onemocníš? Tady mohu spát já."
„To se nehodí," namítl, ale když ho nepřestávala tahat
za paži, překulil se a posadil.
„K čertu s tím, co se hodí a co ne," zabručela v duchu.
Otci řekla: „Už skoro svítá. Stejně neusnu. Rozdělám
oheň a uvařím kávu. Budu chvilku psát," dodala, pro-
tože v poslední době Tilku zanedbávala.
Jakmile otec ulehl do její postele, Abby si vzala šál,
přehodila si ho přes ramena a upevnila páskem, aby jí
nepřekážel při práci. Vklouzla do bot. Musí být na ni po-
hled, pomyslela si, když se tu pohybuje s jedním copem
přes rameno a sukní nataženou přes noční košili. Doma

by takhle oblečená nevyšla z domu. Jenže život v kara-
vaně vozů vyžadoval kompromisy. Díkybohu že je tma
a všichni ještě spí.
Rozdělala malý oheň, uvařila silný čaj z jablečníku
a přidala do něj slušnou dávku drahocenného medu.
Otcův kašel se neutišil, ale nepochybovala, že tato me-
dicína mu uleví.
Vypil čaj bez řečí a znovu si lehl. Byl vyčerpaný. Ne-
mocný tělem i duchem. Co když se to ještě zhorší?
Abby nikdy nenapadlo, že by mohla otce ztratit, ale
nyní se tomu nemohla vyhnout. Co když se jeho stav
opravdu zhorší? Stává se to. Každý den minuli nějaké
hroby. Malých dětí, žen s novorozenci a nejčastěji mužů.
To ji děsilo. Věděla, že je to logické, protože v karava-
nách převažovali muži. Ale v tomto případě logika ne-
pomáhala.
Schoulila se v zadní části vozu, zírala do hluboké tmy
a poslouchala otcův těžký dech. Modlila se:
Drahý Bože, ušetři ho. Neber mi i otce. Nenechávej mě
opuštěnou bez rodiny. Prosím, Bože, udělám všechno, oč
mě požádáš. Jenom učiň, ať je mu lépe.
Otec po delší době konečně přestal kašlat a usnul. Dý-
chal pomalu a pravidelně a Abby se trochu uklidnila.
Na východním obzoru začalo svítat a tábor ožil. Dneska
pravděpodobně vyrazí dříve, aby odčinili včerejší
zdržení.
Seděla u ohně a čekala, až se uvaří káva, když její roz-
těkané myšlenky přerušil tichý hlas:
„Mohu se pozvat na kávu?"
Tanner.
Abby se prudce nadechla, protože na něho právě mys-
lela, tedy snažila se na něho nemyslet. Srdce se jí oka-
mžitě rozbušilo.
Posadila se o něco vzpřímeněji a vtom si uvědomila,
jaký asi poskytuje pohled. Vlasy... a noční košile! Pře-
hodila si neupravený cop na záda a stáhla dolů konce
pleteného šálu. „Káva. Ano. Už se... vaří." Ale jak může
před ním vstát v noční košili?
Chabě mu pokynula rukou k otcově židli. Proč ji
vždycky přistihne v tak trapných okamžicích? Dívala se,
jak vstupuje do kruhu světla z ohně, usedá na židli a na-
tahuje nohy před sebe. Krátce povzdechl a teprve nyní
si všimla, jak je unavený.
„Proč jste vzhůru tak brzy?" podivila se.
Pousmál se. „Dobytek nemá rozum. Rozběhl se všemi
směry a pár kusů uvízlo na hodně nepřístupných mís-
tech." Zakroutil hlavou a promasíroval si rameno. „Ne-
jsem brzy, ale naopak dlouho vzhůru. A co vy? Proč ještě
neležíte v posteli?"
Pro ruměnec na jejích tvářích nebyl důvod. Zmínil se
o její posteli v naprosto nevinné souvislosti. Jenže zase
pracovala její představivost. Polkla a otřela si vlhké
dlaně o tenkou bavlněnou sukni. „Otec je nemocný.
Uvařila jsem mu čaj proti kašli."
„A už jste nemohla usnout."
Pokrčila rameny. „To nevadí. Stejně skoro svítá."
Dlouho se na ni mlčky díval, než poznamenal: „Dobrá
chvíle pro vymýšlení příběhů pro děti."
Nečekaná poznámka ji vrátila do reality. Aniž si to
uvědomila, předklonila se k němu. „Ano. Myslela jsem
na svoje postavičky myšek." Potěšeně se usmála, že si
to zapamatoval. Kromě žáků se o její psaní nikdy nikdo
nezajímal.
„Vydat je bude v Oregonu asi dost těžké."
Vzdychla. „Také jsem na to myslela. Většina vydava-
telství je ve velkých městech jako New York."
„Slyšel jsem, že několik jich je i v Chicagu."
„Opravdu? No, vždycky jim mohu napsat dopis, až
budu mít rukopis hotový. Ale jsem hrozná hostitelka.
Káva je hotová."
Tanner se od její zmínky o úmyslu založit v Oregonu
školu obával, že je to Hoganova vnučka. Ale pak by vě-
děla, že v Chicagu žije její děd. Při zmínce o tomto městě
ani nemrkla. Dospěl k názoru, že Abby není dívka, kte-
rou hledá, a nesmírně se mu ulevilo. Nechápal sice proč,
ale bylo to tak. Upíjel kávu a prohlížel si ji s novým zá-
jmem. Jako by ji znal odedávna. A protože není Hogano-
vou dědičkou, neubránil se představě, co se skrývá pod
její noční košilí. Nechtěl potlačit myšlenku na to, jak se
k němu tiskne. Nahá. Povolná.
„Abigail!" Chraptivé zvolání Roberta Morgana zchla-
dilo Tannerovy zbloudilé myšlenky stejně účinně jako
kbelík ledové vody. Abby naopak vyskočila jako popá-
lená. Vrhla na Tannera prosebný pohled, který okamžitě
pochopil. Nedávejte najevo, že jste tady.
Tanner pomalu vstal. Byl po čtyřiadvaceti hodinách
v sedle zatraceně unavený a hlas jejího otce to ještě
zhoršil. Proč se vlastně kolem Abby tak motá? S ta-
kovými ženami se muži žení. Jenže on není typ muže,
kterého otcové dcerám schvalují. Morgan mu nikdy ne-
dovolí víc než obdiv. A nejlépe z hodně velké dálky.
„Abigail!" zavolal znovu naléhavý hlas z vozu.
„Ano, otče. Už jdu. Připravuji ti čaj," odpověděla, aniž
spustila oči z Tannera.
Byl to on, kdo uhnul pohledem. Dopil jediným douš-
kem kávu, i když ho pálila v hrdle, vstal, nasadil si
mokrý klobouk, zdvořile pokývl a odešel.
Rozzlobeně kráčel ke svému stanu. Kdyby nebyl tak
unavený, rozjel by se tryskem k horám, dokud by se

zpěněný Mat netřásl vyčerpáním. Jenže Mat byl uta-
haný a jemu by to stejně nepomohlo. Byl jednoduše
nadržený, navíc díky papínkově dcerušce ve flanelové
noční košili.
„Ten zatracený mizera," zaklel nahlas. Patnáct let se
nemusel zabývat otcem nějaké ženy. Ty, které znal, ne-
měly otce - alespoň ne nablízku. A on se teď potýká
s ženou chodící do kostela, kterou otec sleduje jako stín,
a má dojem, že se topí v tekutém písku.
Tekutý písek. Bláto. Myšlenkami přeskočil k bahnité
řece vedoucí je na západ. To, co potřebuje, je studená
koupel v Platte. Možná tím uhasí šílené nutkání ukrást
slečně Abigail Morganové alespoň jeden polibek.
Došel na rozbahněný břeh a svlékl se do naha. Ještě
stále byla tma. A jestli ho někdo uvidí, tak k čertu s tím.
I když ho studený vítr a bahno mrazily do morku kosti,
donutil se skočit do vody. Zaťal zuby a v duchu zaklel.
Oceán by nebyl ledovější! Plaval v pomalém proudu
soustředěný na to, jak je studená a jak dlouho musí pla-
vat, než jeho tělo zapomene na chlad.
„Podej mi Bibli. Tu velkou, rodinnou."
Abby otci vyhověla, i když bible byla pečlivě scho-
vaná na dně truhly. Její matka mu ji darovala jako
svatební dar a on do ní zapisoval všechny významné
události. Používal ji ovšem jen v případech, kdy byl
hodně sklíčený. Když mu ji podávala, dotkla se rukou
jeho čela. Ačkoliv podrážděně uhnul, poznala, že nemá
horečku.
„Jsem v pořádku," zabručel, ale rozkašlal se.
„Ano, je ti lépe," připustila Abby, „ale v pořádku roz-
hodně nejsi."
„Nic mi není," odsekl. „Jenom mě nech chvíli číst
v Bibli a potom ti pomohu zapřáhnout voly."
Abby odnesla otcův talíř. Naštěstí stále jedl, a to bylo
dobré znamení. Ale nepotěší ho, až mu řekne, co musí.
„Enyky - myslím Matouš - kulhá. Viktor ho přihnal
s ostatními, ale to ubohé zvíře si někde poranilo nohu."
Světlo pronikající plachtou ozařovalo jeho obličej
a Abby viděla, jak otec zbledl.
„Matouš kulhá?" opakoval a bezmocně svěsil ramena.
„Má pořezané pravé hlezno, asi z toho nočního tou-
lání. Viktor mu to namazal mastí a zavázal. Za několik
dní by se mu to mělo zahojit, ale do té doby budou mu-
set táhnout vůz jenom tři zvířata."
Nervózně si otřela ruce do zástěry a jen nerada po-
kračovala: „Musíme vůz odlehčit." Zaváhala. „Musíme
něco vyhodit."
Mlčel, ale ruka na Bibli se mu roztřásla. „Vyhodit?"
Zavrtěl hlavou a přitiskl si knihu k hrudi. „Vyho-
dit něco z toho mála, co máme? Z toho, co patřilo tvé
matce?"
Mračil se a chtěl odmítnout. Bezmocně se rozhlédl na
pečlivě uložené bedny a sudy. Když promluvil, jeho hlas
zněl tiše a rozechvěle. „Musím se pomodlit. Nech mě
chvilku, dcero."
Abby opustila vůz otřesená jeho reakcí. Silný a rázný
otec z jejího dětství už neexistoval. Teprve nyní si uvě-
domila, jakou oporou mu byla její laskavá matka.
I když se ji tolik snažila nahradit, nebylo to možné.
Smutně se vydala pro voly, kteří se popásali na ušla-
pané trávě kolem tábora. Možná má Sarah pravdu.
Kdyby se znovu oženil, byl by šťastnější. Mohl by myslet
na budoucnost místo na minulost. Na něco se těšit a ne
jenom litovat.
Navlékla Enykymu laso na krk, dovedla ho k vozu
a přivázala. Protáhla si záda a promnula strnulá ra-
mena, než se vydala pro další zvířata. Cítila se vyčer-
paná fyzicky i psychicky, ale na tom nezáleželo. Za
chvíli se ozve povel k odjezdu a oni nejsou připraveni.
Pokud nezapřáhne voly, otec to určitě nestihne včas.
A to se ještě musí rozhodnout, co tady nechají.
„Couvej, Bé, couvej," přikazovala volovi a podpořila
slova váhou těla. Na vola to mělo stejný účinek jako
mouchy bzučící nad jeho tlustou kůží. Byl ze čtveřice
zvířat nejtvrdohlavější. A nejhloupější, pomyslela si
zoufale.
„Couvej, hrome!"
„Mám vám pomoct, slečno?"
Abby vzdala marný boj se zvířetem a vzhlédla
k muži, který ji předešlého dne chtivým a nechut-
ným pohledem sledoval až k vozu. Nyní se na ni díval
se stejným zájmem. Neholené tváře se poskládaly do
úsměvu odhalujícího tabákem zažloutlé zuby a jeho
statné tělo se nepřirozeně napínalo jako nějakým oče-
káváním.
Ať jí připadal sebeodpornější, potřebovala jeho po-
moc. „No, asi to není špatný nápad. Je tak -"
Než mohla větu dokončit, muž pokročil ke zvířeti.
Prudkým pohybem trhl za nosní kroužek Bého nahoru
a pak zpátky a do boku.
Zvíře s překvapeným bolestným zabučením poslušně
couvlo a málem vrazilo do vozu.
„Stačí mu ukázat, kdo je pánem," prohlásil sebevě-
domě muž a otočil se k Abby.
Couvla z jeho nepříjemné blízkosti. Připadal jí ne-
smírně krutý. „Děkuji," zamumlala a doufala, že ode-
jde. Bohužel.
„Jmenuju se O'Hara. Cracker O'Hara." Strhl si z hlavy
ošoupaný klobouk a tlustou rukou si pročísl mastné
vlasy. „K vaším službám, slečno Morganová."
Abby byla zaměstnána připínáním Bého k postrojům.
Jak zná její jméno? „Ano, děkuji, pane O'Haro."
„Mám vám pomoct s dalšími voly?"
„Ne, to není třeba. Ti jsou poslušnější."
O'Hara byl odhodlaný jí pomáhat. Zacouval s Beny-
kym a Klikym do zápřahu, tentokrát s menší krutostí,
protože obě zvířata se ochotně podrobila.
„Děkuji, pane O'Haro," řekla znovu, jak nejmileji do-
kázala. Musela mu dát najevo přinejmenším slušné vy-
chování.
„Není zač, slečno. Nepotřebujete ještě nějakou
pomoc?"
„Můj otec se dneska necítí nejlépe," poznamenala
a soustředila se na postroje. „Ale poradí si."
Jako by to byla narážka, otec vystrčil hlavu z vozu. „A-
bigail. Říkal jsem ti, že voly zapřáhnu. Nebylo třeba,
abys to dělala."
„To je v pořádku, pane Morgane. Pomohl jsem jí."
Otec krátce pokývl. „Děkuji, pane O'Haro. V budouc-
nosti to nebude třeba."
Abby vyslala k muži omluvný pohled za otcův odmě-
řený tón. Jestli mu vadil, nedal to najevo. Pokrčil pouze
rameny a otočil se ke svému koni. Ještě jí nabídl:. „Když
budete potřebovat pomoc, slečno, stačí zavolat Crac-
kera. Bez ohledu na to, co váš taťka říká."
Abby se vroucně modlila, aby k tomu nedošlo. S kře-
čovitým úsměvem se odvrátila. Jeden nepříjemný úkol
byl splněn. Teď měli před sebou daleko horší: dobro-
volně za sebou nechat další část předchozího života.
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Než zastavili k obědu, Abby necítila sedací část těla. Ří-
dila spřežení celé dopoledne, zatímco otec odpočíval.
Ne, nedokázal odpočívat. Trápil se. Nechali za sebou
matčin prádelník; zůstal stát nakřivo vedle cesty neda-
leko tří čerstvých hrobů. Byla to jen další rána do jejího
srdce. Ale nic jiného nezbývalo. Otec se uchýlil pod
plachtu vozu a kašlal, až mu tekly slzy z očí.
Dala mu další hrnek čaje a čekala, až se zklidní. Nevě-
děla, jak se k němu má chovat.
„Tati," začala nakonec. „Víš, že se můžeme vrátit. Ne-
musíme pokračovat do Ore -"
„Ne!"
Po jediném ostrém záporu následovalo hrobové ticho.
Napadlo ji, jestli by neměla vyhledat pomoc reverenda
Harrisona.
Nabídla otci k obědu jenom chléb s máslem a stude-
nou kávu. Po napojení volů spěchala podél řady vozů
a rozhlížela se po reverendovi. Místo něho narazila na
Tannera.
Seděl ve stínu topolu a dojídal oběd, zatímco jeho kůň
- tentokrát Hubička - se pásl na řídké trávě. Unaveně se
opíral o kmen, ale když ji spatřil, únava jako by zmizela.
Naposled se napil z plechového hrnku a pak vstal.
„Abby?" usmál se na ni zvědavě. „Je všechno v po-
řádku?"
Zaváhala, cítila silné nutkání svěřit mu pravdu. Jenže
s bolestí v otcově duši stejně nemohl nic dělat. To se
může podařit jen reverendu Harrisonovi. „Neviděl jste
dneska reverenda?"
Jeho úsměv se vytratil. „Je na voze Godwinů."
Abby přikývla. „Děkuji." Času bylo málo a musela re-
verenda najít, než se karavana zase rozjede. Ale pak se
přece jenom zastavila. „Hledám ho kvůli otci. Potřebuje
si s někým promluvit a myslím, že kazatel by ho mohl
uklidnit."
Zdálo se jí to, nebo napětí Tannerových ramen sku-
tečně povolilo? „Vraťte se k otci. Najdu reverenda a po-
šlu ho za vámi."
Dívala se, jak nasedá na koně a jede podél řady vozů.
Pociťovala podivnou směsici emocí. Cítila, že je to
pro ni ten správný muž. Mohla by ho snadno milovat,
všechno tomu nasvědčovalo. Jenže otec... Otec s tím ni-
kdy nebude souhlasit.
S pokleslým srdcem se vracela k vozu s obavami, jestli
Tanner reverenda přivede.
Nemusela se strachovat; zanedlouho po návratu
k vozu se Tanner objevil i s reverendem sedícím nemo-
torně za ním.
„Slečno Morganová," promluvil reverend, jakmile
sklouzl z klisny, i když jeho tón zněl podstatně formál-
něji než kdysi. „McKnight mi sdělil, že vyžadujete mou
přítomnost."
„Ach, děkuji, že jste přišel, Dextere. A vám také dě-
kuji." Vyslala k Tannerovi vděčný úsměv a otočila se
zpět k reverendovi. „Myslíte, že byste mohl odpoledne
jet s mým otcem? Je... nemocný, tělesné i duševně," do-
dala tišším hlasem. „Mlčí, ale s vámi možná bude mlu-
vit." Stiskla rty a doufala, že reverend nebude vidět za
tímto požadavkem nic víc.
Dlouho se na ni díval a pak polkl a vzdychl. Pocítila
vděčnost.
„Pane Morgane?" zavolal kazatelským tónem. „Pane
Morgane, mám jistý teologický problém, který bych
s vámi rád probral. Smím jet odpoledne ve vašem vozu?"
Abby ho pozorovala, jak leze na přední kolo a na koz-
lík. Otcově tlumené odpovědi nerozuměla, ale nepochy-
bovala, že večer se bude cítit lépe. Dexter Harrison byl
přesně to, co v tuto chvíli potřeboval.
Jakmile se tohoto břemene zbavila, otočila se k Tan-
nerovi. Navzdory únavě seděl na koni zcela přirozeně
jako muž, který dokáže přežít za jakýchkoliv podmínek
a chránit sebe i rodinu.
Má Tanner rodinu?
Na čele se jí objevila vráska.
„Co je vašemu otci?" chtěl vědět Tanner, který si ne-
správně vyložil její výraz.
Abby zalétla pohledem k vozu a gestem ruky nazna-
čila, ať jdou kousek dál. Tanner sesedl z koně a poslušně
poodešel.
Utírala si ze zástěry starou skvrnu. „Není to cholera,"
prohlásila. „Jenom kašle. Má mírně zvýšenou teplotu
a na tu mám lék, který mu dávám. Ale znepokojují mě
jeho ošklivé záchvaty kašle, to je vše."
„Tady jde o víc než o kašel, Abby. To byste nechtěla,
aby tady byl Harrison."
Zahleděla se mu do tmavomodrých očí, které ji vybí-
zely, aby se mu svěřila. Neodolala. „On je... smutný. To je
jediný způsob, jak to popsat. Je prostě smutný."
„Proč? Co se stalo, že je smutný?"
„Moje matka zemřela a on se s tím nevypořádal. Ne-
vím, jestli se mu to někdy podaří."
Chvíli se na sebe dívali, až se Tanner tiše zeptal: „A co
vy? Pro vás to také musí být těžké."
Abby přikývla a k jejímu údivu se jí do očí vhrnuly
slzy. Když ji Tanner objal, rozplakala se. Nějaký slabý
hlásek v podvědomí ji varoval, že se chová bláznivě, ale
přesto se k němu tiskla jako vystrašené dítě a slzami
mu smáčela košili. Jeho paže byly silné a uklidňující
a šeptaná slova překypovala porozuměním.
„Já vím, Abby. Moje matka zemřela, když jsem byl
chlapec. Není to snadné. Ale život jde dál."
„Jenže můj otec -" vzlykla. „Nemůže se s tím vyrov-
nat. Je teď úplně jiný."
„Tahle cesta je pro uzdravování příliš náročná," za-
mumlal jí do vlasů.
Roztřeseně se nadechla. „Pro mě ano," přizna-
la. „Nechtěla jsem opustit domov, ale teď jsem ráda, že
jsme to udělali. Jenže otec... Byl to jeho nápad a teď je na
tom hůř než předtím."
„Harrison mu určitě zlepší náladu, zlato." Zvedl jí prs-
tem bradu, aby se mu podívala do očí. „Harrison se po-
stará o vašeho otce a já dohlédnu na vás."
Abby si uvědomila, že je na ně vidět a že je skandální,
když tu stojí v jeho objetí. Když pomalu sehnul hlavu,
bylo jí to jedno. Chystal se ji políbit. Dával jí čas, aby
mohla uhnout, ale ona nechtěla.
Pak se jejich rty dotkly a ona si uvědomila, jak málo ví
o líbání. Jeho pevné rty se dotkly jejích jemně, ale ne vá-

havě. Věděl, co dělá, věděl, jak se má dotknout jazykem
mezery mezi jejími rty, aby je pootevřela. Vsunul jí ja-
zyk do úst a Abby téměř omdlela. Visela na jeho rame-
nou, zatímco se přes ni přehnala vlna emocí podobná
divoké letní bouřce. Když přejel jazykem po vnitřní
straně jejích rtů, zapůsobilo to na ni jako úder blesku.
Přitiskla se k němu celým tělem. Slyšela, jak zasténal,
a polibek skončil stejně prudce, jako začal.
„Tak prr, Abby. Zpomal." Podržel ji na délku paží.
Hruď se mu zvedala těžkým dechem. „Jenom zpomal,"
opakoval.
Zrudla. Drahý bože, na co myslela? Kde se v ní vzalo
tak neslýchané chování? Zděšeně se pokusila odtáhnout
ještě dál, ale držel ji pevně a nepustil. Jenom se na ni dí-
val, jako by jí viděl až do duše.
Uhnula očima.
„Už nikdy takhle nelíbej žádného muže, Abby. Ne
tehdy, když to nebudeš myslet vážně."
Polekaná jeho podivnými slovy a ochraptělým hla-
sem se na něho váhavě podívala. „Když to nebudu mys-
let vážně? Co tím - och!" Ostře se nadechla a zapomněla
na rozpaky. „Ty si myslíš, že jsem to nemyslela vážně?
Že bych takhle líbala kteréhokoliv muže?"
„Prostě už takhle nikoho nelíbej, ano?" Pustil ji, sun-
dal si klobouk a pročísl si rukou dlouhé rozcuchané vla-
sy. „A dvakrát si rozmysli, jestli ještě políbíš mě, protože
nevím, jestli bych měl sílu zůstat jen u líbání. Nemám
na takové ženy jako ty čas. Alespoň ne teď. Možná bude
lepší, když se budeme držet dál od sebe."
„Proč?" zeptala se Abby, vyděšená svými emocemi.
Přišel jí pomoct a líbal ji, až skoro ztratila rozum. A teď
jí říká, že nemá čas na ženy jako ona. „Proč?" opakovala
otázku přiškrceným hlasem.
Podíval se stranou a vítr mu odfoukl vlasy z širokého,
zachmuřeného čela. Viděla vějířky vrásek v koutku jeho
oka. Výrazný profil.
„Ty jsi ten typ ženy, se kterou se muži žení." Prudce se
otočil tváří k ní. Pleskl kloboukem o stehno. Vylétl z něj
obláček prachu a zmizel ve větru. „Jenomže já nehle-
dám manželku."
Tentokrát porozuměla. Tanner byl přesně ten typ muže,
před kterými ji otec varoval, a věděl to i on. A poskytoval
jí šanci odejít, dokud neudělá něco, čeho by litovala.
Jenže teď mu nedokázala být vděčná. Ani nechtěla.
Těžce polkla a snažila se ovládnout, aby se jí netřásl
hlas. „Chápu." Sevřela ruce v pěsti a hledala slova, jimiž
by si zachránila zbytek hrdosti. „Nu co, to se stává. Já
také nehledám manžela."
Výsměšně povytáhl obočí. Chápal její statečnost. „Ne-
říkej to nahlas, Abby. Spousta nadržených mužů by to
mohla chápat špatně."
Nadržených? Nevěděla, co přesně tento výraz zna-
mená, ale tušila to.
„Jsem docela schopná vypořádat se s kterýmkoliv
mužem, který by měl o mně mylnou představu." Kromě
tebe, uvědomila si s bolestnou jistotou.
Zdálo se, že jí čte myšlenky. „Já o tobě nesmýšlím
špatně. Právě proto vím, že nemůžeme pokračovat. Vím
přesně, jaká jsi. A jestli budeš přemýšlet o tom, jaký
jsem já, pochopíš, že mám pravdu."
Možná. Jenže bolest dodala Abbyiným slovům bezsta-
rostnost. „Co když je mi jedno, jaký jsi?"
Tanner zaťal čelisti a zlostně stiskl rty. Narazil si klo-
bouk na hlavu. „Pak řeknu, že ses zbláznila."
Na to neměla odpověď. Mohla jen vzdorně vystrčit
bradu a hledět mu do pronikavých očí. Ano, jsem bláz-

nivá, pomyslela si, když se od něho konečně odvrátila.
Jsem totální blázen a měla bych mu být vděčná, že je na-
tolik džentlmen, aby ji ušetřil skandálu. Jenže zatímco
rozzuřeně pochodovala vysokou trávou, necítila ani
špetku vděčnosti. Proč nehledá manželku? Proč se do ní
nemůže zamilovat jako ona do něho?
Tanner sledoval její odchod se směsicí úlevy a smutku.
Sakra, je pitomec. Abby byla tak přístupná, jak vůbec
neočekával. Pod její slupkou upjatosti a slušnosti se
skrývá nespoutaná vášeň. Ochutnal pouze jeden poli-
bek a jeho intenzita jím otřásla. Ještě teď mu vzrušení
bolestně připomínalo, jak moc ji chce.
Jenže Abby má namířeno do Oregonu a on má práci,
která mu brání zaplést se s ženou na déle než jednu noc.
Kromě toho, hledal další argumenty, během cesty ne-
mají soukromí. V otevřené krajině a pod bdělým do-
hledem jejího otce nemá více příležitosti než ukrást
nějaký polibek - a pak přetrpět dlouhé, osamělé a ne-
klidné noci.
Uslyšel volání k odjezdu a s unavenou rezignací se vy-
houpl do sedla. Čekalo ho vyčerpávající odpoledne. To
je dobře. Večer bude natolik utahaný, že padne a usne.
A s trochou štěstí nebude ani snít o tom, jaké by to bylo
ležet každou noc vedle stejné ženy.
Abby pozorovala jeho odjezd se zamženýma očima
a bolavým srdcem.
Marta McCurdlová na něho zamávala kapesníkem,
a když si jí nevšímal, vyslala k nic nechápající Abby žár-
livý pohled.
Cracker O'Hara si promnul zarostlou bradu a odplivl
hnědou slinu do trávy. McKnight má stejně těžké chvíle
jako on, když dychtí po nějaké ženské, zatímco má hle-
dat jinou. S touhle se stejně nikam nedostane. Je příliš

tvrdohlavá, aby podlehla něčemu jinému než brutální
síle. Potom bude ochotná.
Jenže na tohle McKnight i přes svou nebezpečnou po-
věst nemá. O'Hara se hlasitě zasmál a kopnutím pobídl
unaveného hnědáka do cvalu. Chytrý McKnight doplatí
na svoje měkké jádro. Stačí, když ho O'Hara nechá najít
tu správnou holku. Pak vyrazí s Budem do akce a s po-
těšením oba zabije.
9
„...Tilka věděla, že psoun Rex je nespolehlivý. V pod-
statě byl hodný, ale zvyklý na život v divočině, kdežto
Tilka byla domácí myška," vysvětlovala Abby nejmlad-
ším dětem v hloučku kolem sebe.
„Takže už nemá Rexe ráda?" zeptal se malý Carl.
„Samozřejmě že má," odpověděla Abby. „Ale ví, že
mohou být jenom přátelé."
„Myš se stejné nemůže vdát za psouna," poukázala
Estel. „Jsou každý úplně jiný."
„Ano, jsou příliš odlišní," potvrdila Abby, i když tím
nemyslela Tilku a Rexe.
Sarah si všimla, že kamarádka je myšlenkami jinde,
a tleskla. „Tak, děti. Už dost vyprávění. Rozběhněte se
kolem a najděte nějaký suchý buvolí trus. Vaše mámy
potřebují palivo. Uvidíme, kdo z vás najde nejvíce,
ano?"
Děti se rozptýlily s dobromyslným vychloubáním, kdo
bude nejúspěšnější. Sarah upřela oči na Abby. „Máš pro-
tažený obličej kvůli otci, nebo McKnightovi?" zeptala se
s obvyklou otevřeností.
„Můj otec je v hluboké depresi," řekla suše Abby
a doufala, že je téma vyřízeno.
„Tušila jsem to, když jsem viděla, že váš vůz řídí reve-
rend Harrison. Ale také jsem slyšela, že ty a Tanner..."
Zaváhala a hledala vhodná slova.
Abby se rozbušilo srdce. „Že jsme co?"
„Takže je to pravda."
Abby se zamračila a odvrátila zrak. Někdo viděl, jak
se s Tannerem líbá. „Nechoď kolem horké kaše, Sarah
Lewisová. Zeptej se na rovinu, ať to máme za sebou."
Chvilku šly mlčky a vyhýbaly se dírám prérijních
psounů a bahnitým místům uschlým na prach. „Marta
McCurdlová je škodolibá osoba, Abby. Vykládá kaž-
dému, jak ses vrhla na Tannera a jak..." Znovu zavá-
hala.
Abby se přinutila otočit tvář ke kamarádce. Proč má
takovou smůlu? Proč byla svědkem jejího ponížení
právě Marta McCurdlová? „Jak co?" naléhala tiše na
Sarah.
Ta vzdychla. „Jak ses na něho vrhla a on s tebou ne-
chtěl nic mít."
Abby se zasmála, ale neznělo to vesele. Nebyla si jistá,
co je lepší; jestli pravda, nebo Martina překroucená
verze.
„Zřejmě to tak vypadalo." Hrdlo se jí stáhlo. Musela
přerušit vysvětlování. Sarah moudře mlčela.
Abby zírala pod nohy, ale stejně nic neviděla. „Po-
žádala jsem ho, aby přivedl k otci reverenda Harri-
sona. Udělal to. Pak se mnou chvíli mluvil a já mu řekla
o matčině smrti. Jeho matka také zemřela. Potom... po-
tom jsem začala plakat a on... no, on mě políbil."
Abby se na Sarah nepodívala, přesto věděla, jak se tvá-
ří. „To bylo určitě moc hezké," vydechla Sarah.
„Ano," potvrdila Abby. „Problém je v tom, že nehledá
manželku."
„Nehledá manželku? Ale tím se nemusíš trápit. Muži
vždycky prohlašují, že - Ach ne, snad není ženatý?"
Abby zabolelo u srdce. Sama zvažovala tuto mož-
nost. „Ach, Sarah, já nevím. Myslím, že ne. Řekl... řekl,
že nemá čas na ženu, jako jsem já." Ztěžka povzdychla.
„A že není pro mě ten správný typ muže."
Další ticho. Sarah pak vzala Abby za ruku a stiskla
ji. „Vypadalo to, že se mu ten polibek líbil? A tobě?"
Abby se pevně držela kamarádčiny ruky, jako by jí šlo
o život. „Já - Ano, mně se líbil." Při tomto slabém vy-
jádření se konečně podívala do kamarádčiných usta-
raných očí. „Líbilo se mi to tak, že jsem se mu málem
složila k nohám."
Sarah se vědoucně zachichotala. „Je to nádherný po-
cit, viď?"
„Když se to dělo, tak ano. Ale potom..."
„A jemu se ten polibek líbil?"
Tady byla odpověď těžší a vyvolávala u Abby rozpa-
ky. „Řekl mi, že nikdy nemám takhle líbat žádného ji-
ného muže. Myslela jsem, že jsem to udělala špatně.
Jenže potom dodal, že kdybych to udělala znovu, zabilo
by ho to."
Tentokrát se Sarah rozesmála z plného hrdla. „Má
milá, jestli řekl tohle, tak si už vůbec nemusíš dělat
těžkou hlavu!" Pustila Abbyinu ruku, utrhla trs suché
trávy a hodila ji na ni. „Jestli řekl tohle, tak se chytil na
háček."
Abby se zamračila. „Ale řekl, že se už nesmíme vídat."
„Je to velká ryba, Abby, která polkla návnadu a teď bo-
juje s udicí. Přemýšlej. Chce tě líbat a potom prohlásí,
že ho to zabíjí. Odstrčí tě a řekne, že není pro tebe ten

správný mužský. Jenže nesprávný mužský by se takhle
nechoval, neodstrčil by tě - zejména ne tehdy, když se
mu hroutíš u nohou."
Způsob, jakým to Sarah rozebrala, Abby téměř pře-
svědčil. Téměř. „Může být správný typ muže, a přesto
vědět, že nejsem pro něho vhodná."
Sarah se opět zasmála. „Věř mi, Abby. Vím hodně
o tom, jak muži dokážou být nevypočitatelní a někdy
vyhýbaví."
„Jak bys mohla? Říkalas, že miluješ Viktora od prvního
okamžiku -"
„Také ano. Ale ani s ním to nebylo snadné. Kromě
toho mám čtyři starší sestry. Všechny se vdávaly přede
mnou a dvě z nich si vzaly nejdivočejší párek bratrů
v celém kraji. A měla bys je vidět teď. Dobří manželé.
Dobří otcové." Obrátila oči v sloup. „Pamatuj si moje
slova. Buď na něho milá - vař mu večeře, pokukuj po
něm, když víš, že to uvidí. Ale současně se chovej mile                i k ostatním sympaťákům kolem sebe. Bude se zmítat
mezi touhou po tobě a přáním, aby tě nechtěl nikdo
jiný. Za chvilku bude bláznit jako starý býk, který se
nažral vlnice."
Abby jí chtěla věřit, protože kdykoliv pomyslela na to,
že by už Tannera neviděla, pociťovala nesmírnou prázd-
notu. Zalétla pohledem k dlouhé karavaně a našla jejich
vůz s Enykym uvázaným vzadu. Otec s reverendem se-
děli vedle sebe ponořeni do živého rozhovoru, jak na-
značovala gestikulace otcových rukou.
„My o vlku," dloubla ji Sarah do boku, aby upoutala
její pozornost. „Není to tamhle tvůj mladík?"
Opravdu, po jejich levici se objevil Tanner McKnight
a mířil ke karavaně vozů. Zřejmě byl na lovu, protože
před sebou vezl něco objemného. Pokud je poznal, ne-

dal to najevo a jel hodně rychle, aby jim zkřížil cestu da-
leko před nimi.
„Pospěš si, Abby, aby tě viděl."
„Ne. Jestli chce se mnou mluvit, dobře ví, kde mě na-
jde." Ignorovala kamarádčino mumlání o „promarně-
ných příležitostech" a „tvrdohlavcích", ale neubránila
se, aby nesledovala Tannerovu jízdu ke karavaně.
„To je vůz Marty McCurdlové."
Abby přimhouřila oči, aby lépe viděla všudypřítom-
nými mračny prachu, která se vznášela nad zemí. Ano,
byl to Martin vůz. Marta přišla o manžela při brodění
přes nějakou řeku v Iowě a nyní cestovala s bratrem
a jeho rodinou, i když je všechny ostře kritizovala. Abby
příliš nepomohlo, když si připomínala, že ačkoliv Marta
hledá manžela, Tanner nemá o manželství zájem. Sly-
šela o této vdově dost klepů a viděla, jak se její chování
mění, když je nablízku nějaký muž. Nebylo pochyb, že
se soustředí na to, aby Tannera okouzlila. Ale bude on
k Martě stejně galantní jako k ní?
Její nejistota ještě vzrostla, když prsatá vdova na Tan-
nera zamávala a jeho kůň změnil směr.
„Jde po tvém muži," poznamenala Sarah. „A ty s tím
nic neděláš."
„A co přesně bych podle tebe měla dělat?" zvolala
Abby. „Kromě toho není můj muž, jak jsi to vyjádřila."
Ale uvědomovala si, že hněv vůči Sarah není na místě.
Obě se tak ponořily do úvah, že zpočátku ten vydě-
šený křik ani neslyšely.
„Carle! Nehýbej se. Nehýbej se!"
„Pomoc!"
Než výkřiky upoutaly Abbyinu pozornost, běžely
k nim už čtyři děti.
„Hadi! Celé hnízdo!"
„Uštkli Carla!"
Abby se bez přemýšlení rozběhla k malému Carlovi.
Ve vysoké trávě ho skoro neviděla. Na svých šest let byl
poměrně malý. Vedle něj stála v šoku ještě jeho sestra
Estel.
„Jsou to chřestýši," volala devítiletá dívenka.
„Carle, jsi v pořádku?"
Carl k ní otočil uplakanou tvář, ale ani se nehnul.
„Jeden ho uštknul do palce - jenže má pevné boty."
Abby se podívala na Estelu. Žasla, jak může být ta
malá holka tak vyrovnaná, když ona sama je strachem
bez sebe. Všimla si, že mezi ní a Carlem leží stočený
malý jedovatý had. A za Carlem se ozývalo zlověstné
chřestění. Kolik jich je?
Odvázala si zástěru. Držela ji před sebou na délku
paží a pomalu obcházela Carla.
Zastavila se asi metr a půl od něho. Byli tam tři
hadi, příliš malí na to, aby dokázali chřestit, ale pře-
sto nebezpeční. Chřestění za Carlem na okamžik ztichlo
a v chlapcových očích se objevila jiskřička naděje.
Kdyby dokázala přehodit přes hady zástěru a popad-
nout Carla –

„Dávej pozor, Abby," zavolala na ni Sarah udýchaná
během.
„Odveď Estel."
Slyšela, jak obě ustupují, a dál upírala oči na vystra-
šeného chlapce. „Bude to dobré, Carle. Hned ti povím,
jak to uděláme. Ohlédni se přes rameno, jestli jsou tam
další hadi."
„Přímo za mnou je jeden velký. Slyšel jsem ho."
„Ano, ale stejně se podívej. Je tam pořád?"
Po opatrném ohlédnutí dítě zavrtělo hlavou. „Je
pryč," vydechl.
„Nehýbej se," přikázala mu Abby, když se zdálo, že
hoch se chce rozběhnout. „Přesunul se, ale nevíme
kam."
Pokročila o krok a natáhla k němu jednu ruku. „Při-
prav se. Až hodím zástěru na ty malé hady, chytíš se mě
za ruku a já tě odtamtud vytáhnu."
Přikývl, ochotný udělat vše, co mu řekne. Věřil, že ho
zachrání. Nicméně Abby si tím tak jistá nebyla. Jenže
něco udělat musí.
V
dálce slyšela nejasné každodenní zvuky: dusot koň-
ských kopyt, poryvy větru. Plně se soustředila na hnízdo
hadů. Musí být opatrná, zabránit jim, aby zaútočili.
„Bojím se," zakvílel žalostně Carl.
„Já také, zlato. Tak se připrav. Teď!" Abby hodila na
malé hady zástěru a popadla Carlovu ruku. Slyšela
chřestění, rychlé a hrozivé, ale netušila, odkud přichází.
Stejně bylo pozdě změnit směr útěku. Strhla Carla
k sobě tak prudce, až se bála, že mu vykloubila paži.
Když klopýtali pryč od hnízda, doslova jí skočil do ná-
ruče a objal ji oběma rukama.
V tu chvíli na ně dopadl stín jezdce.
„Sakra, Abby! To byla bláznivina!" zařval Tanner.
S planoucíma očima vypadal nebezpečně a současně
jako zachránce seslaný z nebe.
Chřestění zesílilo a jako by znělo všude kolem nich.
Tanner se natáhl, aby ji zvedl i s chlapcem ze země. Ale
než to dokázal, Hubička zařičela a uskočila. Tanner se
snažil udržet v sedle, jenže klisna padala. Než uvolnil
nohy z třmenů, leželi na zemi a na okamžik zmizeli ve
vysoké trávě a prachu.
„Tannere!" Abby musela uskočit z dosahu bojujícího
koně. Hodila Carla k Sarah a oběhla Hubičku. Bála se
hadů, ale ještě více se bála, že se Tanner zranil.
Hubička znovu zařehtala, tentokrát ostře a vyděšeně.
Někde pod ní hlasitě klel Tanner. Zoufalá Abby bezmyš-
lenkovitě popadla Hubiččiny otěže. Věděla, že jakmile se
kůň postaví, dá se na úprk. Jestli má Tanner nohu pořád
ve třmenu, povleče ho s sebou...
Hubička se postavila. Třásla se a v očích se jí ukazo-
valo bělmo. Abby si omotala otěže kolem ruky. Nedo-
volí jí prchnout, dokud nebude mít jistotu, že Tanner je
v bezpečí.
Hubička se vzepjala. „Uhni, Abby!" zařval za ní Tan-
ner. „Sakra uhni!"
Abby nemohla. Klisna se vzpínala, šíleně řičela a do
toho znělo hrozivé chřestění. Kde je ten had? Kde je?
Uprostřed největšího chaosu se ozval ohlušující vý-
střel, při němž se zachvěla země pod nohama.
Chřestění okamžitě ztichlo. Hubička se znovu vze-
pjala. Abby se v panice vyděsila, že ušlape Tannera. Ale
ten už k ní kulhal, v ruce kouřící pistoli. Popadl Hu-
bičku za uzdu, uklidnil ji a nepřestával se rozhlížet po
zemi, zbraň připravenou k dalšímu výstřelu.
Vtom Abby uviděla propletené tělo velkého chřestýše,
místo hlavy jen krvavý pahýl. „Jsou tu další hadi - tam
pod mou zástěrou," ozvala se. Patří ten tenký a roztře-
sený hlas opravdu jí?
„Honem pryč - zatraceně!"
Abby odtrhla oči od mrtvého hada. „Jsi zraněný," vy-
křikla, když k ní pokročil. Při pokusu postavit se na pra-
vou nohu málem upadl. Bez váhání přiskočila a objala
ho paží kolem pasu.
„Ten čubčí syn!" zaklel se zaťatými zuby.
Při jeho sprosté nadávce zamrkala, nemohla Tannera
odsuzovat. Tvář měl zkřivenou snahou neopírat se o ni
celou váhou těla.
„Sarah, běž pro pomoc!" zvolala Abby. „Nemůže jít až
ke karavaně. Řekni otci, ať sem zajede s vozem."
„Počkejte. Někdo se musí postarat o mého koně," na-
mítl Tanner. „Co když je uštknutý?"
Abby se podívala na Hubičku, která stála se skloněnou
hlavou a těžce dýchala. Pravá přední noha jí otékala.
Tanner to také uviděl a z úst se mu vyřinul proud slov,
která Abby v životě neslyšela, ale které automaticky za-
řadila k nadávkám nejtěžšího kalibru.
Dokulhal ke klisně a požádal Abby: „Podrž jí hlavu.
Použij všechnu sílu, protože tohle se jí nebude líbit."
„Tannere, nemyslím, že je dobré -"
„Udělej to, Abby. Udělej, co říkám." Vtiskl jí otěže
do ruky a stoupl si k Hubiččině boku. Z pochvy uvá-
zané na noze vytáhl ostrý nůž. „Na dohadování není
čas.“
Mínil to vážně. Zatímco Abby držela velkou koňskou
hlavu, Tanner zručně rozřízl Hubičce koleno.
„Potřebuje teplý obklad nebo alespoň zábal z bláta."
Vzhlédl k ní. „Najdeš tu nějaké bláto?"
Přikývla. „Určitě. Ale nejdříve se podívám na tvoji
nohu. Není zlomená?"
„Moje noha počká!" vyštěkl. Když uviděl její ustaraný
výraz, zoufale vydechl. „Jestli jí na to nedáme teplý ob-
klad, tak to nezvládne. Musíme z rány dostat pryč co
nejvíce jedu."
„Tak dobře." Abby zalétla pohledem ke karavaně. Vi-
děla Sarah, jak gestikuluje u otcova vozu. Z řady vyjel
jeden vůz. Patřil Carlovým a Esteliným rodičům. Odbo-
čil směrem k nim.
„Posaď se," přikázala Tannerovi. „Přinesu z vozu
vodu a hadr a postarám se o Hubičku. Pak chci vidět
tvoji nohu. Jasné?"
Tanner se nemotorně posadil na zem. Teď, když bez-
prostřední nebezpečí pominulo, tvářil se ironicky. „Jak-
mile bude Hubička v pořádku, můžeš se podívat na
kteroukoliv část mého těla."
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„Zůstane s námi!" sykla Abby a doufala, že Tanner jejich
rozhovor neslyší. „Nebýt jeho, mohla jsem umřít. Zranil
se, protože mi zachraňoval život -"
„Děláš z komára velblouda, Abigail -"
„Tys tam nebyl!" osopila se na otce. „Nemáš ponětí,
jak jsem byla vyděšená. Proč se nejdeš na toho hada
alespoň podívat?" Založila si ruce v bok a vystrčila
bradu. „Zůstane s námi, otče, dokud nedokáže jít po
vlastních. Postarat se o jeho uzdravení je moje křesťan-
ská povinnost," dodala a vzdorně se mu dívala do očí,
jestli proti tomu něco namítne.
Otec se na ni dlouho zlostně díval a pak se otočil k re-
verendu Harrisonovi. Ten jenom povytáhl obočí a bez-
mocně pokrčil rameny. Abby toho okamžitě využila.
„I reverend ví, že mám pravdu. Pan McKnight mi po-
mohl, i když nemusel -"
„Je jeho povinností pomáhat každému z naší sku-
piny," přerušil ji otec.
„A naší povinností je totéž," odsekla Abby. „Nemáš dů-
vod ho jakkoliv podezírat. A teď mě omluv, mám práci."
Abby zamířila k zadní části vozu, rozčílená otcovou
tvrdohlavostí. Ale hned se zastavila a ohlédla se na oba
překvapené muže. „Mimochodem, přinesl bys mi las-
kavě mou zástěru? Leží tamhle." Ukázala k udupanému
místu. „Mohou pod ní být malí chřestýši. Tak raději po-
užij klacek a buď opatrný."
Vylezla na vůz a její bojovná nálada vyprchala. Tan-
ner ležel na jejím lůžku a díval se vzhůru na vozovou
plachtu.
„Jsi v pořádku?" zeptala se skoro šeptem. Ležel tak ne-
hybně. Možná je jeho zranění horší, než předpokládá.
„A ty?" Přesunul pohled na ni a smutně se usmál.
„Jestli máš na mysli mého otce, neboj se," odpově-
děla zlehka. „Otec se tváří přísně, ale je to dobrý člo-
věk." Až na to, že v poslední době podezírá kdekoho,
dodala v duchu.
Na potvrzení jejích slov k nim dolehl otcův hlas: „Ne-
vím, co tu holku v poslední době popadlo." Vůz se
zhoupl, jak otec s reverendem nasedli na kozlík.
Abby vzdychla. Ano, změnila se. Už není ta mírná
a poslušná dcera. Ale co může jiného dělat? Otec se také
změnil. V často velmi nepříjemných situacích se přece
snaží jenom o to nejlepší.
Tanner musel vycítit její náladu, protože zvážněl. „Vá-
žím si toho, co pro mě děláš, Abby, ale určitě bych mohl
jet v jiném voze."
„Ne." Dokázala si představit, s jakou radostí by se
ujala jeho ošetřování Marta. To nehodlala připus-
tit. „Ne. Zachránils mi život. Tohle je to nejmenší, jak ti
to mohu oplatit."
„Křesťanská povinnost?"
Jejich oči se střetly. Oba věděli, že je to mnohem víc.
Jenže její otec byl jen o pár metrů dál. Co mohla od-

povědět? Probouzíš v mém nitru zvláštní pocity? Když
tě vidím, srdce mi buší jako splašené a v hlavě mám
prázdno?
Ne, je lepší neodpovídat.
„Viktor Lewis řekl, že uváže Hubičku za svůj vůz, aby
na ni dohlédl," poznamenala.
Tanner se zachmuřil. „Kdyby s námi nedokázala držet
tempo, nechtěl bych ji nechat jen tak. Musel bych ukon-
čit její život."
„Zastřelil bys ji? Ale proč? Nemá zlomenou nohu."
„Když kůň nedokáže jít, je snadnou kořistí. Dokonce
i pro krkavce." Znovu se zahleděl na plachtu. „Rychlá
smrt je lepší než pomalá."
Abby se pokoušela polknout knedlík viny, který jí na-
rostl v krku. „Měla jsem dávat na ty děti lepší pozor. Ne-
stalo by se to..." Kdyby mě nestravovala žárlivost, když
jsem tě viděla mluvit s Martou.
„Nejsou to tvoje děti, Abby. Nemáš za ně žádnou
zodpovědnost."
Posadila se na bednu. „Všichni jsme zodpovědní za
všechny děti kolem nás. Jako dospělí jim vždycky mu-
síme být příkladem. I těm, které neznáme."
„Je to zodpovědnost jejich rodičů, ne tvoje."
Abby se na něho ostře podívala. „Jestli zastáváš tuhle
filozofii, tak proč jsi zachraňoval Carla?"
„Zachraňoval jsem tebe."
V těsném prostoru vozu zavládlo napětí jako před
bouří. „Za mě... za mě také nemáš zodpovědnost," za-
šeptala po chvilce.
„Ne," souhlasil zamračeně. Mlčeli, vědomi si nevyřče-
ných otázek a odpovědí. Naštěstí v tu chvíli vůz posko-
čil a Tanner bolestně zasténal.
„Nestalo se ti nic?" Sklonila se nad ním. „Co tě bolí?"
„Pravé koleno," zabručel. „A žebra."
„Tak ti uděláme pohodlí. Sundám ti boty a opasek,
ano?" A kalhoty a košili, dodala v duchu.
Musel myslet na totéž, protože se přes bolest za-
smál. „Otoč se. Svléknu se sám." Jenže když se pokusil
posadit, znovu zasténal a na čele mu vyskočily kapičky
potu. Padl zpátky na záda a zamručel: „Asi ne."
Abby se soustředila na práci. Nejdříve mu zula boty,
obnošené a zaprášené. Pak ponožky. Obě měly díry na
palcích, ale opraví je. Při pohledu na jeho holá chodidla
se zachvěla. Napadlo ji, jestli není perverzní. Zmiňuje se
Píseň písní o svůdnosti holých chodidel?
Odtrhla od nich oči. „Musím se ti podívat na žebra.
Dokážeš mi pomoct se svléknutím košile?"
Vytáhl si košili z kalhot a rozepnul knoflíčky. Jeden
scházel. I to opraví.
„Přetoč se na bok."
Poslechl a jeden přední díl košile se svezl dolů. Opá-
lená kůže. Tmavé kudrnaté chloupky. To všechno Abby
zahlédla a ráda by se dívala kamkoliv, jenom ne na
něho. Bylo v tom něco intimního, něco, při čem jí bušilo
srdce a zrudly tváře.
V zoufalství upjala pozornost na vybledlou látku ko-
šile, roztřepené okraje límečku a zašitou díru na rameni.
Stehy byly rovnoměrné. Šil je on, nebo nějaká žena?
Abby potlačila zasténání a rozepnula knoflíček na
manžetě. Opatrně stáhla rukáv z jeho paže. Košile byla
špinavá a potřebovala vyprat. Ale teď jí nebránila v po-
hledu na jeho hrudník. S námahou polkla. „Přetoč se na
druhý bok," zamumlala.
Poslechl a tiše zasténal. Abby se snažila být co nej-
rychlejší. Když se opět položil na záda, viděla, jak trpí.
„Podívám se teď na tvůj bok," rozhodla.
„A co kalhoty? Jak mi prohlédneš koleno, když si je
nesundám?"
Zrudla jako pivoňka a Tanner se rozesmál, jenže
smích se rychle změnil v zasténání.
„Sakra, to bolí."
„V tomhle voze neklej!" okřikla ho a skryla své roz-
paky za dotčenou důstojnost.
Dlouze vzdychl. „Budu se snažit."
Opatrně mu prohmatávala žebra a věděla, že ho to
bolí. Když skončila, spokojeně si oddechla. „Myslím, že
nic není zlomené. Ale máš to ošklivě pohmožděné. Už
to začíná otékat."
Prohrabovala látkový pytel zavěšený na jedné ze
vzpěr. „Ovážu ti to. Měl bys nosit ten obvaz několik dní.
Ale předtím se možná budeš chtít umýt..." Kousla se do
rtu a nejistě ho pozorovala. „Zvládneš to sám?"
Tanner by se nejraději zachechtal, ale věděl, že by ho
to zatraceně bolelo. Kromě toho Abby byla už teď v hlu-
bokých rozpacích. Snažil se dýchat povrchně a pravi-
delně. Kdyby ho měla umývat... Svůdnou představu
odmítl.
„Ano, umyju se bez tvé pomoci," potvrdil.
„Tak dobře. Připravím ti umyvadlo s vodou - ale bude
studená. A ručník a mýdlo."
„Prima," souhlasil. Slyšel ji, jak se pohybuje, ale zá-
měrně měl zavřené oči. Znovu úsečně opakoval „prima",
když seskakovala z vozu.
Abby zůstala stát a nechala karavanu projíždět ko-
lem. Přemýšlela, jak to bude vypadat, když s nimi Tan-
ner nějakou dobu zůstane.
Slyšela nějaké volání, ale nevšímala si ho. Potřebovala
být sama. Jenže volání opět zaznělo. Zvedla hlavu. Hnala
se k ní Marta McCurdlová.
Běž pryč, chtěla jí odpovědět, ale neudělala to. Než k ní
Marta doběhla, funěla námahou.
„Co... co se tam dělo? A jak je ubohému Tannerovi?"
Tak Tannerovi? Abby lítostivě přimhouřila oči.
„Obávám se, že je dočasně mrzák."
„Páni. Musím mu přinést svůj speciální elixír. Uleví
mu od bolesti," chlubila se Marta.
Speciální elixír. Abby hleděla ke zvlněnému obzoru,
ale před očima stejně měla Martiny bujné tvary, které
byla připravena nabídnout Tannerovi. „Je o něj dobře
postaráno," prohlásila.
Marta se zasmála, ale nebyla v tom špetka humoru.
Abby k ní otočila hlavu.
„Raději se drž svého kazatele, Abigail Morganová.
Tanner není chlap pro ženy jako ty."
Jako by opakovala Tannerova slova. Martino prohlá-
šení zničilo poslední zbytky Abbyina klidu.
„A pro jaké ženy je, Marto? Ta, která mu vaří oblíbená
jídla? Ta, která ošetřuje jeho rány? Ta, kterou líbá -"
Zděšeně se zarazila, co málem odhalila.
Marta stiskla rty a rozšířilo se jí chřípí. Připomínala
kočku připravenou k boji. Kdyby měla ocas, určitě by jím
vzrušeně švihala ze strany na stranu, chlupy naježené.
„Ale, ale, ty malá couro," vyplivla Marta s tváří ošklivě
zkřivenou hněvem. „Hraješ si na kostelní myš, zatímco
pod sukní jsi mokrá touhou po něm."
Abby takovou jedovatost nečekala, ale rozmrzele si
uvědomila, že ví, co tím Marta myslí. Mokrá touhou po
něm. Přemýšlela o fyzických změnách, jimiž procházela.
Jenže tím, jak to Marta vyslovila, to měl docela odporný
nádech.
„Vykládej si to, jak chceš, Marto McCurdlová. Je mi to
jedno. Stejně všichni vědí, co jsi zač."
Kdyby pohledy mohly vraždit, tak po tom, jak se na ni
zatvářila Marta před odchodem, už tu leží mrtvá. Co je
to za hroznou ženskou? Drbna. Lhářka. A... a coura.
Abby chvíli zhluboka dýchala, aby ovládla hněv. Ne,
ona není coura. Zato Marta ano. Jenže i v té bouři citů
si přiznávala, že na Martiných slovech je zrnko pravdy.
Nemá smysl si namlouvat něco jiného. Opravdu po
Tannerovi touží. A Marta to teď vytroubí celému světu.
Vlekla se pomalu podél karavany ponořena do trud-
ných myšlenek a neustále se vzdalovala od jejich
vozu.
Tannerovi se nevedlo o moc lépe. Podařilo se mu
opláchnout si obličej, krk a větší část těla. Ne že by mu
to pomohlo k rychlejšímu uzdravení, ale chtěl vypadat
k světu. Kvůli ní.
„Jsi blázen," pokáral se potichu. Blázen, který si zadě-
lává na problémy, dodal v duchu.
Z přední části vozu slyšel Abbyina otce: „...ale apoš-
tol Pavel v Bibli často opakuje, že žena snáze podléhá
pokušení. A hříchu. Potřebuje dohled otce a později
manžela."
Dexter Harrison odpověděl mnohem klidněji než Ro-
bert Morgan. „Je třeba zvážit moderní výklad Bible. Jak
dobře víte, v Písmu je mnoho pasáží o charitě a dob-
rých činech, které vám může Abigail citovat. Například
skutky Samaritána."
Abbyin otec si podrážděně odkašlal. „Ale Samaritán
byl muž, ne žena. Určitě si uvědomoval následky svých
činů lépe než moje dcera."
„Kdyby se vás napřed zeptala, než vás postavila před
hotovou věc, souhlasil byste?"
Odpověď nezazněla, nebo ji Tanner neslyšel. Ale znal
ji. Robert Morgan ho chce mít od dcery co nejdál. Zčásti

ho chápal; i on by se choval stejně, kdyby kolem jeho
dcery kroužil najatý pistolník.
Udiveně potřásl hlavou nad svými myšlenkami. Zatím
ho nikdy nenapadlo, že by se mohl stát otcem. Odepnul
si obnošené denimové kalhoty, opřel se o sud a balan-
coval na jedné noze, zatímco si je stahoval. Koleno už
oteklo. Umyl se a pak si ovázal bolavý kloub vlhkým
ručníkem.
V sedlovém vaku v koutě vozu našel relativně čistý
oděv. Oblékal se a přemítal o Abby. Jeho bláznivé myš-
lenky přerušilo rozkazovačné, ječivé ženské zvolání:
„Johó! Pane Morgane, zpomalte! Chci vylézt na vůz."
Z kozlíku opět zaznělo pohrdavé zabručení. „Ra-
ději ona než Abigail," uslyšel Morgana. Pak do zadní
části vozu vyšplhala s nečekanou obratností vdova
McCurdlová. Tanner měl stěží čas usednout na postel
a přetáhnout si přes klín přikrývku.
„Ach, pane McKnighte - Tannere," zapěla. „Slyšela
jsem, jak jste zachránil toho ubohého kluka. Jste v po-
řádku?"
Přikývl. „Ano, madam. Nic mi není. Jenom pár dní ne-
smím zatěžovat nohu, to je všechno."
Popošla blíž a dívala se na něho s neskrývanou chti-
vostí. Byla přesně ten typ žen, jakým obvykle dával
přednost. Kdyby měli chvilku soukromí - bez té dvojice
na kozlíku -, nepochybně by mu dokázala, že je stejně
talentovaná jako ta holka v St. Josephu.
Jenže tahle představa mu momentálně neposkyto-
vala žádnou radost. Nedokázal se přinutit ani ke zdvo-
řilému zájmu o vdovu McCurdlovou. Kdyby nevěděl
svoje, mohl by si myslet, že pád z koně mu poškodil víc
než jenom žebra a koleno. Tohle ovšem nebylo pádem,
ale Abigail Morganovou.
Přinutil se k úsměvu, když Marta vytáhla hnědou lá-
hev. „Můj speciální lék," oznámila s širokým úsmě-
vem. „Budu vám ho podávat třikrát denně a uvidíte, že
zakrátko jste zase v plné síle." Přelétla jeho tělo horkým
pohledem.
„Abby už mi něco dala a jsem trochu omámený.
Zrovna jsem si chtěl zdřímnout." Tanner si lehl, potáhl
přikrývku až do pasu, otočil se čelem k bočnici vozu
a zavřel oči.
Chvíli ticho přerušoval jenom zvuk jízdy. Tanner vě-
děl, že Morgan i reverend napjatě čekají, jak se bude
situace vyvíjet. Určitě si myslí, že Tanner podlehne
a přijme od vdovy to, co mu nepokrytě nabízí.
Zívl, otevřel oči a ohlédl se na ni přes rameno. „Omlou-
vám se, paní McCurdlová. Ale nedokážu udržet zdvi-
žená víčka. Určitě mě chápete."
Viděl, jak se jí napjaly rysy tváře. Při jeho jedno-
značném odmítnutí přimhouřila oči a našpulila rty.
S hlasitým výdechem strčila láhev do kapsy zástěry
a napřímila se.
„Samozřejmě že chápu. Moc dobře chápu."
Odešla s vířením sukní a spodniček. Tanner si odde-
chl a znovu zavřel oči. Urazila se; Morgan je zklamaný
a dobrák Dexter pravděpodobně neví, co si má myslet.
A pokud jde o něj, chce spát. Až se Abby vrátí, rozhodne
se, co s tou její přitažlivostí udělá.
Stále pracuje pro Hogana. Jenže dokud si neujasní své
city k Abby, nedokáže se na hledání vnučky soustředit.
Jeho poslední poněkud jasnou myšlenkou bylo, že až
najde Hoganovu zmizelou dědičku, plně se soustředí na
zajištění svých dědiců. I když si nikdy nepředstavoval,
že by měl rodinu, nebyla to tak špatná myšlenka. Ro-
dina. Děti. Manželka...
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Cracker O'Hara nevěděl, jestli má být rád, že McKnight
tu ženu zachránil. Kdyby umřela dříve, než bude mít dů-
kaz, že je to opravdu ona, tak by mu ten sekáčský mi-
zera z Východu nemusel zaplatit ani groš. Ale možná to
ona není.
Mhouřil oči k osamělé postavě Abigail Morganové,
pomalu se loudající za karavanou. Co kdyby jí nabídl
svezení? Když je teď McKnight vyřazen z provozu, mohl
by využít situace.
Než otočil koně, zahlédl další ženu, která k ní mířila.
Zaklel. Co se dá dělat, musí ji zastihnout o samotě jindy.
Jenže McKnight je usazený v jejím voze a má perfektní
příležitost zjistit, jestli je to ona. Sakra, ten mazaný
parchant možná vůbec není zraněný. Využívá toho, aby
zjistil pravdu - a dostal se jí pod sukně.
Trpce se zasmál. Hodně zdaru, jestli dokáže prolo-
mit opevnění té nafoukané coury. Pokud jde o něj, vy-
táhne flašku whisky a večer se vydá na menší průzkum.
Možná nabídne pár panáků tomu hubeňourovi, který se

motá kolem další mladé dívky cestující jenom s otcem.
Možná mu řekla něco, co by odhalilo, jestli je Blissová.
„Osobně to považuji za ideální situaci."
Abby se podívala na Sarah. „Jenom to tak vypadá. V jeho
blízkosti mám smíšené pocity. Připadám si jako blázen. Ne-
vím, co říkat. Rudnu jako pivoňka, jako by mi bylo dvanáct
a ne dvacet." Ztrápeně vzdychla. „A teď navíc Marta..."
„Co chtěla?
„Víš, jaká je. Vidí všechno v tom nejhorším světle -
nebo schválně na tebe vrhá nejhorší světlo. Ale rozzu-
řila mě tak, že jsem -"
Abby nedopověděla; nebyla si jistá, jestli má ze střetu
s Martou odhalit víc. Jenže řeči se o tom stejně rozšíří
jako požár - díky Martině zlomyslné povaze možná
ještě vyšperkované.
„Víceméně jsem jí naznačila, že jsme s Tannerem
něco jako pár."
Sarah souhlasně zabručela. „A jelikož se ho pokouší
svést od chvíle, kdy se k nám připojil..."
„Ano. Šíleně žárlí."
Chvíli kráčely mlčky, až Sarah vzala Abby za ruku
a stiskla ji. „Nestarej se o Martu. Všichni vědí, jaká je.
Možná poslouchají, co říká - kdo by odolal troše klepů?
Ale až uslyší, jak ji Tanner odmítl, budou se smát."
Abby se usmála. Sarah jí vždycky zlepšila náladu.
„Mimochodem, jak se Tannerovi daří?"
„Je potlučený, ale bude v pořádku. To já jsem ten, kdo
se možná nikdy neuzdraví."
„Podle mě je do tebe zamilovaný stejně jako ty do
něho. Vsadím se," zasmála se Sarah, „že než dojedeme
do Oregonu, tak se vy dva vezmete."
Abby se také zasmála. Když se ještě poptala na kon-
dici Hubičky, rozloučila se s kamarádkou a zamířila ke
svému vozu.
Otec s Dexterem kráčeli vedle volů. Nepřetržité po-
zvolné stoupání zvířata unavovalo a kapitán Peters ne-
ustále vybízel lidi, aby vozy nepřetěžovali. Abby proto
nevylezla na vůz, ale šla za ním.
„Tannere?"
„Co je?"
Netrpělivý tón jeho hlasu ji zaskočil. „Jak se cítíš?"
Znechuceně se zasmál. „Jako chromý kůň ve splaše-
ném stádu. Jak je Hubičce?" dodal méně podrážděně.
Nakoukla do vozu a zjistila, že Tanner si sedá a spouští
nohy z postele. Měl ještě vlhké vlasy a hruď schovanou
pod čistou košilí.
Díkybohu.
„Podle Sarah hodně kulhá, ale Viktor ji ošetřuje.
Určitě pro ni dělá všechno, co se dá."
Všimla si, že si Tanner hladí koleno. „Bolí tě to?"
Pousmál se na ni. „Nic to není, Abby, Nic, co by nepo-
minulo."
„Já... ještě jsem ti ani pořádně nepoděkovala. Za zá-
chranu mě a malého Carla před těmi hady."
„To je pravda."
Abby se po té podivné odpovědi pokusila rozluš-
tit jeho výraz. Škádlí ji? Ale tváří se vážně a jeho oči...
jako by ji ochromovaly. Lapily do pavučiny nejasných
emocí.
„Mockrát děkuji," podařilo se jí vyšeptnout, ale v ús-
tech měla náhle sucho a z hlavy jí odlétly všechny myš-
lenky. „Děkuji."
Zamračil se. Bolestí?
„Mohla bys sem přijít?"
Abby nezaváhala a v momentě byla u něho. „Co je?
Kde to bolí?"
Když k ní zvedl oči, cítila, jak rudne, ale neodvrátila
pohled.
„Hluboko, tady v nitru," pronesl ochraptěle.
„Pod žebry?" Pokročila blíž k němu.
Uchopil ji za ruku a jemně ji přitáhl těsně k sobě, až
se dotýkali koleny.
„Slíbej mi tu bolest," požádal tichým, prosebným hla-
sem. „Polib mě, Abby."
Neměla by to dělat. Jenže v tu chvíli zapomněla na
všechna životní poučování. Proč ne? Chce to, ach bože,
tolik to chce. A on také.
Předklonila se a zavřela oči, když se jejich rty dotkly.
Zlehka a krátce. Jen něžný dotek.
Vtom vůz poskočil na výmolu a Abby ztratila rovno-
váhu. Opřela se rukou o jeho rameno a on ji zachytil
paží kolem pasu. Dva obyčejné doteky, a přesto všechno
změnily. Tentokrát byl jejich polibek vášnivý.
Abby zaslechla slabé zasténání. Její, nebo jeho? Na tom
nezáleželo. Tanner se ústy zmocnil jejích a ona se mu
plně poddala. Vtáhl si ji mezi stehna a přitiskl k hrudi.
„Tannere," vydechla a zvedla hlavu. Ale prsty nechala
propletené v jeho dlouhých vlhkých vlasech.
„Pořád to bolí," zamumlal ochraptěle s očima plnýma
vášně. Sklouzl rukou a pohladil ji po hýždích. Tam se jí
ještě nikdo nedotýkal a ona netušila, proč se cítí jako
v jednom ohni. Nějak se ocitla v jeho klíně.
„Och!" vydechla, protože na nic souvislejšího se ne-
zmohla. Při jeho bolestném zasténání se pokusila vstát. Co
si pro všechno na světě myslí, že dělá? A co si myslí o ní?
Držel ji pevně. „Polib mě, rychle," přikázal jí. „Hrozně
to bolí."
Přitiskla rty na jeho a otevřela ústa příjemnému útoku
jeho jazyka. Objímala ho kolem krku a cítila, jak každým
jeho dotekem její emoce stoupají do závratných výšin.
Stiskl dlaní její pravé ňadro a celý svět jako by se zastavil.
Celý svět kromě povozu. Po ostrém zahvízdání se vůz
začal otáčet. Pak se ozvalo otcovo volání: „Hije, Marku,
hije!" Abby vyplašeně otevřela oči.
Tannerova tvář byla jen centimetr od její. V ruce měl
stále její ňadro.
V planoucím tichu na sebe hleděli. Oba zápasili
s vášní, která se jím málem vymkla z rukou.
Abby zklamaně zasténala. Skoro vymkla? Můj bože, co
to vyvádí?
Tanner se okamžitě narovnal a pomalu odtáhl ruku
od jejího živůtku. Chvíli mlčky seděli, přesněji řečeno
chvíli ležela přes jeho stehna. Pak s tichým a zklama-
ným povzdechnutím seskočila z jeho klína, jako by se
právě spálila.
Chvěly se jí nohy. Chytila se vzpěry vozu a couvla tak
daleko, jak to plný vnitřek vozu umožňoval. Co má říct?
„Zatraceně. Omlouvám se, Abby."
Váhavě se na něho podívala. Věděla, že má rudé tváře.
Omlouvá se? „Proč?" vyhrkla bez rozmýšlení.
Tanner si pročísl oběma rukama vlasy. „Obvykle ne-
využívám nevinné dívky."
Těžce polkla. Má být jeho slovy znepokojená, nebo
uklidněná? „A koho obvykle využíváš?"
Uvědomila si neobratnost otázky, až když se za-
smál. „Snažím se nevyužívat žádnou ženu. Ale když se
ptáš..., takhle jsem líbal -" Zarazil se. „Na tom nezáleží,
kdo to byl. Nic to neznamenalo."
Abby se s pocitem totální hlupačky rozhodla dohrát
svou roli. „A teď to něco znamenalo?"
Vůz se prudce zastavil a plachta nad nimi se několi-
krát zhoupla. „Abigail!" zavolal otec. „Pojď sem, dcero.
Je čas se utábořit."
Abby najednou nestála o Tannerovu odpověď. Ne-
chtěla ji slyšet. Otočila se k zádi vozu, ale chytil ji za zá-
pěstí.
„Já nevím," přiznal tiše. „Nevím." Pak ji pustil a od-
vrátil se.
Venku ke svému údivu narazila nejdříve na Dextera.
„Jak se má pacient?" zeptal se s neutrálním výrazem.
Uvědomila si, že má ideální obličej pro kazatele, protože
nedává najevo své mínění.
„Celkem dobře. Má bolesti, ale nic zlomeného."
Odhrnula si z tváře uvolněný pramen vlasů. „A co
otec?"
Dexter se na ni díval vážnýma očima. „Má nemoc-
nou duši. Kvůli tvé matce," dodal, když vytřeštila
oči. „Truchlí po ní, a přesto..."
„Přesto?"
Pokrčil rameny. „Občas mám pocit, že je v tom něco
víc. Nějaké tajemství, bolest, o kterou se zatím nechce
s nikým podělit."
„Já si myslím totéž." Abby zaváhala, jestli mu nemá
říct, že se ve skutečnosti jmenují Blissovi. Možná by
Dexter dokázal přimět otce, aby se mu svěřil. Ale to už
se objevil otec.
„Pozval jsem reverenda Harrisona na dnešní večeři,"
oznámil a svraštěným obočím ji varoval, aby cokoliv
namítala.
Abby to naopak potěšilo. „To jsem ráda," usmála se
na oba muže. „Hned se pustím do příprav."
Zatímco Dexter pomáhal jejímu otci postarat se o voly,
Abby rozdělala oheň na vaření, postavila stůl, přinesla

vodu a chystala jídlo. A hlavně se vyhnula všemu, kvůli
čemu by musela vlézt do vozu.
Když se zevnitř ozvalo bouchnutí a tlumené zaklení,
rozbušilo se jí srdce. „Potřebuješ pomoct?" zavolala.
„Ne."
Další bouchnutí a zaskřípání vozu při jeho pohybu.
Abby vyplašeně stiskla rty. Tanner chce slézt z vozu.
I přes svou nervozitu mu vyšla vstříc. Potřebuje pomoc-
nou ruku.
„Neměl bys vstávat," plísnila ho, když viděla, jak stojí
na nezraněné noze a jednu ruku si tiskne k boku. Nějak
se mu podařilo obléknout si čisté kalhoty a obout boty.
Košile mu plandala přes kalhoty a zdálo se, že mu oblé-
kání dalo zabrat. „Přinesla bych ti jídlo dovnitř."
Odfrkl si. „Dokážu venku jíst a také spát a umývat se.
A jsou ještě další věci, které je lepší dělat mimo vůz."
Pochopila a zrudla. Potřebuje... soukromí. V rozpa-
cích polkla, popošla k němu, ale nedokázala se na něho
podívat.
„Opři se o mě. Pomohu ti dolů."
Podařilo se, i když za častého Tannerova klení. Když
stál na zemi, odtáhla se od něho. „Prosím neklej. Kdyby
tě slyšel můj otec..."
„Nechá mě sedět v prachu, ať jsem zraněný nebo ne,"
dokončil.
„Nemyslím, že by zašel až tak daleko."
Tanner se ušklíbl a pak kulhal k husté trávě za ces-
tou vyjetou vozy. „Pokusím se zapamatovat si to," zavo-
lal přes rameno.
Dívala se za ním a hluboce vzdychla.
„Nepřeji si, abys byla s tím mužem o samotě."
Při otcově poznámce sebou trhla. Má snad své city ve-
psané ve tváři? Měla chuť se s otcem přít, ale když se

podívala na jeho rozzlobený výraz, pochopila, že by to
stejně nikam nevedlo. „Ano, tati," zamumlala, i když
trochu rozmrzele.
Chvilku se na ni díval, pak přikývl a vylezl na vůz.
Sotva vytáhl jejich tři židle, hned se na jednu posa-
dil. „Je pro tebe příliš obhroublý, Abigail, ať o něm
tvrdíš cokoliv. Fakt, že čte - pokud je to vůbec pravda -,
ho nečiní vhodnějším."
„Nechci o tom mluvit," odpověděla. Postavila těžkou
pánev nad oheň a hodila na ni lžíci sádla. „Vyslovil jsi
svůj názor jasně. Nechápu, proč ho tak nenávidíš. Ne-
snášíš ho od prvního okamžiku. Nedal jsi mu nejmenší
šanci."
„Je to nájemný pistolník, dcero. Muž, který založil své
živobytí na zručném zacházení se zbraní."
„Všichni z toho máme prospěch. Loví pro nás. A vsa-
dím se, že bys mu byl vděčný, kdyby na nás zaútočili
indiáni."
„V tom to není," nevzdával se. „Opravdu si myslíš, že
loví jenom zvěř? Napadlo tě někdy, jak dosáhl zručnosti
se zbraněmi? Vyniká v násilí, protože sám je násilník -"
Otcovu řeč přerušil záchvat kašle. Když zrudl v obličeji
a zlomil se v pase, přiskočila k němu.
„Tati, promiň. Je mi to líto." Bouchla mu několikrát do
zad, a když to nepomáhalo, rozběhla se pro vodu.
Po několika marných pokusech se mu konečně poda-
řilo polknout doušek vody. Zaklonil se v židli a lapal po
dechu. Z obličeje mu vyprchala veškerá barva.
Šedé vlasy a knír. Šedá pokožka. Nebýt trhaného de-
chu, vypadal se zavřenýma očima jako mrtvola. Abby
pocítila ještě větší vinu.
„Připravím ti lék proti kašli," vyhrkla, ale chytil ji za
ruku.
„Slib mi, Abby." Znovu se rozkašlal. „Slib mi, že po
něm přestaneš házet okem."
Abby mu stiskla ruku. „Tati, nevysvětlil bys mi ko-
nečně, co se opravdu děje? To ke mně opravdu nemáš
důvěru? Proč utíkáme z Missouri?"
Ignoroval její prosbu. „Takové jako on nepotřebu-
jeme." Znovu zavřel oči. „Zvládneme to sami. Uvidíš."
Abby se vrátila k vaření. Míchala mouku s vodou na
sušenky a přemýšlela. Uznávala, že otec má do jisté
míry pravdu. Tanner se živí zbraní. Jen Bůh ví, kolik ná-
silných činů za ty roky spáchal.
Jenže také má dobré srdce a je čestný. Pomohl jí už
dvakrát. A sám ji před sebou varoval. Nepochybovala, že
je dobrý člověk. Ale jak o tom přesvědčit otce?
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Tři muži seděli kolem ohně; otec si četl v posledních
paprscích slunce v Bibli, Dexter si spravoval díru na
kalhotách a Tanner si masíroval koleno. Abby dala do-
hromady večeři z fazolí, šťávy ze zbytku antilopího
masa a sušenek pečených na pánvi. Její nervozita už
zmizela a nemohla se dočkat, až vleze do postele a pod-
lehne únavě, kterou pociťovala už nyní.
Věděla, že je vyčerpaná nejen fyzicky, ale i psychicky,
protože během práce se pokoušela modlit, ale její mod-
litby byly zmatené.
Pomoz mi mít trpělivost s otcem. Pomoz mi být silná,
alespoň než skončí tahle cesta. Pomoz mi, abych věděla,
co mám udělat s Tannerem.
Nedostala žádnou odpověď, žádné vnuknutí. Žádný
bůh jí neporadil a zřejmě ani otci. Ten se během jídla
opět rozkašlal.
Odložila talíř na bednu, na níž seděla, a došla k ně-
mu. „Už žádné spaní na zemi," oznámila mu, jakmile
popadl dech. „Budeš spát ve voze. S Tannerem," do-
dala.
Otec se otupěle podíval na muže proti sobě. Abby če-
kala, že bude mít námitky, ale když mlčel a ona viděla,
jak se chvěje, zaplavil ji mrazivý strach. Byl nemocnější,
než se domnívala.
„Je zbytečné tady dál posedávat," vybídla ho. „Potře-
buješ si odpočinout. Pojď, tati, pomůžu ti."
Namáhavě se zvedl. Tanner s Dexterem také vstali.
„Mohu nějak pomoct?" zeptal se Dexter.
„Dones vodu," navrhl Tanner. „Udělal bych to sám, ale
vidíš, že by to nešlo. Dvě vědra," dodal a kulhal k Abby
s otcem.
Dexter zaváhal, ale Abbyin prosebný pohled ho pře-
svědčil. Tanner vzal otce pod paží. „Odvedu ho na
chvilku stranou za potřebou."
Abby připravila silný odvar z jablečníku a osladila
ho medem. Oba mladí muži uklízeli a ona se posadila
k otci.
„Chci velkou Bibli," zašeptal ochraptěle. „Velkou Bibli."
Abby znovu vytáhla z truhly rodinnou Bibli a polo-
žila ji vedle otce. Měl zavřené oči a ve tmě uvnitř vozu
by stejně nemohl číst. Věděla, že mu stačí dotýkat se ko-
žené vazby. Ta kniha byla jeho nejcennějším předmě-
tem, protože mu ji věnovala její matka.
„Odcházím," zašeptal tak tiše, že se k němu musela
naklonit, aby ho slyšela. „Tohle mi říkala Margaret
a měla pravdu." Rozkašlal se, ale o něco mírněji. „Asi je
čas, abych šel za ní."
„Ne, tati, tohle neříkej." V jejím hlasu slyšel úzkost,
proto otevřel oči. „Musíš se uzdravit, tati. Kvůli mně,"
dodala a jen obtížně zadržovala slzy.
Znovu zavřel oči, ale pohladil ji po ruce a pousmál
se. „Jsi dobrá dcera, Abigail." Roztřeseně se nadechl.
„Budeš dobrá manželka kazatele."
Kdyby mu to mělo pomoct, provdá se za reverenda
Dextera Harrisona, rozhodla se Abby, když seděla vedle
spícího otce. Slíbí mu cokoliv, jen když bude žít. Ne-
uměla si představit, že by ho ztratila a zůstala zcela sama.
„Abigail?"
Dexterovo tiché zavolání jí připadalo jako boží zna-
mení. Unaveně vstala. Dexter s Tannerem čekali v mě-
síčním světle.
„Už spí. Myslím... myslím, že bychom měli udělat to-
též."
Dexter jí pomohl seskočit z vozu. „Lehnu si tady, jestli
chceš."
Vděčně se na něho usmála. „Děkuji. Vím, že by to otec
uvítal."
Kazatel sklopil hlavu a opatrně pohlédl na Tanne-
ra. „Přinesu si jenom přikrývky. Bude to tak v po-
řádku?" zeptal se a vzal její ruku do svých.
„Dohlédnu na to," předběhl Abby s odpovědí Tanner.
Nepodívala se na něho, ale jeho hlas v ní opět probu-
dil smíšené pocity.
„Jasně," ujistila Dextera. „Cením si všeho, co pro
mého otce děláš."
Dexter se na ni podíval upřímnýma očima. „Doufám,
že víš, že bych pro tvého otce udělal cokoliv. I pro tebe,
Abigail."
Na to neměla odpověď. Rozum jí radil, aby k němu cí-
tila totéž co on k ní. Jenže to nešlo. Nuceně se na něho
usmívala. Když odešel, měla pocit, že ji od úsměvu bolí
obličej.
„Pojď sem, Abby." Tanner k ní přistoupil a vzal ji za
ruce. „Pojď sem, než padneš únavou."
Byl tak teplý a silný a jeho náruč jí nabízela útěchu,
kterou skutečně potřebovala. Žádné požadavky. Žádný

nátlak. Jen muž, o kterého může opřít hlavu a obe-
jmout ho.
Dlouho stáli skrytí tmou, ale pak její otec zakašlal
a přerušil idylu.
Abby se váhavě odtáhla. „Nemohu...," zašeptala.
„Co nemůžeš, zlato? Ani chvilku si odpočinout? Jestli
to neuděláš, brzy onemocníš i ty. K čemu ti to pak
bude?"
Abby zavrtěla hlavou a proklela slzy, které se jí
hrnuly do očí. „Nemohu," opakovala šeptem, neschopna
cokoliv vysvětlit.
Slyšela, jak vzdychl. „Běž se umýt. Počkám u otce. Tak
běž," pobízel ji, když stála jako vrostlá do země.
Snazší bylo udělat, co radil, než něco vysvětlovat. Tan-
ner vylezl na vůz. Abby si opláchla obličej a krk, pak
ruce i paže. Na okamžik odběhla do tmy uspokojit po-
třebu.
Ve voze se rozzářilo světlo. Zapálil Tanner svíčku? Nebo
snad lucernu? Po několika sekundách světlo zhaslo.
Když se vrátila k vozu, znovu si umyla ruce. Tanner
seděl na zádi vozu a zapaloval si viržinko.
„Raději běž spát k otci. Může tě v noci potřebovat,"
vybídl ji.
Abby přikývla, i když věděla, že to není ve tmě vidět.
Počkala, až slezl na zem, pak se vyšplhala nahoru. Už
nepromluvil a ani se jí nedotkl.
To je dobře, říkala si, když se převlékala do noční ko-
šile. Ale lhala sama sobě. Chtěla být s Tannerem. Chtěla
ležet v jeho náručí a tisknout se ve vší počestnosti
k jeho silnému tělu.
Nemohla. Nemohla, i když věděla, že toho bude litovat
každý den svého života.
* * *
Tanner naposled potáhl a vztekle zašlápl nedopalek vir-
žinka do země. Proč ona? Nejraději by zaklonil hlavu
a vykřičel své zoufalství k netečné noční obloze. Proč to
sakra musí být právě ona?
Jenže je. Je to zmizelá vnučka Willarda Hogana. Seděl
ve voze a dlouho se díval na Bibli v Morganových rukou.
Věděl, že mu může poskytnout potřebný důkaz. Nechtěl
se do ní podívat.
Nakonec to udělal. Opatrně vytáhl Bibli z rukou spí-
cího muže a našel, co hledal. Místo uspokojení pocítil
tak pronikavé zklamání a bolestný stud, jaké ještě neza-
žil. Přes všechny dosavadní ošklivosti, jichž se dopustil,
se nyní cítil jako proradný had. V bibli byly zazname-
nány všechny významné okamžiky života tohoto muže,
včetně jeho pravého jména Robert Bliss a jména man-
želky Margaret Hoganové. Abigail Morganová je Abigail
Blissová - vnučka a jediná dědička Willarda Hogana.
Tanner si strhl klobouk z hlavy a otřel si rukávem
čelo. Potřebuje koupel, oholit se a ostříhat. Znovu za-
klel. Koho chce oklamat? Potřeboval by mnohem víc než
mýdlo, vodu a návštěvu holiče, aby ho to zařadilo na její
úroveň. Už tak je zlé, že je to dobře vychovaná křesťan-
ská dívka. A teď... teď ji bude muset vzít s sebou, aby se
stala obdivovanou kráskou v chicagské společnosti.
Toužebně si přál, aby tuhle práci nepřijal.
Ostře se otočil a zaklel. Zatracené koleno! Chůze je
pro něj utrpením. A rozhodně neusne.
Přesto kulhal k volně puštěnému dobytku hlídanému
několika muži.
„Tohle není místo pro pěšáka, McKnighte," uvítal ho
přátelsky jeden z jezdců.
Tanner neodpověděl, jenom hvízdl. Několik koní
zvedlo hlavu a pak pokračovalo v pastvě. Vzápětí se ze

tmy ozvalo zařehtání. Tanner znovu pískl a za několik
sekund se ze stáda vynořil Mat.
Tanner ho s láskou pohladil po krku, pak se chytil
hřívy a vyhoupl se zvířeti na hřbet.
„Krucinál," zamumlal při bodavé bolesti v boku a ko-
leně. Ale jakmile seděl na svém koni, cítil se pozoru-
hodně lépe. Lidé přicházejí a odcházejí, ale na koně se
člověk může vždycky spolehnout.
Mírným dotekem podpatku a přesunutím váhy těla
vedl Mata od pokojně se pasoucích koní a mezků, krav
a volů. Pokud má dopravit Abby Morganovou - Abigail
Blissovou, opravil se - k jejímu dědovi, bude potřebovat
dva koně. Jelikož je na spánek příliš bdělý, může zkont-
rolovat Hubičku.
Viktor Lewis jí právě ošetřoval nohu ve světle po-
chodně z pevně svinuté suché trávy. Klisna stála se sklo-
něnou hlavou a odlehčovala bolavé noze.
Tanner nemotorně seskočil z Mata a stanul vedle Vik-
tora. „Jak to vypadá?"
Viktor nanesl na oteklou nohu novou placku bláta
a omotal ji vlhkou látkou. „Chůze jí dělá velké pro-
blémy. Jsem u ní co nejvíc a nechávám ji jít hodně po-
malu. Ale každý krok je pro ni utrpením."
„Spraví se to?" zeptal se Tanner a poškrábal klisnu
na uchu. Při jeho příchodu pozvedla hlavu a uvítala ho
šťouchnutím nosu do hrudi, ale nebylo pochyb, že je jí
zle.
„Když to vydržela až doteď, řekl bych, že ano. Ale po-
třebovala by tak den odpočinku. Právě chůze jí po-
škozuje nohu. Kdyby mohla den nebo dva zůstat na
místě..." Nedopověděl, jenom pokrčil rameny.
„Možná bych tu s ní mohl zítra zůstat," přemýšlel na-
hlas Tanner. „Až se jí noha zlepší, dohoníme vás."
Viktor se na něho podíval koutkem oka. „Myslel jsem,
že chcete využít Abbyiných doktorských schopností."
Tanner se neusmál. „Má... má teď plné ruce práce
s otcem."
„To na tom nic nemění," poznamenal Viktor. Ale když
Tanner zůstal vážný a neusmál se, znovu pokrčil rame-
ny. „Možná to bude trvat déle, než bude schopna pokra-
čovat v namáhavé cestě."
„Zůstanu s ní tak dlouho, jak bude třeba."
A možná si během toho čekání ujasní, jak se vypořádá
s Abigail Blissovou. Otec ji vleče do Oregonu, aby se vy-
hnuli Hoganovi. To je jasné. Ale měl podezření, že ona
o tom vůbec nic neví. Neměl tušení, jak dívka zareaguje
na zprávu o bohatém dědovi v Chicagu, který jí chce
položit svět k nohám.
Jedním si však byl jistý: ke své zatracené smůle jí to
musí oznámit on.
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Tanner se vrátil hodně pozdě. Abby slyšela jeho ne-
pravidelné kroky a občasné bolestné zasténání, když
uléhal na provizorní lůžko, které mu připravila pod vo-
zem. Dexter se uložil poblíž ohně. Otec dýchal povrchně
a často kašlal, ale naštěstí neměl horečku.
Měla náročného cestování plné zuby. Den strávený
ve stínu vrb u nějakého čistého potoka by všechny po-
vzbudil, dokonce i tažná zvířata. Hospodin ví, že by to
přišlo vhod zejména Enykymu a Hubičce.
Ovšem na něco podobného nebyla naděje. Kapitán
Peters je vedl každý den o něco rychleji. Kromě toho
z Platte se jen těžko stane čistý potok. Byla to spíše řeka
bahna.
Zavřela oči a modlila se. Bože, dej, ať jsem poslušná
dcera. Ať přijmu život, který jsi pro mě naplánoval. Ale
sama cítila, že do toho nevkládá srdce. Měla by nebes-
kého otce prosit, ne žádat. Bůh jí dal svobodnou vůli či-
nit vlastní rozhodnutí, vybrat si dobro, nebo zlo. Ale

touha po Tannerovi... Je to opravdu tak špatné? Kdyby
se vzali, vstoupili do posvátného manželství, určitě by
to bylo dobré.
Jenže to otec nikdy nedovolí. Kromě toho Tanner ne-
hledá manželku. Jak na to mohla zapomenout?
Vypudila zoufalé myšlenky z hlavy jediným způso-
bem, který pomáhal.
Kdysi žila myška jménem Tilka. Bydlela ve velkém
domě, kam by se vešlo mnoho dalších myší. Ale ty, které
žily ve stodole u domu, byly polní myši; ty domácí se
držely od obyčejných příbuzných přísně stranou...
Abby se probudila s bolestí hlavy a strnulou šíjí. Než
zkontrolovala otce, oblékla se a vystoupila z vozu, Tan-
ner s Dexterem už byli dávno vzhůru. Dexter se staral
o oheň a Tanner si balil svých pár věcí do sedlového
vaku.
„Kam jdeš?" vyhrkla vyděšeně.
Neodpověděl hned. V rozpačitém tichu se ozvalo opa-
trné Dexterovo: „Dobré ráno, Abigail."
„Dobré ráno," podařilo se jí odpovědět, ale nepřestá-
vala se dívat na Tannera. „Měl bys odpočívat, jinak se ti
koleno a bok neuzdraví. Vidíš?" poukázala, když kulhal
k ohni, aby zjistil teplotu vody na kávu.
„Chystám se příštích pár dní hodně odpočívat," od-
sekl, ale nepodíval se na ni.
„Co tím myslíš?"
„Přestaň o mě pečovat, sakra. Umím se o sebe posta-
rat sám."
Abby ohromeně vydechla. Proč se na ni zlobí?
„Mám jenom starosti. Kromě toho se ti to stalo kvůli
mně," poukázala tiše s vědomím, že je Dexter pozoruje.
Vítr jí vehnal do obličeje kouř z ohně a zaštípal ji
v očích. Ale věděla, že neslzí jenom z dýmu. Tanner dělá
správnou věc, jenže ona se s tím nechce smířit.
„Prosím, zůstaň," zašeptala jen pro jeho uši.
Dlouho se na sebe dívali. „Musím se postarat o svého
koně. Vrátím se ke karavaně za několik dní," vy-
světlil.
Vzdal čekání na kávu. Přehodil si sedlo a vak přes ra-
meno a kulhal pryč. Abby se za ním dívala - a její srdce
odcházelo s ním.
Dexter jí položil ruku na rameno, zřejmě pro uklid-
nění, usoudila.
„Tak je to nejlepší, Abby. Opravdu."
Možná si to jednoho dne bude myslet také, připustila.
Jenže potrvá hodně dlouho, než tomu uvěří.
Byl to nejdelší a nejmizernější den jejího života. Dex-
ter řídil vůz a ona šla pěšky. Otec ležel, držel Bibli a chví-
lemi usínal. V poledne připravila fazolovou polévku
a kukuřičný chléb, ale otec nedokázal jíst a ona také ne.
Zato Dexter se nacpal s chutí.
Odpočinek trval krátce, neboť na severozápadu se
objevily těžké mraky. Déšť sice zmírní červnové ve-
dro, ale rozbahněná půda bude kluzká a ztíží pohyb
zvířat, proto kapitán Peters požadoval, aby překonali
co největší vzdálenost, než se přižene bouře. Vlekla se
v lepkavém horku, utírala si zpocené čelo špinavým ka-
pesníkem a myslela na Tannera.
Když se na noc utábořili pod šedivou a hrozivou ob-
lohou, rozestavila všechny nádoby na zachycení deště.
Uslyšela přátelské volání Sarah.
„Abby, konečně. Vyhledala bych tě dříve, ale musela
jsem dneska řídit spřežení. Doufala jsem, že se ukážeš
ty. Jak se daří otci?" zeptala se ustaraně.
„Teď spí," zašeptala Abby. Odtáhla kamarádku dál od
vozu, aby ho nerušily - a také aby je neslyšel.
„Ach, Sarah. Nevím, co si mám počít. Otec... Dexter
řídí náš vůz. A Tanner...," zalomila rukama. „Ráno ode-
šel a nevím, kam zmizel. Pořád je zraněný a dělám si
starosti -"
„Je se svou klisnou. Neřekl ti to?"
„Ano, ale -" Abby se odmlčela. Uvědomovala si, že se
chová jako blázen. Jenže se nedokázala ovládnout.
„Zůstal s ním Viktor. Říká, že stav Hubičky se za dva
dny určitě zlepší."
„Zůstal s ním? Jak to myslíš?"
Sarah se na ni udiveně podívala. „Nevysvětlil ti - Ne,
vidím, že ne." Uklidnila Abby poklepáním po ruce. „Hu-
bička včera odpoledne už skoro nemohla jít. Tanner se
rozhodl, že se s ní na den nebo dva utáboří, aby se jí
noha lépe hojila. Potom nás dožene. Tak si odpočine
i on."
Abby přikývla, ale nechápala, proč jí to Tanner ne-
vysvětlil. Choval se, jako by se na ni zlobil. Vzhledem
k tomu, co se mezi nimi odehrálo den předtím...
Možná to je právě kvůli tomu. A protože na něho nalé-
hala, aby zůstal. Jestli ji chtěl potrestat, tak se mu to po-
vedlo. Celý den se bála, než zjistila, že je se svým koněm
a ne s Martou McCurdlovou - i když neměla k takovému
podezření žádný reálný důvod.
„To je od Viktora moc hezké, že mu pomáhá," donu-
tila se říct klidně, když si všimla, že ji Sarah zvědavě po-
zoruje.
„Viktor to se zvířaty umí. Moc rád je ošetřuje. Uvidíš,
že se Hubička uzdraví."
Nad hlavami jim zaburácel hrom a na zem dopadly
první kapky deště. Ženy vzhlédly k zatažené obloze.
„Zdá se, že dneska se vykoupeme a vypereme. Tak já
jdu. Jestli to trochu půjde, přijď zítra za mnou. Popovídat
si s ženami ti udělá dobře. Jsi pořád jenom mezi muži."
„Určitě," souhlasila Abby.
Stihla rozdělat oheň ještě před tím, než se spustil li-
ják, a pod náhradní plachtou uvařila fazole a kukuřičné
placky. Fazole. Až dorazí do Oregonu, nechce už v ži-
votě vidět fazole. Už se uklidnila a těšila se na pořád-
nou koupel. Nádoby plné dešťové vody se ukrývaly za
přikrývkami pověšenými mezi dvěma vozy. Abby si zula
boty a punčochy a svlékla spodničku. Hlavu měla vysta-
venou dešti. Rozpletla si cop a rozčesávala ho.
Co asi dělá Tanner? Našel si nějaký úkryt před deš-
těm? Také se myje jako ona?
„Abigail? Kde jsi, dcero?"
Vytřela si vodu z očí a odpověděla: „Venku, otče."
„Zmokneš," stěžoval si. „Pojď do vozu a čti mi
z Bible."
„Hned, tati, jen co se umyju," slíbila.
Pospíchala s hygienou a ani jí to nevadilo. Měla do-
jem, že otcův hlas zní silněji a pevněji. Navíc déšť přešel
v liják doprovázený větrem.
„Slečno Morganová?"
Při zvuku mužského hlasu se prudce otočila. Za cha-
trnou přepážkou z přikrývky stál Cracker O'Hara a nad
vodou ztěžklou látkou měl na ni docela dobrý výhled.
„Promiňte, madam," zamumlal, ale úšklebek na jeho
obličeji se nezměnil a nechystal se k odchodu. Než sta-
čila popadnout ručník visící v suchu pod vozem, pře-
létl ji očima.
„Šel byste laskavě stranou?" zasyčela naštvaně a sou-
časně znechuceně. Po delším okolkování na ni mrkl
a konečně odtáhl.
Omotala si ručník kolem těla a druhý použila na
hlavu. Bylo to nešikovné, ale podařilo se jí obléknout
volnou halenku a starou sukni a pak ještě otcův plášť
do deště. Byla příliš zahanbená tím, co se právě stalo,
než aby se starala o svůj vzhled. Chtěla jediné - unik-
nout do bezpečí vozu.
Vylila nádoby, připravila je k načerpání nové dešťové
vody, našla boty, pověsila nepoužité oblečení na šňůru
a vylezla na vůz. O'Hara naštěstí nebyl v dohledu.
Otec ležel na zádech s velkou Biblí na hrudi. Na ta-
lířku vedle něho hořela malá svíčka - přepych, který si
nedopřával moc často. Usmál se na ni.
„Ty vypadáš, dcero. Posaď se ke mně, zatímco si bu-
deš česat vlasy."
Abby přitiskla ruku na jeho čelo. Díkybohu chladné.
„Prošel jsem kontrolou?" zeptal se.
„Ano," odpověděla Abby s úsměvem. Posadila se na
kraj jeho postele a hledala v košíku hřeben. „Ale to ne-
znamená, že bys zítra neměl odpočívat."
„Pcha. Zacházíš se mnou, jako bych já byl dítě."
„To není pravda. Kromě toho ani já nejsem dítě. Už
ne.
„To je pravda," utrousil otec a vzdychl. Chvíli jenom
pozoroval, jak si češe vlasy matčiným slonovinovým
hřebenem.
„Máš stejné vlasy jako tvá matka," poznamenal více
pro sebe než k ní. „Vždycky jsem se rád díval, jak si je
večer rozčesává. Byly tak dlouhé, tak krásné."
Abby se usmála. „Když jsem byla malá, nechávala mě,
abych ji česala, pamatuješ? Povídaly jsme si, smály se."
Vzdychla. „Řekneš mi něco, tati?"
Vlídně povytáhl obočí. Zdálo se, že podlehl příjemné
atmosféře, která ve voze zavládla. Povzbudilo ji to a po-

kračovala: „Řekni mi, jak jste se s mámou seznámili. Kde
jste žili. Kdo vás představil. Jak jsi ji požádal o ruku."
V otcových očích se zaleskly slzy. Odvrátil hlavu do
stínu.
Hrdlo se jí sevřelo lítostí. „Promiň, tati. Promiň. Vím,
že jsi z mluvení o mámě smutný. Ale... ale nesnáším,
když se chováme, jako by nikdy neexistovala. Občas si               o ní potřebuji promluvit."
Pomalu otočil hlavu zpátky, jako by mu to dělalo ob-
rovské potíže. „Já vím, Abby. Vím, že ti matka schází.                  I mně chybí -"
Odmlčel se a přejel si hubenou rukou po obličeji. „Brzy
si promluvíme. Ale ne dneska. Jsem příliš unavený."
Abby přikývla. Byla sice zklamaná, ale na druhé straně
neodmítl. Je to pro něho těžké, jenže pro ni také.
Odložila hřeben a přehodila si mokré vlasy na zá-
da. „Mám ti chvíli číst?"
Vděčně se pousmál a podal jí Bibli. „Vyber pasáž, kte-
rou chceš, dcero."
Abby zvedla těžký svazek. Otec měl rád pasáže o spra-
vedlnosti a potrestání hříšníků. Matka obvykle četla pa-
sáže o lásce a odpuštění.
Abby otevřela koženou vazbu a na okamžik se podí-
vala na rodinné události zapsané otcovým úhledným
písmem:
Sňatek Roberta Matthiuse Blisse s Margaret Hogano-
vou, 9. září 1833.
Narození Abigail Margaret Blissové, 8. prosince 1834.
Samozřejmě tu byly i jiné záznamy. Její křest. Datum,
kdy se otec stal diákonem v kostele.
Jako poslední tu figuroval zápis matčiny smrti a místo
jejího pohřbení. Abby si s bolestí v srdci pomyslela, kdy
bude moct položit na matčin hrob květiny.
Chvějící se rukou nalistovala pasáž, kterou chtěla číst,
kterou potřebovala číst pro svoje i otcovo uklidnění.
„Hospodin je můj pastýř," začala číst nepříliš pevným
hlasem. „Nebudu mít nedostatek. Dopřává mi odpočí-
vat na travnatých nivách..."
Otcovo dýchání se zpomalilo a Abby recitovala známá
slova. Modlila se k Hospodinovi, aby je vedl z šera ne-
dávné minulosti do údolí lásky, štěstí a naplnění.
A pro sebe se ještě modlila, aby v tom údolí byl vedle
ní Tanner McKnight.
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Druhý den otec vstal, i když nebyl dost silný, aby šel
dlouho pěšky. Seděl na kozlíku, zatímco Abby s Dex-
terem pochodovali vedle vozu. Ačkoliv nechtěla v re-
verendovi vzbuzovat falešné naděje, nemohla popřít,
že ji jeho společnost těší. Měl blahodárný vliv na otce
a pro ni byl příjemný společník. Povídali si o Oregonu,
školách, které tam budou potřeba, a o kostele, který se
chystal založit.
„Kdy jsi poprvé pomyslel na to, že se staneš kazate-
lem?" zeptala se Abby udýchaná ze stoupání do dlou-
hého kluzkého svahu.
„Vždycky jsem věděl, že nechci být farmářem. Ani
honákem." Nevědomky se potáhl za bradku. „Naštěstí
měl můj otec další syny. Zdálo se, že mám nadání pro
stavby. Kdybych měl peníze, studoval bych architek-
turu. Nic není tak pozoruhodné jako gotická katedrála.
Mám knihu s obrázky nejvelkolepějších staveb v celé
Evropě."
Pokrčil rameny a usmál se. Abby si ho přestavila jako
mladíčka bez vousů. „Stavěl jsem různé věci," pokračo-
val Dexter. „Ptačí budku s klenutými okny a sedlovou
střechou. Chlívek s kupolí. Náš dům v Lexingtonu měl
každé okno v jiném stylu. Ale otec zemřel... Dalo by se
říct, že jsem pak prožíval poněkud bezútěšné období."
Abby se na něho podívala. „Něco jako teď můj otec?"
Přikývl. „Modlil jsem se. Četl jsem Bibli. Vedl dlouhé
rozhovory s naším knězem. To všechno mi nakonec
zachránilo zdravý rozum. Obrátil jsem se k víře a stal se
duchovním."
Abby se usmála jeho dobromyslné a otevřené reka-
pitulaci. „A bude mít tvůj kostel v Oregonu také každé
okno jiné?"
Zasmál se a málem uklouzl po blátě. „Bohužel kostel
musí být důstojné místo, takže okna budou stejná. Ale
také krásná."
Blížila se k nim malá drobná postava. Rebeka Godwi-
nová.
„Dobrý den, slečno Abigail. Reverende Harrisone,"
dodala dívenka se stydlivým úsměvem k Dexterovi.
„Dobrý den, Rebeko," odpověděl přátelsky Dex-
ter. „Budeš nám dělat společnost?"
„Pokud neruším," odpověděla trochu ustrašeně.
„Samozřejmě že ne," ujistila ji Abby. „Ráda tě vidím.
Jak ti je?"
„Mnohem lépe, děkuji." Dívenka srovnala krok s Dex-
terem a zalétla k němu očima. „Přečetla jsem si pa-
sáže, které jste mi doporučil. Líbila se mi zejména ta
o Jobovi." Rebečina tvář zvážněla a Abby v dívence za-
hlédla náznak ženy. „Hrozně trpěl, ale překonal to a stal
se ještě lepším. Myslela jsem na tu noc a... a rozhodla
jsem se, že budu jako on."
Abby poslouchala jejich rozhovor a s úžasem sledo-
vala, jak se Rebečin obličej rozjasňuje. Dexter na ni pů-
sobil jako balzám. Možná za několik let, jestli se Dexter
do té doby neožení, tak on a Rebeka...
„Omluvte mě," řekla a zamířila k otci sedícímu na
kozlíku. „Tati. Tati!" zvolala. „Co kdyby sis šel lehnout?
Tak si víc odpočineš."
Očekávala, že se bude vzpouzet, ale jenom se na ni
zmateně podíval, přikývl a přelezl do vozu. Abby pokra-
čovala v cestě vedle volů a udržovala je v chůzi. Myslela
na to, že když má Dexter tak blahodárný vliv na Rebeku,
podaří se mu u jejího otce totéž.
Jenže večer dostala obrovský strach. O dva vozy před
nimi zemřelo jedno dítě na choleru. Když se vozy seřa-
dily do kruhu, uslyšela, že muž a žena z dalšího vozu za-
nedlouho podlehnou stejné nemoci.
Zaměstnala se přípravou večeře, ale se strachem sle-
dovala, jak skupinka truchlících lidí kope mělký hrob
pro dítě. Znovu začalo poprchávat. Nebe plakalo pro
malého chlapce, jehož rodiče stáli oněmělí žalem.
Je to Boží vůle, snažila se utěšit sama sebe. Když vy-
lezla na vůz zkontrolovat otce, zapomněla na senti-
mentalitu. Měl rozpálené a lepkavé čelo a jeho barva -
S hrůzou se odtáhla. Nejraději by utekla a schovala
se před děsivou hrozbou. Otec je už dlouho oslabený.
A teď má všechny příznaky cholery.
Zatímco se snažila popřít strašlivou realitu, otec něco
zamumlal, otočil se na bok a při křeči v břiše přitáhl ko-
lena k hrudi a divoce sténal.
„Abigail. Abby...!" zvolal, když popadl dech. Jenže oka-
mžitě se ho zmocnily další křeče.
„Jsem tady, tati. Jsem tady." Poklekla vedle něho
a chytila ho za ruce. „Pokus se uvolnit -"
„Abby -" Tělo se mu napjalo bolestnou křečí. Sevřel
její ruce tak silně, až vykřikla. Ale jeho bolest byla mno-
hem větší.
„Dextere! Dextere!" volala reverenda na pomoc, i když
věděla, že nic nezmůže.
„Abby? Co se děje?"
V zadní části vozu se objevil mužský obličej. Nebyl to
Dexter, ale Tanner.
Tanner.
„Myslím..." Bezmocně na něho zírala a toužila mu
říct, že se spletla. „Bojím se, že má choleru."
Okamžitě byl u ní a přitiskl ruku na čelo jejího otce.
V pohledu jeho očí viděla potvrzení své diagnózy.
„Hrozně pálí."
Abby popadla otce za ruku. Nechtěla, aby to byla
pravda. Důkazy byly přesvědčivější než její přání. Ot-
covo tělo žhnulo. Horečka za několik minut nebezpečně
stoupla.
„Tati, ne!" vykřikla marnou prosbu. „Nedělej mi to.
Nedělej!"
Na okamžik otevřel oči plné bolesti. Bělmo měl zalité
krví a zornice potažené skelným povlakem.
„Budu s Margaret," zašeptal vyprahlým hlasem.
„S Margaret." Dokonce se pousmál, než se ho zmocnila
další křeč.
„A co já?" zakvílela Abby. „Já tě také potřebuji, tati."
Než zcela propadla panice, Tanner ji uchopil za rame-
na. „Přines vodu a hadry. A cokoliv na utlumení bolesti.
Nejlépe whisky."
Když na něho strnule zírala, prudce s ní zatřásl. „Ne-
vzdávej to, Abby."
Potlačila vzlyk a přikývla. Klopýtala jako slepá. Našla
dvě vědra a naplnila je vodou ze sudu. Malá skupinka

truchlících se vracela k vozům. Zahlédla mezi nimi
Dextera. Bude se příště modlit nad hrobem jejího otce?
Snažila se odehnat strach, ale držel se jejího vědomí,
i když zvedala vědra do vozu a zoufale hledala lauda-
num a lžičku.
Tanner omýval otci paže a krk, zatímco Abby se mu
pokoušela dostat laudanum do úst. Jenže otec s nimi zá-
pasil, chvílemi se zmítal a pak se zase choulil do roztře-
seného klubka.
„Tati, prosím. Jenom otevři ústa. Potřebuješ to. Bude ti
líp." Laudanum sice potlačí bolest, ale neléčí.
Tanner musel použít veškerou sílu, aby udržel otce
v klidu, než mu Abby nalila do krku trojitou dávku lau-
dana. Než se Dexter vrátil k jejich vozu, otec účinkem
laudana jenom ochable ležel.
„Abigail? Pane Morgane?"
„Zůstaň mimo, Dextere," přikázal mu Tanner dříve,
než se Abby stačila ozvat.
„To jsi ty, McKnighte? Kde je slečna Morganová -?"
Dexter zmlkl, když nakoukl do vozu a uviděl Abby
s Tannerem vedle sebe. Jeho klidné rysy se zkřivily hně-
vem. „Co se tu děje? Už tak je dost řečí -" Zarazil se,
když uviděl Morganovo strnulé tělo. „Abigail, tvému
otci se přihoršilo?"
Abby přikývla, nedokázala promluvit. Odpověděl Tan-
ner: „Je to cholera. Není třeba, aby ses vystavoval ná-
kaze i ty."
„Mohu nějak pomoct?"
„Modli se za něho," zašeptala Abby. „Modli se, aby
přežil."
„Udělej kávu. Uvař fazole," přikázal Tanner. Zpráva
se rychle rozšířila. Cholery se poutníci obávali ze všeho
nejvíc. Byla horší než záplavy, splašená stáda nebo do-

konce útoky indiánů. Lidé se drželi dál od vozu s ne-
mocným, ale Sarah jim přinesla sušenky a šťávu z masa
a Rebeka poslala vzkaz, že se modlí, aby se stal zázrak.
S postupujícím večerem musela Abby přijmout kru-
tou pravdu. Otec byl příliš slabý a noc nepřečká. Ho-
rečka. Pocení. Dehydratace. Ráno ho pohřbí. Pak budou
vozy pokračovat v cestě a všechno, co po Robertu Blis-
sovi zůstane, bude prostý kříž vedle rozblácené cesty na
západ.
Abby nemohla tuto myšlenku snést. Seděla vedle otce,
držela ho za ruce a tiše se modlila. Tanner se na židli
u nohou postele zavrtěl a protáhl si bolavý bok. Díval se
na ni s nevyřčeným sdělením: jsem tady kvůli tobě.
„Ještě jsem se tě nezeptala, jak se cítíš," zašeptala.
„Jsem v pořádku. Skoro jako předtím."
Usmála se, ale její oči zůstaly vážné. „A Hubička?"
Předklonil se a opřel lokty o kolena. „Taky dobrá.
Ještě kulhá a nebudu na ni sedat. Ale otok a horkost
nohy zmizely."
„To jsem ráda. Nesnesla bych pomyšlení, že umřela
kvůli mně."
Na chvíli vládlo ticho přerušované jen zvuky deště.
Dokonce i Dexter odešel někam jinam, znepokojený
více cholerou než přítomností Tannera.
„Abby, musíme si promluvit."
Abby při podivném tónu Tannerova hlasu vzhlédla.
Tvářil se vážně, oči ve slabém světle lucerny tmavé jako
noc. Přes jeho tvrzení mu záleží na její budoucnosti.
Možná přece jen mají nějakou naději.
„Já vím, Tannere. Vím, že se otec chystá..." Nedoká-
zala to dopovědět, protože se jí sevřelo hrdlo a do očí
vhrkly slzy.
„Co budeš dělat?"
Roztřeseně se nadechla a otřela si tváře pomačkaným
kapesníkem. „Nevím. Já... nedokážu myslet tak daleko
dopředu."
„Víš, nemusíš jet do Oregonu. Můžeš se otočit
zpátky."
Abby se při jeho překvapivém návrhu narovnala.
„Otočit? Jak to myslíš? Vrátit se do Lebanonu?"
„Odtamtud jsi? Měl jsem dojem, že jsi nedávno mlu-
vila o Arkansasu."
Abby se zatřásl dolní ret. Má nějaký smysl ještě lhát?
Ale než mu to stačila několika větami vysvětlit, Tanner
znovu promluvil.
„Co třeba do Chicaga? Jsou tam vydavatelé."
Abby potřásla hlavou. „Na to teď nemohu myslet. Ne-
mohu."
Natáhl se a vzal ji za ruku. „Promiň, zlato. Neměl jsem
teď o tom mluvit."
„Abby?"
Jejich pozornost upoutalo tiché zvolání otce. „Ano,
tati. Jsem tady."
„Podej mi Bibli."
„Je tady, tati. Vedle tebe." Položila na ni jeho ru-
ku. „Chceš, abych ti něco přečetla?"
„Později..., možná později." Měl zavřené oči, a jak se
ticho protahovalo, Abby si myslela, že znovu usnul. Pak
jí stiskl prsty a ona se úzkostně předklonila.
„Dej mi slib," zašeptal. Pozvedl víčka a upřel pohled
do jejích očí.
„Cokoliv," vyhrkla.
„Slib mi, že si vezmeš Dextera."
Abbyino zděšení se na její tváři muselo projevit, pro-
tože to opakoval a mnohem důrazněji. Dodal: „Musím
vědět, že je o tebe postaráno. Pořád si tě chce vzít, Abby.

Řekl mi to. Stačí, když dáš souhlas. Je to můj jediný po-
žadavek. Řekni, že si ho vezmeš."
Jediný požadavek. Jediný požadavek umírajícího.
„Když to tak chceš," zašeptala. Pak ho objala a rozpla-
kala se. „Ale prosím, neopouštěj mě. Neopouštěj."
Tanner seděl v zadní části vozu a díval se, jak Robert
Bliss umírá dceři v náručí. Slyšel jeho žádost. Poslou-
chal, jak se Abby začíná s otcem modlit, jeho hlas téměř
neslyšný, spíše jen pohyb rtů. Hluboce se ho to dotklo.
Ale tak to na světě chodí. Jeden umírá a další pokra-
čuje.
Nepatří sem. Abby dala otci slib a on ví, že ho nedo-
drží. Není možné, aby jí dovolil pokračovat s tím kaza-
telem do Oregonu. Přesto zůstával, neschopný nechat ji
osamocenou s její ztrátou.
Tanner okamžitě poznal, že zápas Roberta Blisse
o dech ustal. Abby se rozplakala.
Tannera zabolelo u srdce. Přistoupil k ní a jemně ji
odtáhl od otce. Když k němu otočila uplakanou tvář,
viděl v ní strašlivou bolest - a strach. Udělal jediné, co
mohl. Sevřel ji do náruče a nechal plakat.
Cítil se stále hůř a hůř. Je hrozný mizera; nabízí jí útě-
chu, i když ví, že slib daný otci na smrtelné posteli pře-
kazí. Ublížit jí bylo to poslední, co si přál, přesto věděl,
že to udělá.
Hladil ji rukou po zádech a sbíral síly. Zítra, až otce
pohřbí, jí všechno řekne.
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„Nemohu se vdávat v den otcova pohřbu," řekla Abby
Dexterovi. Stála proti silnému větru ženoucímu se nad
otevřenými pláněmi. Čtyři nové hroby vyčnívaly ze
země jako rány.
Na kříž napsala tužkou otcovo jméno, i když se tuha
na hrubých trámcích neustále lámala. Viděla v očích Sa-
rah otázku, když napsala Bliss místo Morgan. Ale nevy-
světlila to ani jí, ani nikomu dalšímu.
Dexter pronesl nad hroby obětí cholery krátkou
smuteční řeč. Abby se nedívala na hroby, hleděla do
chmurné budoucnosti, která se před ní otevřela tak ná-
hle. Zůstala sama, úplně sama. Se čtyřmi voly a nákla-
dem na voze.
V Oregonu na tebe čeká půda, připomněla si. Ale
dneska to pro ni neznamenalo žádnou útěchu. Má smysl
pokračovat v cestě? Z jakého důvodu? Otec umřel, aniž
by jí to vysvětlil.
Neplakala, už nemohla.
„Možná to zítra bude lepší," pronesl Dexter opatrně
za jejími zády. Vsunul ruku pod její paži a pokusil se ji

vést zpět k vozům. Zazněl povel k odjezdu a karavana se
rozjížděla. Ale Abby jeho ruku setřásla.
„Potřebuji být sama. Jeď s vozem, zanedlouho tě do-
ženu." Vyslala k němu úsměv s nadějí, že působí sebe-
jistě. „Tak běž. Vážím si všeho, co pro mě děláš, Dextere.
Ale teď chci být sama."
Nechtěl odejít, viděla jeho váhavý výraz. „Tak dobrá.
Ale musíš mi slíbit, že nezůstaneš za posledním vo-
zem."
„Slibuji," kývla, i když v tu chvíli by celou karavanu
nejraději neviděla. Nechala ji zajet za obzor.
A potom co?
Slyšela odchod pozůstalých od hrobů. Děti mrtvého
páru přečkaly pohřeb v němém šoku. Ale teď se nej-
mladší, asi sedmileté děvčátko rozkvílelo.
„Chci mamku. Chci taťku!"
Někdo holčičku tišil a pomalu ji odváděl pryč. Ale
Abbyino srdce pochytilo refrén.
Chci matku. Chci otce. Jsou navždy pryč. Pokud potře-
buje útěchu, měla by se obrátit na Dextera.
Slíbil jí pomoc hned, jak se dozvěděl tu smutnou
zprávu, a ona mu v žalu řekla o slibu daném otci na
smrtelné posteli. Byl šťastný, i když se to pokoušel skrýt
za smutnou tvář. Jenže Abby to sklíčilo ještě víc. Vní-
mala to jako konec světa.
Naštěstí alespoň Enykymu se dařilo lépe. Uzdravil se
a stejně tak Hubička. Jediný, komu se to nepodařilo, byl
otec.
„Abby?"
Při zvuku tichého Tannerova hlasu se zachvěla. Utě-
šoval ji v prvních kritických okamžicích, ale pak se
stáhl a přenechal péči o ni na Sarah a Dexterovi. Tolik
si přála, aby zůstal a chránil ji před bolestí a strachem.
Neudělal to; věděla proč. Nechtěl povzbuzovat její city
k němu. Nechtěl se ženit. A měl dostatek cti, aby potla-
čil touhu po ní.
Sesedl za jejími zády z koně a slyšela, že se k ní blíží
vysokou trávou. „Abby? Jsi v pořádku?"
Dlouze vydechla a snažila se udržet city na uz-
dě. „Upřímně? Vůbec nejsem v pořádku. A nikdy nebudu."
Otočila hlavu a setkala se s jeho pozorným pohledem.
Držel klobouk v ruce a vítr mu povíval vlasy.
„Teď se cítíš osamělá. Vím, jaké to je. Ale... nebude to
tak pořád. Čas léčí."
Zavrtěla hlavou. Náhle ji zaplavila zlost. Na otce. Na
matku. Na Dextera. A především na Tannera. „Čas ne-
pomůže." Odvrátila se a vykročila. Ne ke karavaně, ale
pryč od cesty a řeky do prázdnoty, která je obklopovala.
K jejímu překvapení ji došel a kráčel vedle ní. Ale to
jenom přiživovalo její hněv. Snažil se ji utěšit, ale nikdy
jí nenabídne to, co od něho chce nejvíc.
„Běž pryč, Tannere. Potřebuji být sama."
„Neber si ho."
Při tomto ohromujícím požadavku se Abby zastavila
na místě. Ostražitě se na něho podívala. „Co jsi řekl?"
Narazil si klobouk na hlavu, než se jí podíval do očí.
Výraz jeho tváře nic nevypovídal.
„Řekl jsem, aby sis ho nebrala."
Abby se ostře nadechla. Bála se zeptat proč, jenže vě-
děla, že musí. „Slíbila jsem to otci. Proč bych měla po-
rušit své slovo?"
Na okamžik zaváhal a zahleděl se do dálky, jako by
hledal myšlenky - nebo odvahu.
„Vymámil z tebe ten slib pod falešnou záminkou."
Nyní byla naprosto zmatená. „Jak to myslíš? O čem to
mluvíš?" vyhrkla nevěřícně.
„Jmenuješ se Abigail Blissová."
Abby přikývla. Napsala na kříž otcovo pravé jméno.
Důvod, proč používal falešné, už neměl význam. Už to
nebylo tajemství.
„Otec tě vlekl na Západ, protože tě hledá tvůj děd."
„Můj děd?" Zmateně potřásla hlavou. „Žádného ne-
mám."
„Máš, Abby, jenom ti o něm nikdo neřekl. Otec ti to
neřekl ani po matčině smrti."
Slyšela každé jeho slovo, a přesto mu nerozuměla.
O co se to pokouší? Proč ji takhle zraňuje? Proč ji provo-
kuje pohádkami o příbuzném? „Běž pryč, Tannere. Nech
mě samotnou."
Přistoupil blíž k ní. „Nemohu tě nechat o samotě,
Abby. Otec tvé matky, Willard Hogan, tě hledá. Bez
ohledu na důvody odcizení jsi stále jeho vnučka - jeho
jediný potomek."
„Ale... ale to nedává smysl. Nevěřím ti. A jak to vlastně
všechno víš?"
„Je to pravda. Najal mě, abych tě našel a přivedl
zpátky."
Abby byla v šoku. To nemůže být pravda. Otec by jí to
řekl. Ne, tohle si Tanner vymyslel.
Jenže ten se tvářil naprosto vážně.
Přitiskla si ruku na hrdlo. Může to být pravda?
Opravdu má dědečka? Najal Tannera -
Abby náhle zalapala po dechu. Jestliže se Tanner dal
najmout, aby ji našel... Znamená to, že pozornost, kte-
rou jí věnoval, byla součástí jeho pátrání? Způsob, jak
zjistit, jestli Abigail Morganová je opravdu Abigail
Blissová?
Ta možnost pro ni byla příliš krutá. Zkusila najít me-
zeru v jeho tvrzení. „Proč by někdo někoho najímal, aby

mě našel - zejména když má jít o mého děda? Tedy po-
kud sis to celé nevymyslel."
Prohlížel si ji se zjevným soucitem. „Pracoval jsem
pro tvého děda už dříve. Je to velmi mocný a bohatý
muž. Jeho jediná dcera - tvoje matka - se provdala proti
jeho vůli. O tvé existenci se dozvěděl teprve nedávno
a chce se o tebe postarat. A dobře, Abby. Může ti koupit
vlastní vydavatelství, když budeš chtít."
Abby zavrtěla hlavou. Nechtěla tomu věřit. Děd? Ne.
Kdyby to byla pravda, určitě by jí o něm řekli.
Rozbolela ji hlava. Napřímila záda a podívala se na
něho. „Jak ti mám tuhle šílenou historku věřit? Máš
nějaký důkaz? Připadá mi, že bys dokázal psát lepší pří-
běhy než já nebo Charles Dickens," dokončila jízlivě.
Její popíchnutí ho nenaštvalo. Uvědomila si, že Tanner
možná ani neví, kdo byl Charles Dickens. Jak řekl otec:
muž živící se svou mazaností a zbraní. Upřela na něho
chladný pohled. „Přesně jak jsem myslela, nemáš důkaz."
„Mám dopis tvého otce tvému dědovi."
Abby zůstala stát. „Dopis mého otce? Mému... mému
dědovi?"
Vytáhl z kapsy vybledlou obálku. Papír byl složený
a pomačkaný, ale ještě než ho Abby převzala, zoufale
věděla, že je to pravda. Poznávala otcovo písmo. Tajil
před ní pravdu.
Přečetla dopis rychle, byl stručný. Pak ho roztřesenou
rukou vrátila Tannerovi. Její děd existuje. Tolik let tou-
žila po větší rodině. Ale vždycky byli jenom oni tři, ni-
kdo jiný. Teď zjišťuje, že má dědečka.
Uvědomovala si, že by měla mít radost, ale po pohřbu
otce to prostě nebylo možné.
„Proč mě teď hledá?" hodila Tannerovi výzvu. „Kde
byl celých dvacet let?"
Tanner složil dopis do obálky a vsunul ji zpět do
kapsy. Oblohu pročísl blesk a Mat poplašeně zafrkal.
„Nechtěl, aby si tvoje matka vzala chudobného učitele.
Zdá se, že všichni otcové mají jasno v tom, kdo je pro
jejich dceru nejvhodnější," dodal ironicky. „Když si ho
přesto vzala, zuřil. Než ho to přešlo, tvoji rodiče se od-
stěhovali neznámo kam. Hledal je, ale nenašel. Vzdal to,
dokud mu nepřišel tento dopis."
„Zuřil," opakovala Abby. „Chceš říct, že se jí zřekl, viď?"
„Nevím, co se mezi nimi stalo, Abby, nebyl jsem u toho.
Ale ať se stalo cokoliv, chce to napravit. Přeje si, abys žila
u něho v Chicagu."
Abby se cítila zrazena, i když věděla, že Tanner za to
nemůže. Zrazena a podvedena. Hloupá.
Pokusila se zachránit zbytek hrdosti. „Mrháš časem,
jestli si myslíš, že se s tebou vrátím do Chicaga jen
proto, že to ten člověk vyžaduje. Jdu do Oregonu. Na tom
se nic nemění. Požádám o svůj díl půdy. Jediný rozdíl je
v tom, že o něj požádám s manželem a ne s otcem."
Kéž by ji to těšilo tak, jak se snažila předstírat.
Tanner při jejím rozhodném prohlášení povytáhl
obočí.
„Cesta teď bude ještě mnohem těžší, jak jistě víš.
A i když dojedeš do Oregonu, budeš pouze chudobná
kazatelova žena. V Chicagu bys patřila ke smetánce. Na-
víc bys tam mohla vydávat své knihy," dodal lstivě.
Její hněv v tu chvíli překypěl. „Nelákej mě na tyhle
výmysly. Nemám v úmyslu jet do Chicaga. Provdám se
za Dextera Harrisona a postavíme v Oregonu kostel
a školu. Na odměnu zapomeň."
Jako by příroda chtěla její slova potvrdit, udeřil do
země blesk následovaný ohlušujícím hromem. Abby
poskočila. Stejně tak Tanner.
Ostře hvízdl. Kůň přiběhl a ve vytřeštěných očích mu
svítilo bělmo. Dopadly první kapky a Abby si přitáhla
šál kolem ramen. Jestli se okamžitě neukryje, promokne
na kůži a onemocní.
Neudělala ani tři kroky a obloha se otevřela.
„Krucinál," slyšela Tannera, protože Mat se vze-
pjal. „Klid, Mate, klid." Pak zavolal na ni. „Abby, pojď
sem."
To byla poslední věc, kterou chtěla udělat.
Jenže najednou klopýtla, uklouzla, padla na jednu
ruku a koleno a nakonec se do bláta doslova rozplácla.
Chtěla domů, jenže půda jí klouzala pod nohama
a neviděla na cestu. Stejně už žádný domov nemá. Ani
domov, ani rodinu.
Rozvzlykala se. To je nespravedlivé, křičela v duchu,
zatímco ji bičoval liják. Nespravedlivé.
Vyškrábala se na nohy a vyhrnula si sukně. Udělala
první krok, když ji chytil za paži.
„Jeď se mnou," překřikoval Tanner bouři.
„Ne!" vytrhla se mu a málem opět spadla. Zachytil
ji, vytáhl vzhůru a bez okolků posadil do sedla před
sebe.
„Au! Pusť mě dolů!" vykřikla. Bolestivě narazila steh-
nem do hrušky sedla.
„Přestaň, než spadne i kůň!" vyštěkl Tanner, protože
Mat se divoce otáčel v kruhu.
Přestala zápasit. Tanner uklidnil splašené zvíře, objal
ji kolem pasu a usadil do pohodlnější pozice. Pak přes
ni přetáhl svůj plášť do deště a pobídl koně kupředu.
V oslepujícím dešti Abby netušila, kam jedou. Je ka-
ravana před nimi, nebo vlevo? Zdálo se, že Tanner to ví.
Pojeď se mnou do Oregonu, chtěla ho poprosit. Zapomeň

na toho člověka, který tvrdí, že je můj děd. Zapomeň na
Dextera. Buďme jenom my dva.
Dexter stál v zadní části vozu a úzkostně vyhlížel do
deště. Karavana stála a všichni čekali, až liják přejde.
Starost v Dexterově tváři rychle přešla v nesouhlas.
„Pojď dovnitř. Rychle," přikázal jí. Pevně ji popadl za
paži a vtáhl pod chatrnou vozovou plachtu.
Abby byla ráda, že se už dostala z Tannerova objetí;
ještě chvilku a chovala by se jako blázen. Dexterovo
majetnické chování ji ovšem podráždilo. Ještě nejsou
manželé.
Zlostně se mu vytrhla. S lítostí se ohlédla na Tannera
sedícího v dešti na koni. Mezi oběma muži jiskřilo ne-
přátelství.
Dexter strhl přes otevřenou zadní část plachtu a pře-
rušil jí výhled. Na okamžik stál strnulý hněvem a ne-
mluvil. Pak se pomalu nadechl, vydechl a otočil se k ní.
„Jsi celá promočená. Raději se převlékni do suchého."
Přelétl očima její postavu a tváře mu zrudly, ale když se
jejich pohledy setkaly, neodvrátil zrak.
„Bereme se zítra, Abby? V karavaně před námi je jiný
duchovní, pro kterého můžeme poslat."
Když sebrala síly a přikývla, pokročil k ní a položil jí
ruce na ramena.
Přitiskla dlaně na jeho hruď a zabránila mu přiblížit
se ještě blíž.
„Udělám tě šťastnou, Abigail. Slibuji, že se mnou bu-
deš tak šťastná jako já s tebou." Naklonil se a políbil ji.
Abby se přinutila neuhnout. Zítra bude jejím man-
želem a bude mít právo na víc než pouhý polibek. Měl
měkké a suché rty a po pravdě řečeno jeho polibek
nebyl nepříjemný. Jenže ani vzrušující. Pocítila ostré
zklamání.
Zachvěla se smutkem i chladem. Dexter ji okamžitě
pustil. Tváře měl ještě červenější než předtím.
„Já... půjdu se podívat na zvířata," vykoktal. „Ty se za-
tím převlékni."
Abby na krátký okamžik pocítila prudkou nenávist
k otci. Nenáviděla ho za jeho neústupnost.
„Proč, tati? Proč?" zašeptala do přítmí vozu. Ale od-
povědi se nedočkala. Rodiče jsou mrtví; už jí nic nevy-
světlí.
Bála se, že teď ztratí i to málo, co jí zůstalo: srdce pro
jednoho muže a tělo pro druhého.
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Tak Robert Bliss je mrtvý. Cracker O'Hara vztekle kopl
do kříže. Deštěm promáčená půda povolila a kříž se
opřel jedním ramenem o zem.
Kdo by tušil, že to budou Morgan a jeho dcera? Ač-
koliv Cracker by dal přednost mladší dívce - například
jako ta Godwinovic -, spokojí se i s touhle. Ale než ji za-
bije, potřebuje pro svého zaměstnavatele nějaký důkaz.
Starou fotku. Dopis. Stránku z Bible s rodinnými zá-
znamy. Ten pánbíčkářský Morgan - tedy Bliss - by se
bez Bible neobešel, neměl by to být problém.
Otázkou bylo, kdy přibrat Buda Foleye. Nebo ho z toho
vynechat?
Zatracený déšť. McKnight ho snadno vystopuje, jestli
se teď zmocní té holky. Ale je tu šance, že ji unese sám
McKnight. Potom by je mohl sledovat a zbavit se nej-
dříve McKnighta. Užít si s tou holkou, a než se jí zbaví,
dát jí krátkou lekci o mužích.
Náhle se zasmál. Zajede k druhé karavaně pro Buda,
aby mu pomohl zabít Tannera. A odměnou pro Buda
bude kulka.
Hlučně si odkašlal, odplivl na hrob a nasedl na po-
nyho. Ano, je zbytečné, aby se dělil o odměnu s Budem.
Stejně neodvedl žádnou práci.
Abby se vedle spřežení prodírala až po kotníky blátem.
Nateklo jí do bot a nalepilo se na lem sukně, ale nevší-
mala si toho. Kráčela zcela mechanicky. Levá, pravá;
jedna noha za druhou.
Dexter byl u muže, který si zlomil kyčel. Jeho rodina
zůstala dnes vzadu, protože poskakování vozu bylo pro
zraněného příliš bolestivé. Kromě toho se nečekalo, že
přežije. Obávala se, že zítra přibude k hrobům pátý. Toho
muže i jeho rodinu litovala, ale na druhou stranu nemusí
snášet Dexterovu přítomnost. Ta byla nad její síly.
Tannera od rána neviděla a ani se po něm nerozhlí-
žela. Nepochybně ji stále chce přesvědčit, aby s ním jela
do Chicaga. Ale jakmile se provdá za Dextera, vzdá to
a odejde.
Tak proč ji při pomyšlení na něho bolí u srdce?
Čvachtání blížícího se koně s jezdcem zvýšilo její už
tak nesnesitelné napětí. Když jezdec zpomalil a sundal
si klobouk, pocítila zklamání.
„Slečno Morganová - tedy, slečno Blissová," oslovil ji
O'Hara. „Je mi líto vašeho otce."
Spolkla odpor k jeho osobě a přehlédla nepříjemný
lesk v očích. Svým způsobem se snažil být zdvořilý.
Musí mu alespoň odpovědět.
„Děkuji, pane O'Haro."
„Bude to pro vás těžké, když jste sama."
S pohledem upřeným na voly, aby se na něj nemusela
dívat, řekla: „Nejsem sama." Zítra se vdám. Ale nedoká-
zala se vychloubat něčím, čeho se tolik obávala.
Po delším tichu pobídl koně kupředu, objel její vůz
a díval se, jak se vleče blátem. „Asi máte pravdu. Žena,
která vypadá jako vy, se nemusí bát samoty. Ne, když ji
sama nechce." S úšklebkem pobídl koně k cvalu.
Nesmí si připouštět slova tak nechutného člověka, ří-
kala si, když zmizel za clonou mrholení. Je to hulvát.
Přesto ji mrazilo na duši. Ten člověk by neváhal zneužít
jakékoliv příležitosti, aby dosáhl svého. Otec ji varoval,
že cesta bude plná lidí jako O'Hara. A jako Tanner.
Uvědomila si, že snad jediný rozdíl mezi Tannerem
McKnightem a Crackerem O'Harou je v tom, že první
umí svou chladnou, necitlivou duši lépe skrývat. Oba
shodně hledali u lidí slabé místo, aby je mohli využít.
Nepřekvapilo by ji, kdyby O'Hara měl něco společ-
ného s útokem na Rebeku Godwinovou. Ale byl to je-
nom instinkt. Tanner takový nebyl. Při jeho pohledu
nepociťovala ponížení. Možná rozpaky. Vzrušení.
A také nerozum, připomněla si. Jen kdyby ho doká-
zala vyhnat z hlavy.
Když kapitán Peters oznámil polední přestávku, byla
už klidnější. Snědla zbytek brambor s troškou soli a če-
kala, až se dá karavana zase do pohybu. Jenže se znovu
silně rozpršelo a zanedlouho zazněl příkaz k seřazení
vozů do kruhu.
„Šmarjá!" zaklela. Chůze byla nudná, sezení a čekání
ještě nudnější. Ale poslušně připojila vůz k ostatním. Právě
odepínala voly z postrojů, když se objevil Viktor Lewis.
Byl tak dobře zakrytý proti dešti, že ho téměř nepoznala.
„Odeženu je na pastvu," překřikoval vítr. „Vy běžte
dělat společnost Sarah."
Abby souhlasně přikývla. Nechtěla být sama se svými
neradostnými myšlenkami. Sarah jí možná pomůže při-
pravit se na blížící sňatek.
Našla ve voze jehlu, nitě a vybledlou bavlněnou ha-
lenku, kterou si roztrhla v podpaží. Spraví ji, zatímco si
bude povídat se Sarah.
Vůz se houpal a skřípal a prudký poryv větru od-
hrnul plachtu visící za kozlíkem. Nahnula se přes jednu
z beden a snažila se plachtu přivázat zpátky, když další
poryv vichru zafičel vozem za jejími zády. Otočila se
a vyplašeně vykřikla. Neuvolnila se další plachta, to ji
jen odhrnul Tanner, když vstoupil dovnitř.
Chvíli na něho mlčky zírala. Přála si, aby tu nebyl,
a současně byla ráda. Z klobouku mu stékala voda.
Vypadal divoce a nebezpečně. Nedokázala od něj od-
trhnout oči.
„Neměl bys tu být," hlesla.
Sundal si klobouk a pročísl si vlasy. „Ty také ne." Pře-
létl ji zrakem. Přestože měla na sobě plášť do deště, na-
skočila jí z jeho pohledu husí kůže. Jako by se jí dotkl.
„Neměla bys tu být ani ty," opakoval. „Dovol mi, abych
tě odvezl tam, kam patříš. Do Chicaga."
Strnula. No jasně. Přišel, protože je to jeho práce. Je
absurdní, aby cítila zklamání. Odvrátila se a strčila si
šití do kapsy zástěry.
„Nepatřím do Chicaga," odsekla. „Kromě toho to,
co navrhuješ, není možné," dodala a snažila se, aby to
znělo klidně. „Dexter se chystá postavit v Oregonu kos-
tel a já hodlám být po jeho boku." A možná se jednoho
dne naučím toužit po jeho dotecích tak, jako bláznivě
toužím po tvých.
„Ve skutečnosti to nechceš, Abby."
Ostře se na něho podívala. „Nevíš nic o tom, co chci.
Nevíš nic o mně!"
Její obvinění viselo ve vzduchu. Plachtou pronikla
kapka vody a dopadla na postel. Pak druhá. Abby posta-

vila na postel hrnec a kovový zvuk kapek odměřoval se-
kundy. Minuty.
„Pro muže jako Dexter Harrison jsi příliš vášnivá."
Namáhavě polkla. Jeho tichý hlas jako by rozezní-
val nějakou strunu, která jí rozechvívala všechny ner-
vy. „Dexter... Dexter a já budeme spolu dobře vycházet."
Jeho úsměv byl soucitný a současně nějak bolest-
ný. „Nepochybuji, že se budeš snažit. Ale nemyslím si, že
nějaký kazatel dovolí, aby jeho manželka publikovala pří-
běhy o malé myši a jejích dobrodružstvích." Odmlčel se
a pozoroval ji. Nechal dopadnout svá slova. Kdyby Abby
nezněla v uších jejich ozvěna, ignorovala by je snáze.
„Nepředstírej, že ti záleží na mně nebo na mých příbě-
zích. Chceš jenom peníze od toho člověka -"
„Od tvého děda," přerušil ji.
Zlostně dokončila: „...které ti slíbil vyplatit."
Pozvedl jeden koutek úst. „Záleží mi na tom, co s te-
bou bude, Abby."
Proč to říká? Nemyslí to tak, jak by si přála, přesto její
bláznivé srdce bušilo, až nemohla dýchat.
„Nech mě na pokoji, Tannere McKnighte. Vrať se ke
svému zaměstnavateli a řekni mu... Řekni mu, že moje
matka a otec se hluboce milovali. Přestože svého zetě
z jakéhokoliv důvodu odmítl, matka s ním byla velice
šťastná. Teď oba odpočívají v pokoji -" Zmlkla a bojo-
vala s emocemi, které ji dusily. „Odpočívají spolu v po-
koji i přes jeho vměšování. Nehodlám připustit, aby
jakkoliv zasahoval i do mého života."
Pokývl, jako by rozuměl. Možná dokonce souhlasil.
Jenže pak se zeptal: „Miluješ Harrisona?"
Neodpověděla.
Nedal mi k tomu čas, zdůvodňovala si o pár minut
později, když mířila táborem k vozu Lewisových. Otočil

se a odešel dříve, než stačila říct, že ani její otec matku
hned nemiloval. Potom ano. Stejně tak si ona zamiluje
Dextera.
Jenže se obávala, že tohle se nikdy nestane. Ztratila
srdce pro darebáka, který si to nezaslouží, který to ne-
ocení.
Den zůstal zamračený a mokrý. Abbyinu náladu ne-
zlepšilo, ani když jí Sarah sdělila, že asi čeká dítě. Je-
den člověk zemře a na jeho místo nastoupí další duše.
Takový je běh světa. Poněkud se uklidnila. Možná dá
prvnímu synovi jméno Robert po jeho dědečkovi. Po-
kud bude Dexter souhlasit.
Dexter. Po zbytek života bude činit každé své rozhod-
nutí jen s jeho souhlasem. Přepadla ji deprese.
Zabodla jehlu do halenky, kterou opravovala. „Bude
lepší, když už půjdu." Usmála se na Sarah s Vikto-
rem. „Blahopřeji vám k té dobré novině."
Neprotestovali. Abby měla dojem, že Viktor je rád,
když má svou ženu jen pro sebe. Byli do sebe očividně
zamilovaní.
Jakmile vylezla na opuštěný vůz, i ta špetka opti-
mismu vyhasla. Na kolíku v přední části vozu visel
otcův váček s tabákem. Na truhle ležela jeho modlitební
knížka. Zapomněla mu ji dát do hrobu a pocítila bod-
nutí viny. Nebo ho měla pohřbít s rodinnou Biblí. Ne,
s tou ne. Tu musí předat svým dětem.
Rozplakala se. Ne kvůli otci, ani kvůli sobě. Plakala
pro své a Dexterovy děti. Jak jim může vytvořit šťastný
domov, když se tolik děsí manželských pozorností jejich
otce?
Posadila se na postel, tiskla pevně velkou Bibli k hrudi
a plakala.
„Slečno Morganová?"
„Ano?" ozvala se.
Kapitán Peters odhrnul zadní plachtu a nakoukl do-
vnitř. „Chtěl jsem vám vyslovit soustrast a říct, že tady
Cracker nabízí pomoc se spřežením, jestli potřebujete."
Odtáhl plachtu o trochu víc, aby viděla Crackera
O'Haru stojícího vedle něho. Abby se pokoušela tvářit
vděčně, ale věděla, že bezúspěšně. „To nebude třeba,"
prohlásila. „Zítra se vdávám za reverenda Harrisona.
Dohlédne na dobytek."
„Tak to je dobrá zpráva, slečno. Velmi dobrá zpráva."
Kapitánovi se ulevilo, že nebude mít v karavaně mladou
svobodnou ženu cestující bez doprovodu. „Přeji vám
oběma jen to nejlepší."
Odešli. Abby seděla a zírala na plachtu pohybující se
ve větru. Kapitánovi Petersovi se ulevilo, že mohl pře-
nést zodpovědnost za ni na ramena jiného muže. Kte-
réhokoliv muže. Vždyť tak je to ve světě zařízeno. Ženy
se musejí vdát, nemohou jít svou vlastní cestou. Týká
se to i jí.
Ale proč, ptala se sama sebe. Proč si má vzít muže,
kterého nemiluje a asi nikdy milovat nebude? Tohle je
zřejmě jediná chvíle v jejím životě, kdy ji nikdo nemůže
donutit, aby udělala něco, co nechce. Tak proč se vrhá do
manželských okovů, po nichž ani trochu netouží?
Dlouho seděla a přemýšlela. Slíbila to otci a byla vy-
chována k tomu, aby své sliby dodržovala. Ale proč jí
otec tajil pravdu, ptala se rebelka v ní.
Šero deštivého dne přešlo v temnou noc osvětlovanou
jen několika prskajícími táboráky. Seděla bez hnutí, roz-
zlobená na otce i matku. Rozzlobená na celý svět.
Uvažovala, jestli si dokáže poradit sama. A jestli na-
jde vhodná slova, aby Dextera přesvědčila, že se jí má
vzdát. Uvědomila si, že bude lepší, když mu to řekne

ještě dneska večer. Unaveně vstala. Jeho zklamání bude
nepříjemné, ale musí to udělat. Čím dříve, tím lépe.
Přehodila si přes hlavu a ramena šál a slezla do bláta
kolem vozu. Většina lidí už se uložila na noc, ale Dexter
ještě seděl u ohně Godwinů, předkláněl se a debatoval
s Rebekou a jejím otcem.
Když ji spatřil, přerušil rozhovor. „Abigail? Hledáš
mě?"
Abby se omluvně usmála na Rebeku a jejího ot-
ce. „Promiňte, že vyrušuji. Ale mohla bych si na chvilku
promluvit s reverendem Harrisonem?"
Rebeka se zatvářila zklamaně, pan Godwin s náma-
hou potlačil zívnutí. „Stejně je čas jít spát. Dobrou noc,
reverende. A vám také, slečno Morganová. Ehm... mám
zůstat a doprovodit vás pak k vozu?" dodal zdvořile.
„To není třeba, dovedu slečnu Abigail k vozu sám,"
opověděl za ni Dexter a objal ji vlastnickým gestem ko-
lem pasu. „Jelikož se zítra dopoledne bereme, neohrozí
to její pověst."
To se ještě uvidí, pomyslela si Abby. Ale mlčela, dokud
nebyli dál od vozů.
„O co jde?" zeptal se Dexter, když poodešli. „Co se
děje, Abigail?"
Otočila se k němu. V bezměsíčné noci bylo těžké roze-
znat rysy obličeje. „Jde o to," začala a nervózně svírala šál
u krku. „Já... myslím si, že bychom se zítra neměli brát."
Chvilku mlčel. Slyšel ji vůbec? „Říkala jsem, že -"
„To je v pořádku, Abigail." Uchopil její ruce do
svých. „Bude to dobré. Jsi jenom nervózní. Ale jakmile se
vezmeme -"
„Ne," odskočila a šál se jí svezl z hlavy. „Ty mě ne-
chápeš. To není nervozita. Pravda je -" Ostře se na-
dechla a přála si být klidná a vlídná, i když se obávala,

že laskavé odmítnutí nabídky manželství není mož-
né. „Pravda je, že tě nemiluji, Dextere. Mám tě ráda. Vá-
žím si tě. Ale nemiluji tě a vím, že nikdy nebudu."
„Ale no tak, Abigail. To nemůžeš vědět. Kromě toho
vzájemná úcta -"
„Mně vzájemná úcta nestačí."
„Dej tomu čas. Promysli si to."
„Už jsem o tom hodně přemýšlela, Dextere. Opravdu.
A... a prostě si nemyslím, že jsem pro tebe správná žena.
Najdeš si jinou, která bude vhodnější pro roli manželky
duchovního, než bych někdy dokázala být já."
„Je to kvůli němu, viď? Kvůli McKnightovi. Zamotal ti
hlavu, přesně jak všichni říkají."
Abbyino srdce pokleslo. Samozřejmě že měl pravdu.
Přinejmenším částečně. Odmítnutím sňatku s Dexte-
rem jen potvrdí klepy, které šíří Marta. Ale co jiného
může dělat? Když na jeho obvinění neodpověděla, Dex-
ter vzdychl a svěsil ramena.
„Co se dá dělat. Když to tak chceš," zamumlal.
Otočila se a rozhodným krokem zamířila ke svému
vozu. Je volná. Skutečně volná. Může si zvolit vlastní cestu
světem. Jenže nedokázala jásat. Ano, je volná. A osamělá.
Dneska odmítla dvě šance: velmi dobrou nabídku
k sňatku a vyhlídku na péči velmi bohatého děda - po-
kud se dalo Tannerovi věřit. I když ji všichni budou po-
važovat za blázna, nepochybovala, že učinila správně.
Nechtěla život, který by jí nesedl.
Potíž spočívala v tom, že neměla tušení, jaký život by jí
vyhovoval. Nevěděla, co přinese zítřek, kam ji osud zavěje.
Prozatím se nemusí znepokojovat, ujišťovala se. Ještě ně-
kolik měsíců půjde na západ. Stačí klást nohy před sebe.
Až dorazí do Oregonu, přihlásí se o půdu a pak se
teprve rozhodne, jak se svým životem naloží.
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Probudila se, když jí ústa zakryla velká dlaň. Než se na
něco zmohla, padlo na ni těžké mužské tělo.
Ne! chtěla vykřiknout, ale mozolnatá dlaň jí tiskla
hlavu do polštáře tak, že téměř nemohla dýchat.
To snad není pravda. Někdo na ni zkouší totéž co na
Rebeku Godwinovou. Chtěla do té neúprosné dlaně
kousnout. Zkusila ho kopnout kolenem do slabin, jak
radila ženám Doris Crenshawová. Jenže útočník předví-
dal každý její pohyb.
„Sakra, uklidni se. Nechci ti ublížit."
Abby znehybněla. Ne kvůli sdělení. Mluvil na ni Tanner.
Srdce jí pokleslo. Byl to on, kdo ublížil nevinnému
dítěti?
Trochu se nadzvedl na lokti, ale nepřestával držet
ruku na jejích ústech. „Tak je to lepší. Vím, že se ti to
nelíbí, Abby, ale nemohu dovolit, aby ses vdala za toho
kazatele."
Abby vytřeštila oči a zírala do matné skvrny jeho
obličeje. Srdce jí bušilo jako splašené, ale neodvažo-

vala se doufat. Nechce, aby si vzala Dextera? Znamená
to, že...
„Odtáhnu teď ruku, ale nekřič. Rozumíš?"
Přikývla. Cožpak by mohla křičet a upozornit celý tá-
bor, že má v posteli Tannera McKnighta? Jakmile odtáhl
dlaň, zalapala po dechu a pak ještě jednou.
Hlubokým nadechnutím ještě víc přitiskla ňadra
k jeho hrudi. Musel to také cítit, protože se nadzvedl.
Jenže o to víc se k sobě tiskli dolní polovinou těla. Do
břicha ji tlačila spona jeho opasku. A ještě něco.
„Slez ze mě," ucedila a snažila se skrýt rozpaky za
hněv.
Přitiskl jí prst na ústa. „Buď zticha, Abby," varoval ji.
Odsunula hlavu kousek stranou, vzrušená dotekem
jeho prstu na citlivé rty. Proč na ni takhle působí?
Měla by být pohoršená, jenže tělo reagovalo naprosto
jinak.
Kdyby ji teď začal líbat, na místě by umřela jako nej-
šťastnější žena.
Nepolíbil ji. Zdálo se, že se více zajímá o mluvení.
„Nemohu ti dovolit, aby sis ho vzala, takže hned od-
jíždíme."
„Odjíždíme kam?" podivila se. Viděla bělmo jeho očí
a záblesk bílých zubů, když mluvil.
„Odvezu tě do Chicaga," vysvětlil stručně to, co ji mělo
napadnout. „Tvůj děd mi nezaplatí jen za to, že tě najdu.
Zaplatí mi, až tě přivezu. Je čas vyrazit na cestu."
Takže takhle. Ne že by se nedokázal dívat, jak se vdává
za Dextera. Ani ho nenapadlo, že by si ji mohl vzít on.
„Ty mizero -"
Znovu ji zatlačil celým tělem do postele. Byl větší a sil-
nější. Ona byla mnohem vzteklejší. Podařilo se jí uvolnit
jednu ruku a praštila ho vší silou zleva do hlavy.
„Zatra-" Klení nedokončil, protože se okamžitě po-
otočila a namířila kolenem mezi jeho nohy. Byl rych-
lejší a prudce ji překulil na břicho. Ať sebou zmítala, jak
chtěla, svíral ji koleny a obratně jí zavázal ústa šátkem.
Teprve když jí spoutal ruce za zády, otočil ji zpátky.
Pokusila se ho kopnout, jenže jí seděl na nohou a dí-
val se na ni.
„Dělám to pro tvoje dobro," zabručel. Dýchal skoro
stejně rychle jako ona.
Když to nevzdala a chtěla se bránit nohama, mlčky jí
svázal kotníky. Snad nejvíc ji naštvalo, že k tomu použil
její vlastní šál.
„Zbytečně to komplikuješ."
Vztekle na něho hleděla a přála si, aby ho mohla za-
střelit jeho vlastní zbraní. Zbytečně to komplikuje?
V duchu se ušklíbla. Co si myslí? Nemůže ji držet sváza-
nou věčně, soptila v duchu. Jakmile ji rozváže, bude lito-
vat, že se jí někdy dotkl.
Pohnul rukou položenou na její noze. Byl to jen le-
hounký pohyb, ale stačil proměnit Abbyin vztek v chaos.
Nenávidí ho. Přitom stačí, aby se jí dotkl, a ji opouštějí
síly. Tiše zasténala přes šátek. Proč musí právě takhle
reagovat na toho nejnevhodnějšího z mužů? Proč nedo-
káže být šťastná s Dexterem?
Proč si nevzala Dextera hned? Proč ho nechala čekat
do zítřka?
Teprve teď si uvědomila, že Tanner o jejím odmítnutí
Dextera neví. Unáší ji, přestože to vůbec není třeba.
„Pť m!" požádala zavázanými ústy.
Ignoroval ji. S děsivou rozhodností muže, který přesně
ví, co dělá, popadl její cestovní brašnu a všechno z ní vy-
sypal. Pak prohrabal její věci a nacpal do brašny kusy
oblečení podle toho, jak mu přišly do ruky. Přihodil pár

zbytečností - podle jeho mínění třeba kartáč na vlasy,
dokud nebyla brašna plná.
Otočil se k ní a strhl z ní přikrývku. Přelétl ji očima
od hlavy k patám a stáhl jí noční košili dolů přes stehna
a kolena. Když zvedl její boty a snažil se ji obout, zápa-
sila s ním s posledními zbytky sil.
Nepůjde s ním. Odmítne!
Nakonec šla. Zavázal jí tkaničky, zabalil ji do pláště
do deště, a když přivázal její brašnu k sedlu svého koně,
zvedl ji do náruče a postavil v zádi vozu na nohy. Nasedl
na Mata a naložil ji před sebe.
Zabalena v objemném plášti neviděla, co se jí děje. Ale
věděla to. Odváží ji do Chicaga. Všechno, co měla, i to
málo, které pro ni tolik znamenalo, zůstalo na voze za
nimi. Karavana si rozebere voly a zásoby jídla, zbytek
nechá u cesty. To, co si nevezmou další karavany nebo
indiáni, brzy zetlí.
Do očí se jí hrnuly slzy, ale potlačila je. Stěží mohla dý-
chat. Jestli se rozpláče, utopí se v slzách. Raději se sou-
středila na to, že ji někdo bude hledat. Ráno zjistí, že
zmizela, sestaví pátrací skupinu, vydají se za Tannerem
a vysvobodí ji.
Držela se té naděje, dokud přetížený kůň nezačal se-
stupovat ze strmého svahu a nebrodil se vodou. Překra-
čovali řeku. Instinktivně se přitiskla k Tannerovi. Kdyby
ji upustil svázanou do vody, okamžitě by šla ke dnu.
Zřejmě vycítil její strach, protože zpomalil a stáhl jí
plášť z obličeje. „Rozvážu ti ruce, ale jen na dobu, než
překonáme řeku. Jestli budeš dělat problémy, přivážu tě
Hubičce na hřbet jako pytel. Rozumíš?"
Kdyby se tolik nebála vody proudící mezi Matovýma
nohama, vůbec by si jeho slov nevšímala. Ale chtěla mít
volné ruce víc než cokoliv jiného. Možná se jí podaří od-

stranit ten hnusný roubík. Volně dýchat - a křičet o po-
moc.
Přikývla a za okamžik měla ruce volné. Vděčnost ne-
cítila. I když Tanner pobídl koně do větší hloubky, před-
klonila se co nejvíc dopředu, aby nebyla s únoscem
v takovém těsném kontaktu.
Nejspíš si toho nevšiml. Po chvíli kůň zase dosáhl na
dno, ale oba jezdci byli zcela mokří. Tanner překročil
řeku Platte a pokračoval k trase mormonů. Jestli mí-
řili na východ, lidé tu nebudou o karavaně kapitána Pe-
terse vědět.
Ale budou tady. Mohla by někoho přivolat. Vzbudit
poplach.
Předvídal její úmysly, protože ji chytil za ruku mířící
k roubíku. „Sundám ti ho, až budeme dál od trasy, Abby.
Do té doby to musíš vydržet."
„Ndy!" Pokusila se mu vytrhnout ruce, ale ať sebou
zmítala, jak chtěla, nedovolil jí sáhnout na roubík.
„Zůstaň v klidu, sakra!" zamumlal jí u ucha, „jinak
splním svou hrozbu!" Znovu jí svázal ruce, tentokrát
dopředu, a pobídl Mata ke klusu. Za nimi se ozývaly
nepravidelné kroky Hubičky. Klisna pořád kulhala.
To znamená, že Tanner ji nemůže přivázat Hubičce na
hřbet. Jenže také to znamená, že musí sedět téměř při-
lepená na něj.
Cestou ve tmě po rozbahněné trase vedoucí pravděpo-
dobně rovnoběžně se severním břehem Platte se pokou-
šela všímat si okolí. Do svítání zbývalo ještě několik hodin.
V dálce svítila osamělá lucerna - nejspíš někdo seděl
u nemocného člověka. Za širokou řekou poblikávala dvě
nebo tři světla pravděpodobně ze stejného důvodu. Kéž
by seděli raději u porodů než umírajících. Ale vlna cho-
lery se šířila. Otec určitě nebyl poslední, kdo na ni zemřel.
Zleva zadul prudší vítr a přinesl neomylné zvuky
stáda dobytka. Upírala oči do tmy a snažila se zahléd-
nout noční hlídky.
„Zapomeň na to," ozval se Tanner a otočil ji v sedle
tak, aby se dívala k řece. Abby by ráda vykřičela své
zklamání, ale přes roubík by ji stejně nikdo neslyšel.
Třásla se více hněvem než zimou. Co mohla čekat od
tohoto ztělesnění ďábla?
Jeli dlouhé hodiny. Abby ztratila pojem o čase, pro-
tože nebylo vidět měsíc ani hvězdy. Konečně se před
nimi objevil světlejší obzor. Opravdu mířili na východ.
Zpátky k Missouri a Lebanonu, k domovu. Jenže tam už
nemá domov a on ji tam ani neveze. Má namířeno do
Chicaga k otci její matky. K muži, o němž její laskavá
matka neřekla jediné slovo. Abby usoudila, že to musí
být hrozný netvor.
V dáli se objevil shluk bílých vozových plachet. Na-
děje, k níž se upnula, jí Tanner ihned vzal. Navedl Mata
od řeky, aby zůstali mimo dohled vozů.
To už bylo příliš. Prudce trhla pažemi a trefila se Tan-
nerovi lokty do žaludku. Divoce zakopala nohama bez
ohledu na to, jestli kopne jeho nebo Mata. Musela něco
udělat, jinak by vybuchla.
Mat uskočil doleva a Tanner mu jen tak tak zabránil
zvednout se na zadní. Abby využila jeho soustředění na
koně a strhla si šátek z obličeje.
„Pomoc!" Zhluboka se nadechla, aby pořádně zaje-
čela, ale zmohla se jen na zaskřehotání. „Pomozte mi
někdo, prosím -"
Přitiskl jí dlaň na ústa a přehodil si ji přes klín obli-
čejem dolů.
„Varoval jsem tě," zamručel. Mlčela, vyděšená pohle-
dem, který se jí nabídl. Velká kopyta kmitající stále rych-

leji a zem ubíhající omamnou rychlostí. Mokrá tráva ji
šlehala do obličeje a zachytávala se jí ve vlasech.
Ležela břichem přes jeho nohy a ňadry narážela do
jeho stehna. V panice popadla svázanýma rukama jeho
nohu ve vysoké botě a držela se jako o život. Jedna jeho
ruka jí spočívala v pase a částečně na hýždích. Neosob-
nost, s jakou ji držel, činila situaci ještě obscénnější.
Byla pro něho jako zavazadlo - obtížné zavazadlo. Za-
tímco ona... je tak pitomá, že ho miluje.
Jízda zadkem nahoru jí připadala ponižující a neko-
nečná. Když Tanner zastavil a posadil ji, věděla, že neza-
jeli moc daleko. Obloha byla jen o málo světlejší.
Přidržoval ji jednou rukou, za což by zřejmě měla být
vděčná, protože se jí točila hlava. Nacházeli se úplně
sami u nevysokého kopce.
Přehodil jednu nohu přes sedlo a sesedl, aniž by ji pus-
til. Jakmile se dotkla nohama země, zapotácela se. Posa-
dil ji. Pak poodešel a dlouho hleděl pátravě k severu.
Zlostně ho pozorovala a přála mu, aby se utopil v řece
nebo skončil podobně neblahým způsobem.
Co teď, pomyslela si, když se stále neotáčel. Neztrácela
čas. Uvědomila si, že pouta na nohou jsou konečně v do-
sahu jejích rukou.
Šál byl zničený a její usilovná snaha rozvázat mokrý
uzel zkázu ještě dokonala. Ale dařilo se jí ho uvolňovat.
Už byla skoro hotová, když se Tanner otočil.
Na okamžik ztuhla jako myš pod upřeným pohledem
velké kočky. Když se nepohnul a jenom na ni hleděl, její
unavené prsty pokračovaly v akci. Odtrhla od uzlu jeden
konec šály a kopnutím uvolnila levou a pak pravou nohu.
Krev proudila do jejích chodidel s bolestivou proni-
kavostí tisíce jehel. Kroutila jimi a celou dobu Tannera
ostražitě pozorovala.
Usmál se - tím snadným, sebejistým úsměvem, který
kdysi považovala za krásný, ale zjistila, že je prohnaný
- a jí se rozbušilo srdce. Vyskočila, přehodila si rozcu-
chané vlasy přes rameno a nastavila svázané ruce před
sebe, jako by se chtěla bránit.
„Kvůli mě nepřestávej," pronesl. „Už sis sundala šál.
Teď si svlékni zbytek." Nad šíleností té situace se jí
chtělo hystericky smát.
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„Ne." Ustupovala před ním. „Nepřibližuj se, jinak -"
„Jinak co?" Ale zastavil se, protože viděl strach v jejích
očích. Nechtěl, aby se na něho nějaká žena takhle dívala.
Zejména ona ne.
„Jsi mokrá, musíš si obléct něco suchého." Přistoupil
k Hubičce a prohrabával brašnu s jejími věcmi. Než sta-
čil cokoliv vytáhnout, Hubička uskočila. Hrouda bláta
- nepochybně určená jemu - ji zasáhla do zadku. Další
mu přistála na zádech.
„Sakra, ženská -" Otočil se a rychle se sehnul před le-
tícím kamenem.
Kdyby se netvářila tak vražedně, smál by se. Ale tím by
se ještě více dotkl její hrdosti a právě to z nějakého dů-
vodu nechtěl.
Zároveň nechtěl, aby ho zasypávala hroudami bláta
a kameny. Rozběhl se k ní, chytil ji kolem pasu a sra-
zil na mokrou zem, aniž by ji pustil. Když bolestně vy-
křikla, sklouzl z ní. Odměnila ho úderem zablácených
pěstí do hlavy.
„Pane bože!" Bude ji muset vézt svázanou celou cestu
až do Chicaga?
Jednou rukou ji chytil za obě ruce a přidržel jí je nad
hlavou, druhou jí odhrnul plášť z obličeje. Chvíli se zmí-
tala, nakonec znehybněla.
„Abby, poslouchej mě minutku. Jenom mě chvíli
poslouchej."
Dívala se na něho očima v hněvu spíše zelenýma než
hnědýma. Zelenýma jako nefrit. Zamrkala. Přinutil se
myslet na to, co bylo třeba.
„Nechci tě znásilnit. Nenávidíš mě, že jsem tě vytáhl
z karavany a vezu tě do Chicaga. Ale nemusíš se mě bát.
Nechystám se ti ublížit."
Viděl, jak polkla a roztřeseně se nadechla. „Pusť mě,"
požádala.
Posadil se vedle ní a objal si pokrčená kolena. Chvilku
zůstala ležet, ale nakonec se také posadila.
Tanner si unaveně oddychl. „V brašně na Hubičce
máš čisté oblečení -"
Rychlostí blesku hrábl po zbrani, kterou mu vytrhla
z pouzdra.
„Krucinál!"
Vyšla rána. Abby vykřikla a padla na záda.
„Abby!" Zasunul zbraň do pouzdra. Kam ji kulka za-
sáhla? Jak mohl být tak neopatrný?
Ležela s vytřeštěnýma očima. Rychle ji prohlédl. Ni-
kde žádná krev.
„Abby! Jsi zraněná? Mluv se mnou, zlato." Natáhl ruku
k jejímu obličeji. Téměř se jí bál dotknout, ale musel
zjistit, jestli je zraněná.
Když se dotkl prsty její tváře, ucukla hlavou. „Nenávi-
dím tě," vykřikla hlasem plným hněvu. „Nenávidím tě
a přeji si... přeji si, abys byl mrtvý!" vychrlila zbytek.
Nebyla zraněná. Tanner cítil, jak panika ustupuje
a nahrazuje ji bezbřehá úleva. A potom příšerný vztek.
„Ty pitomá huso!"
Trhnutím ji postavil na nohy a nevšímal si jejího vy-
děšeného pohledu ani pokusu vzepřít se. „Už nikdy ne-
zkoušej něco tak pitomého, rozumíš?" křičel. Zatřásl
s ní. „Mohla ses zranit nebo dokonce zastřelit. K čemu
by ti to bylo dobré?"
„Aspoň bych od tebe měla pokoj!" odsekla.
To byla poslední kapka. Jestli nezmlkne, udělá něco
ošklivého. A tak použil jediný prostředek k umlčení
ženy.
Políbil ji.
Bránila se jen chvilku. Přitiskl ruce na její zadeček
a pevně ji k sobě přivinul. Když chtěla ohromeně vy-
dechnout, využil toho a polibek prohloubil. Ale mezi těly
překážely její svázané ruce. Ustoupil, rozhodnut zbavit ji
pout, jenže nepočítal s nepříjemnou realitou. Dívala se
na něj široce otevřenýma očima. V duchu zaklel.
Ustoupil o krok a zamumlal: „Už se to nestane." Ne-
znělo to zrovna omluvně. „Už se to nikdy nestane," zo-
pakoval s větší přesvědčivostí, zatímco v něm stoupal
hněv. „Pokud se nepokusíš o podobnou ztřeštěnost. Po-
tom nebudu odpovědný za to, co udělám."
Zamračil se na ni a vydal se pro koně, kteří při vý-
střelu poodběhli; teď se klidně pásli kousek od nich.
Abby se také mračila. Proč se při polibku její hněv
rozplynul a z mysli prchla logika? Vždyť ji unesl a přišla
kvůli němu o všechno, co měla.
Sledovala ho, jak se vrací s koňmi a vytahuje pro ni
suché oblečení. Pak se k ní otočil.
„Rozvážu tě, aby ses mohla obléknout. Ale ne abys
provedla nějakou hloupost," dodal varovně.
Abby vystrčila bradu. Hloupostí se dopouští stále.
Představovat si, že tenhle muž se o ni upřímně zajímá,
je ta největší. Znamená pro něj jedině finanční odměnu.
Nic víc. Bude lepší si to pamatovat.
„Co myslíte tím, že ji nebudeme hledat?" ptal se Viktor
Lewis s nevěřícným výrazem. Sarah zoufale lomila ru-
kama, nešťastná ze zmizení kamarádky.
„Reverend Harrison mě právě informoval o věci,
která na tuto událost vrhá jiné světlo," prozradil mu ka-
pitán Peters.
Všechny zraky se otočily k reverendovi, který polkl
a zrudl. „Slečna Morganová, tedy Blissová - mi včera
oznámila, že..." Znovu polkl a pak se napřímil, „...že
dneska se nebude konat žádná svatba. Ani později," do-
dal přiškrceným hlasem.
Doris Crenshawová zvedla obočí téměř až k linii
vlasů. Viktor se zamračil. Sarah se tvářila zamyšle-
ně. „Řekla proč?"
Reverend se zatvářil rozhořčeně. „Ne." Pak u něj pře-
vážila zraněná hrdost. „Ale příliš mě nepřekvapilo, že
s ním odjela. S tím McKnightem."
V malé skupině shromážděné kolem prázdného vozu
Morganových to zašumělo.
„McKnight také zmizel," potvrdil kapitán Peters.
„Víte někdo, že by mezi těmi dvěma něco bylo? Něco
intimního?"
Viktor se podíval na Sarah. Přikývla. Odkašlal si. „Je
pravda, že se o ni zajímal."
„A ona po něm pokukovala," pousmála se Sarah.
„Co pokukovala, vzdychala po něm," zazněl sžíravý
a uražený hlas.
Všichni se otočili, když se mezi ně prodrala Marta
McCurdlová. „Tvářila se před všemi jako neviňátko, ale
já viděla, jak se k němu měla. Byla jak mrouskající se
kočka -"
„To není pravda!" postavila se Sarah proti zlomyslné
Martě.
„Chcete tím říct, že slečna Blissová nesdílela jeho zá-
jem?" zasáhl kapitán Peters, aby se spor obou žen ne-
rozvinul v něco nepříjemného.
„Přitahoval ji, to je pravda," odpověděla Sarah. „Ale
vždycky se v jeho přítomnosti chovala jako dáma."
„Spal v jejím voze," poukázala Marta.
„Byl tam její otec," odsekla Sarah.
„Jenže ten už umřel."
Při tomto nesporném faktu všichni pokývli hlavami
a podívali se po sobě.
„Zdá se, že si sbalili jídlo a oblečení. Zmizela i její ro-
dinná Bible. Myslím, že s ním šla dobrovolně," shrnul
kapitán Peters. „Takže teď musím rozhodnout, co udě-
láme se zbytkem jejích věcí - a kdo dostane voly."
Zatímco se lidé rozcházeli a diskutovali o morálce
některých žen a o kapitánově dělení majetku Morgano-
vých, či vlastně Blissových, jeden člověk měl z této udá-
losti zjevnou radost.
Cracker O'Hara.
Konečně se věci daly do pohybu. Už žádné noční
hlídky u stáda, spaní v mokrých přikrývkách nebo odří-
kání se whisky a žen. Je čas vyrazit. Vyzvedne Buda a vy-
stopují McKnighta i tu ženskou. Za měsíc bude v hotelu
v Chicagu s nějakou malou sladkou holkou a bude mít
dost peněz, aby jí zaplatil.
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Abby sice měla suché oblečení, ale necítila se o nic pří-
jemněji. Jela před Tannerem obkročmo, neslušně uvěz-
něná mezi jeho stehny. Neúspěšně se na to snažila
nemyslet. Když protestovala, že má nohy holé až po ko-
lena, jenom se zasmál.
„Není tu nikdo, aby viděl tvoje kolena."
Mířili na severovýchod, pokud mohla soudit podle za-
mlženého rozbřesku. „Mám hlad," zamumlala se zaťa-
tými zuby. „A trnou mi ruce."
Na první stížnost nereagoval. Při druhé položil dlaň
přes její ruce na hrušce sedla a masíroval jí klouby.
„Rozvážu ti je," ozval se váhavě, „ale musíš mi slíbit,
že se se mnou nebudeš prát."
Abby zklamaně zavřela oči. Nesnášela bezmocnost, ja-
kou jí pouta na rukou přinášela. Jenže stále chtěla bojo-
vat. Musela, protože to byl jediný způsob, jak mu fyzicky
nepodlehnout.
Ne že by po ní chtěl, aby mu podlehla, připomněla si
s bolestnou upřímností. Tanner chce jenom odměnu.
Proč ji to k němu pořád tak přitahuje?
„Tak co?" naléhal. „Slibuješ, že po mně nebudeš házet
bláto a kamení, když ti rozvážu ruce? Nebudeš mi krást
zbraň? A utíkat?"
Přikývla.
Rozvázal jí ruce a do prstů jí opět začala proudit krev.
Chvíli jeli mlčky v trávě dosahující až ke třmenům.
„Měla bys mi poděkovat, že jsem tě zachránil před
manželstvím s Harrisonem," ozval se náhle.
„Jenom pro tvou informaci," odsekla vztekle, „jsem už
večer Dexterovi oznámila, že si ho nemohu vzít."
Pocítila, jak se napjal. Překvapilo ho to. Jenže její
triumf poněkud kazilo vědomí, že se stehny otírá o její
zadeček. Ani několik vrstev látky nezastavilo žár, který
v ní narůstal.
„Proč jsi to udělala?"
Polkla. Tichý hlas u ucha vyvolal v jejím nitru doslova
ohňostroj. Proč se rozešla s Dexterem? Protože touží po
někom jiném. Je to tak prosté.
Ale to by mu nikdy neřekla.
„Nic ti do toho není, ale vzdor vnějším indikacím se
k sobě s Dexterem nehodíme."
Při jejím pompézním prohlášení si pohrdavě od-
frkl. „Říkal jsem ti to."
Mlčela, i když ji jeho předvídavost zlobila. „Protože už
nemám v úmyslu se za Dextera provdat, nevidím důvod,
proč bych nemohla pokračovat s karavanou."
„S tím nemá Harrison nic společného."
„Ale právě jsi řekl -"
„Řekl jsem, že jsem tě zachránil před manželstvím
s reverendem. Ale stejně tě musím odvézt."
„Jasně. Samozřejmě. Kvůli odměně," ušklíbla se. „Mi-
mochodem, kolik ti zaplatí? Jakou cenu teď mají vnou-
čata?" zeptala se jedovatě.
Neřekl ani slovo. Jeli krajinou, v dohledu ani jediná
živá duše.
„Kam jedeme?" zeptala se.
„Do Burlingtonu."
„Burlington v Illinois? Ale... ale odtamtud to znamená
jízdu přes polovinu Nebrasky."
„V Burlingtonu už je železnice. Nasedneme tam na
vlak do Chicaga."
Abby zaťala čelisti a snažila se nevybuchnout. Měl
to dobře naplánované. „Co kdybys mě nenašel? Co bys
dělal?"
Svlékl si plášť do deště a přehodil ho za sebe přes sed-
lové vaky. Teprve pak odpověděl. „Asi bych našel jiné
mladé děvče bez matky a předal je s tím, že jsi to ty."
Zděšeně se na něho ohlédla. „Opravdu bys to udělal?
Unést něčí dítě?"
Z očí mu zmizelo výsměšné jiskření. „Je spousta si-
rotků, kteří by považovali za zázrak, kdyby měli šanci
stát se jediným vnoučetem bohatého muže. Co třeba ty
dvě malé děti, jimž zemřeli oba rodiče? Vsadím se, že by
byli zatraceně vděční, kdyby je někdo chtěl. Dělal pro ně,
co jim vidí na očích, a staral se o ně."
Abby se odvrátila. Po takovém vysvětlení se cítila té-
měř provinile, že odmítá matčina otce. Téměř.
„Jestli je tak bohatý, měl by dávat své peníze na po-
moc sirotkům. Ti ji potřebují. Já ne."
„To si jenom myslíš."
„Je to tak!" odsekla. Ale má smysl se s ním hádat? Je
to beznadějné. On je beznadějný. Náhle zatoužila být od
něho co nejdál. Tak těsná blízkost s někým, kdo má zcela
odlišné názory a postoje, jí náhle připadala nesnesitelná.
„Pusť mě na zem. Chci jít chvíli pěšky. Protáhnout si
nohy," požádala rozhodně.
Nečekala, že bude souhlasit, proto ji překvapilo, když
zastavil koně. „Nepokoušej se utéct," varoval ji. Než
mohla odpovědět, chytil ji kolem pasu a sundal na zem.
Arogantní pitomec, soptila, zatímco kráčela vedle
Mata.
Prostořeký spratek, zuřil, když ji pozoroval koutkem
oka. Bylo mu jasné, že ji nemůže vézt v sedle před se-
bou až do Burlingtonu. Nejen kvůli koni, ale také kvůli
riziku, že by tam nedojela jako panna.
Slunce se prodralo mezi mraky a nelítostně pražilo.
Abby začalo být horko. Měla hlad a cítila se ulepená po-
tem. Toužebně zalétla pohledem k malému potoku te-
koucímu opodál, ale neodvážila se k němu vydat.
„Odpočineme si chvilku," rozhodl Tanner. „Nemů-
žeme sice rozdělat oheň, ale mám suchary, sušené maso
a trochu studených fazolí."
Abby zvedla hlavu. „Mám chuť na kávu. Proč nemů-
žeme rozdělat oheň?"
Mlčel tak dlouho, až si myslela, že jí neodpoví. „Někdo
nás může sledovat. Nechci mu to usnadňovat."
Otočila se k němu. „Sledovat nás? Chceš říct... Dex-
ter?" zeptala se s nadějí v hlase.
Z jednoho ze svých zavazadel vytáhl dva plechové
hrnky a balíčky s jídlem. Neskrýval pobavení. „Dexter
Harrison?" Zavrtěl hlavou. „Ne, toho nápadníka se ne-
obávám, zejménakdyž jsi ho odkopla. I přes svou slušnou
výšku by nenašel Skálu nezávislosti, pokud by nestál
přímo u ní. Má určité kvality," dodal smířlivě, když vi-
děl její naštvaný pohled, „ale nehodí se do prérie. Jestli
nás někdo sleduje, tak kapitán Peters nebo někdo, koho
poslal. Například Lewis."
„Viktor Lewis?" Pocítila o něj strach. „Neublížil bys
mu, že ne? Nic ti neudělal -"
„Kdyby se mi tě pokusil vzít, udělal bych cokoliv,
abych mu v tom zabránil."
„Neubližuj mu," zašeptala. „Neubližuj kvůli mě Vikto-
rovi ani nikomu jinému."
Tanner se napřímil. „Když budeš spolupracovat, ne-
budeme mít problémy s nikým, kdo by nás sledoval."
Čekal na její odpověď, i když ji musel znát. Jinak od-
povědět nemohla.
„Budu spolupracovat," prohlásila po chvilce váhá-
ní. „Ale jestli někomu ublížíš - komukoliv," dodala
zlostně, „budu s tebou bojovat všemi prostředky. A při-
nutím tě za to zaplatit."
Odmlčeli se. Vzala si suchar a trochu fazolí, ale chuť
k jídlu byla pryč. Strčila si pár kousků sušeného masa
do kapsy a několikrát se napila vody z potoka. Byla stu-
dená a osvěžující, i když trochu znečištěná bahnem
a listím.
Opláchla si obličej, krk a paže. Vstoupila do vody až
po kolena a chladila si rozpálená chodidla.
Posuzovala svou situaci: za jím stanovených podmí-
nek musí být nápomocna i se svým únosem. Až se do-
stanou do Chicaga, tak se podle jeho slov zřejmě stane
bohatou a váženou ženou. A až k tomu dojde...
Až k tomu dojde, najde způsob, jak se pomstít muži
bez srdce. Bez nejmenšího slitování.
Když se připravovali k odjezdu, přistoupila k Hubič-
ce. „Mohu jet sama."
„Ne."
Zamračila se. „Nemám v úmyslu pokoušet se o útěk,"
prohlásila co nejostřeji.
Jenom se ušklíbl tím výsměšným způsobem, při němž
zatínala ruce v pěst. „Hubička není dost silná, aby nesla
jezdce."
„Ale její náklad -"
„Váží polovinu toho co ty. Pojedeš na Matovi. Se
mnou."
Lítost a paniku skryla za ledovým chladem. „To pů-
jdu raději pěšky."
„Sotva. Dal jsem ti dost času, abys vychladla. Musíme
se co nejrychleji vzdálit od tras karavan. Pro případ, že
by nás někdo sledoval. Takový střet by mě netěšil a tebe
určitě také ne."
Nenáviděla ho. Absolutně. Seděla před ním strnulá jak
socha. Je to ten nejkrutější, nejnecitlivější a nejodpor-
nější člověk, jakého kdy poznala.
Pokračovali na východ. Její nenávist jí byla pramalou
útěchou. V příštích týdnech stráví v jeho společnosti
nespočet hodin. Za dne pojedou, v noci budou tábořit.
Určitě bude na ní, aby připravovala jídlo, a až přijde noc,
budou vedle sebe ležet u ohně.
Při té představě se jí rozbušilo srdce. V zoufalství se
začala modlit: „Ach, můj Pane, je mi to upřímně líto, ale
zhřešila jsem -"
„Ty? Zhřešila? Co jsi mohla udělat, aby se to dalo pova-
žovat za hřích?" podivil se Tanner.
„Starej se o sebe," odsekla.
Možná je to dobrá rada, usoudil Tanner, když opět se-
hnula hlavu a pokračovala v modlitbě, teď už mlčky. Zá-
roveň věděl, že držet se té rady bude nesmírně těžké.
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Cracker O'Hara mhouřil oči, aby na dvojici lépe viděl.
Utábořila se u potoka pod jasnou oblohou. Vlastně to
byla spíše strouha sbírající dešťovou vodu z okolní pa-
horkatiny. Ale teď po deštích v ní teklo dost vody na to,
aby se nějaká ženská utopila.
McKnight nezapálil oheň. Vždy opatrný, ušklíbl se
Cracker. Ale zbytečně, protože Cracker od počátku ví, co
je zač. Kdo je a po čem jde. Přestože měl jako přítěž tu
ženskou, pěkně jim ztížil stopování. Zabít je bude mno-
hem snazší. Jakmile usnou, on a Bud s nimi rychle skon-
cují.
„Nebudu zabíjet žádné děcko," prohlásil Bud Foley.
Byla to pořád stejná písnička a Cracker ji ignoroval. Ten
chlap je stejný měkkota jako McKnight a on to využije.
Musí počkat, dokud dvojice pořádně neusne. Z vyvý-
šeného místa Cracker viděl dva stíny pasoucích se koní.
Srpek měsíce moc světla neposkytoval, člověk si nebyl
jistý tím, co vidí - samozřejmě pokud se plně nesou-
středí na svou oběť. A Cracker soustředěný byl.
„Dej si záležet, aby byl tentokrát mrtvý," přikázal Bu-
dovi, když sestupovali ke spící dvojici.
„Snad vím, co dělám," odsekl Bud.
Cracker se jenom ušklíbl. Možná. Možná ne.
Abby ležela pod přikrývkou. Tanner se natáhl jen metr
a půl od ní. Věděla, že také nespí. Hlavou se jí honily
myšlenky na minulost s nevyluštěnými hádankami i na
nejistou budoucnost. A znepokojující přítomnost.
Když promluvil, leknutím málem vyskočila.
„Pojď sem."
„Ne."
Slyšela, jak se pohnul - šustění suché trávy a znechu-
cený povzdech, když se posadil.
„Pokouším se tě chránit, nechci ti ublížit. Tak se ke
mně posuň, Abby."
„Proč mám jít blíž? A jak ti mohu věřit?"
„Opravdu ti chci poskytnout bezpečí. Jsem v tom
dobrý -"
„A hlavně jsi na to hrdý," přerušila ho rozzlobeně. „Jsi
expert na unášení vzpouzejících se žen a jsi pyšný na
své schopnosti."
I ve tmě cítila jeho hněvivý pohled. „Možná bys mohla
upřesnit termín vzpouzejících se žen, nebo v tomto pří-
padě spíše ženy. Všiml jsem si, že v poslední době nic ji-
ného neděláš."
„Nafoukaný mizero," obvinila ho zvýšeným hlasem.
I ona se posadila. „Jestliže jsem se k tobě snad někdy
chovala vlídně, tak jen proto, že jsem neměla tušení
o existenci mužů, kteří postrádají špetku morálky!"
Sotva to dořekla, byl vedle ní a popadl ji za obě pa-
že. „Buď sakra zticha! Zvuky se tady široko rozléhají -"
„Nestarám se -"
„Zatraceně, to se raději starej. Už jsem ti říkal, že ne-
budu mít kapku slitování s kýmkoli, kdo se za tebou
vydá."
Srdce jí pokleslo, ale nehodlala se jen tak vzdát. „Takže
připouštíš, že potřebuji zachránit!"
Slyšela, jak ostře dýchá, rozzlobený stejně jako ona.
Ale proč?
„Měla bys konečně uznat, že tvůj děd a já jako jeho
prodloužená ruka tě zachraňujeme před nebezpečími
dlouhé cesty, k níž už nemáš důvod."
„Zvládla bych to," prohlásila.
„Možná. Ale jaký smysl má zápasit roky o holé živo-
bytí, když ti u nohou může ležet celý svět?"
„Rodiče mi nevrátí," vyhrkla trpce Abby.
„To ne."
„Kdyby nedonutil mého otce vydat se do Oregonu..."
Přemohlo ji dojetí.
„Tvůj otec nemusel nikam chodit," argumentoval klid-
něji. „Měl ti říct pravdu a nechat rozhodnutí na tobě."
Myslela si totéž. Jenže souhlasit s Tannerem jí připa-
dalo jako zradit otce, který pro ni chtěl to nejlepší.
„Kritizovat mého otce ti jde dobře. Jednal tak z obav
o mě, zatímco ty..." Pohrdavě se odmlčela. „Proč mi
vlastně ty a děd nedáte možnost, abych se rozhodla
sama?"
„Přesně tohle děláme. Nemůžeš ho odsoudit, dokud se
s ním osobně nesetkáš."
Abby si to nechtěla přiznat, ale měl pravdu. Jenže její
matka svého otce zavrhla...
„Jsem k smrti unavená," vzdychla. „Nemůžeme -"
Chytil ji za ruku a prudce téměř strhl na zem. „Tiše,"
zašeptal. „Nezvedej se a pojď se mnou."
Odplížili se skoro až k pasoucím se koním. Tanner ji
zastavil dotekem ruky na rameno a přitiskl prst na její
rty, aby byla zticha.
Cítila jeho napětí. Nehybně seděli ve tmě. Pak vytáhl z po-
chvy dlouhý nůž a odepnul jisticí přezku na pouzdře s pis-
tolí. Abby se schoulila a pozorovala ho vyděšenýma očima.
Někdo se zřejmě blížil, i když neslyšela nic neobvyk-
lého. Koně ani nezvedli hlavy, ale Tanner byl ve střehu.
Zdálo se, že čekají celou věčnost. Když její ostražitost
přecházela v hněv, uslyšela to.
Jenom zachvění zvuku ve větru. Zašustění, jaké mohl
vydat králík nebo myš. Možná had. Přitáhla nohy více
k tělu, ale prudký pohyb Tannerovy hlavy ji varoval, ať
se nehýbe. Tanner se připravoval. Ten zvuk pocházel je-
dině od lidí. Její zachránci vcházejí do pasti.
„Ne," vydechla a prosebně na něho upřela oči.
Zamračil se a sundal si klobouk. Byl připravený.
„Řeknu jim, že s tebou jdu dobrovolně," slibovala šep-
tem, i když se těmi slovy málem udusila. „Řeknu jim, že
chci, abys mě dopravil do Chicaga."
To upoutalo jeho pozornost, protože překvapeně po-
vytáhl obočí a prohlížel si ji, jako by ji viděl poprvé.
Než stačil odpovědět, rozpoutalo se peklo. Vítězo-
slavný křik, dusot v trávě a dva výstřely.
Abby se hrůzou zastavilo srdce. Mat s Hubičkou frkali
a kopali, svázané přední nohy jím bránily v útěku.
„Sakra! Nejsou tady!" zařval někdo ve tmě.
„Drž hubu a najdi je!" ozvala se vzteklá odpověď.
Jeden z hlasů zněl povědomě. Nepochybně někdo
z karavany. Ale proč střelba? Chtějí snad Tannera zabít?
Svářely se v ní rozporuplné pocity; nechtěla, aby Tan-
ner někomu ublížil, ale zároveň si nepřála, aby někdo
zranil jeho.
Existovalo jediné řešení.
„Jsem v pořádku," zakřičela zoufale do noci. „Neubli-
žujte Tannerovi. Prosím, já... jdu s ním dobrovolně."
„Vstaňte, slečno Morganová - tedy, slečno Blissová,"
zvolal někdo.
„Ne," sykl Tanner a silně jí stiskl rameno.
„Jestli nechceš, abych je zabil, buď zticha a nehýbej
se."
„Budu," zamumlala. „Ale neubližuj jim," dodala
prosebně.
Zmizel. Za sebou a vpravo slyšela kroky. Byli o něco
blíž, nepochybně přilákáni jejím hlasem.
„Kde je Tanner?" zavrčel jeden z mužů. Abby ten hlas
neznala. Zamrazilo ji. Kdo jsou ti muži?
Nikdo neodpověděl, ale zprava slyšela pohyb. Blížil se.
Kde je Tanner? Zmocňovala se jí panika.
Neznámý muž polekaně vykřikl a ona málem vyletěla
z kůže. Tanner jednoho z nich našel! Třeštila oči, na-
pínala uši a při zvucích zápasu se jí naježily chloupky
v týle.
Bez rozmýšlení vykřikla: „Přestaňte!" Chtěla zachrá-
nit Tannera, ne toho neznámého.
Ani se nestačila nadechnout a zezadu ji popadly dvě
statné ruce a trhnutím ji postavily na nohy. Poznala ho
- podle doteku a pachu -, ještě než promluvil.
„Jak se máte, slečno Blissová," zasyčel jí O'Hara do
ucha. „Užijeme si teď blaženou chvilku."
Vykřikla. O'Hara ji pevně držel zády přitisknutou
k sobě a tlustou paží jí ovinul krk. To není držení za-
chránce, uvědomila si, zatímco se snažila popadnout
dech. Zaryla prsty do jeho ruky a snažila se ji odtrhnout.
„Klid, maličká. Když je teď McKnight z cesty, tak
máme my dva více času se poznat."
Jeho úšklebek Abby definitivně přesvědčil, že tenhle
muž ji zachránit nepřišel. Strach ji zcela ochromil.
Muži ve tmě stále zápasili na život a na smrt. Náhle
zazněl pronikavý výkřik, pak děsivé zachroptění a - nic.
Ticho.
Jeden z nich byl mrtvý. Bojovala se závratí. Jeden
z nich se právě setkal se svým Stvořitelem. Bože, pro-
sím, nedovol, aby to byl Tanner.
„Bude?" zvolal O'Hara. Abby začala z nedostatku
vzduchu omdlévat, ale stále bojovala. Nepanikař. Dý-
chej. Pomalu. Pravidelně.
„Bude?" opakoval O'Hara, tentokrát zlostně. „Kruci-
nál," zaklel, když se jeho společník neozval. Cítila na zá-
dech zrychlený pohyb jeho hrudi a myslela jen na to,
jestli je Tanner naživu. Musí být!
O'Hara myslel na totéž. „Ale, ale. Tak co s tím udě-
láme, McKnighte? Mám tu tvoji malou odměnu, kterou
jsi našel. Promluv, holčičko," vyzval ji. „Řekni svému
chlapečkovi, kdo tě objímá."
„Jsem v pořádku, Tannere," ozvala se, i když to zda-
leka nebyla pravda.
Žádná odpověď, jen zavytí kojota a noční zvolání
nějakého ptáka. Abby bolestivě tlouklo srdce. Kde je?
I přes svůj obrovský strach cítila, že O'Hara se také bojí.
Stál napjatý, připravený reagovat. Mířil pistolí přes její
pravé rameno do tmy a druhou rukou ji stále pevně
svíral.
Jak by mohla Tannerovi pomoct? Co kdyby náhle
omdlela?
Po jejich levici se něco pohnulo. O'Hara se prudce
natočil a zběsile pálil. Abby ztratila zem pod nohama
a skoro ohluchla. Snažila se udržet rovnováhu; ničeho
jiného nebyla schopna. Nějaký zvuk za nimi. A hned na

to znovu vlevo. Do zad jí bušilo O'Harovo srdce, zatímco
se s ní divoce otáčel po zvucích.
„Ukaž se, ty zatracený zbabělce!" zaječel O'Hara na
neviditelného protivníka. „Ukaž se, jinak jí ustřelím
hlavu z ramen -"
Než stačil dokončit svou hrozbu - než vůbec stačil na-
mířit hlaveň pistole na její hlavu -, zazněl výstřel. O'Hara
sebou škubl a oba spadli na zem. Vyrazila si dech z plic
a myslela si, že je také mrtvá. Nedokázala křičet. Pod jeho
tíhou nedokázala popadnout dech. Pak uslyšela Tannera.
„Abby? Abby! Mluv se mnou!"
Tíha zmizela - s hrůzou si uvědomila, že ji zavalil
mrtvý O'Hara. „Abby, zlato... jsi zraněná? Jsi zraněná?"
„Tannere," zaskřehotala, ale víc ze sebe nedostala.
Ležela, lapala po dechu a snažila se pochopit, co se
právě stalo - a co se mohlo stát. Tanner ji zatím opatrně
prohmatával, zda není zraněná. Když se dostal na bok,
zalechtalo to a ona se ke svému úžasu rozesmála.
„Abby?"
„Ty mě... ty mě lechtáš," vykoktala se smíchem a sky-
táním. Pak se neovladatelně roztřásla od hlavy až k pa-
tám. „On je... on je..." Zuby jí cvakaly.
„Je mrtvý," prohlásil Tanner bez jakékoliv emo-
ce. „Ten druhý také."
„Já to nechápu. Nepřišli mě zachránit."
„Ne," potvrdil. „Nepřišli. A ten druhý - nějaký Foley -
se mě pokusil zabít už ve Fort Kearneyi."
„Zabít?" vydechla zděšeně.
„Na tom už nezáleží. Oba jsou mrtví, už ti neublíží."
„Ano, jsou mrtví. Ale nedává to smysl. Nic z toho.
Jedno však vím jistě - zachránils mi život. Děkuji."
Vzdychl a vstal. „Jestli jsi v pořádku, měli bychom
zmizet. Tam, odkud přišli, mohou být další." Vydal se ke

koním, osedlal je a uložil přikrývky do vaků. Choval se,
jako by se nic nestalo.
Když měl vše připraveno, otočil se k ní. „Musíme jet,
Abby."
„Ano," přikývla. „Ale neměli bychom něco udělat? Po-
hřbít je...?"
Sundal si klobouk a pročísl si rukou vlasy. „Myslíš, že
oni by nás pohřbili?" odpověděl trpce. „Krkavci a kojoti
se o ně postarají. Nic jiného si nezaslouží."
Vydali se na cestu. Tanner se nadechoval její žen-
ské vůně, nyní smíšené s pachem špíny, strachu a potu.
Bude bojovat s kýmkoliv na této zemi, jen aby jí zajistil
bezpečí. Potíž spočívá v tom, že někde existuje někdo,
kdo chce, aby byla mrtvá. O'Hara označil Abby jako jeho
odměnu. Tudíž věděl, že její děd je za ni ochoten zapla-
tit. A přesto neměl v úmyslu dopravit ji do Chicaga. To
mohlo znamenat jediné: někdo je paradoxně ochotný
zaplatit za to, aby tam nedorazila.
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Jeli dlouho temnou nocí, až konečně znovu zastavili
a utábořili se u většího potoka mezi dvěma starými to-
poly s košatými korunami.
Abby se nemohla vzpamatovat ze střetu s těmi muži.
Prožívala hluboký otřes a potřebovala pevnou oporu.
„Tannere," vydechla. Kolik emocí se vešlo do jediného
slova!
„Nedělej to," pronesl tiše a bolestně. „Nedělej to,
Abby."
Bylo pozdě. Tanner představoval skálu uprostřed
chaosu. Život uprostřed smrti.
Přitiskla se k němu a objala ho.
Jejich rty se setkaly.
Byl to úžasný pocit, který hasil její žízeň po útěše. Sy-
til hlad užírající jí duši. Vyplňoval každou bolestnou
trhlinu v jejím srdci. Všechno špatné mizelo a zůstávalo
jen to dobré.
Tanner byl jako dravec. Zmocnil se jejích úst a pak
jazyka. Bez váhání. Bez něhy. Naléhavě. Přesně po tom
Abby toužila.
Jeho polibek vysílal poselství do jejího těla, rozpalo-
val jí kůži, šimral v ňadrech a vyvolával vlhké teplo ně-
kde dole v břiše.
Když ji začal hladit po zádech a sklouzl dlaněmi na hýždě,
málem se jí podlomily nohy. V nitru jí vybuchl požár.
Když se na okamžik odtrhli a lapali po dechu přitisk-
nutí k sobě jen těly, uvědomila si jeho vzrušení. Nevy-
strašilo ji to, byla jako omámená mocí své ženskosti.
Toužil po ní stejně jako ona po něm. Ale miluje ji?
„Řekni, ať přestanu," vyhrkl horce u jejího ucha. Té-
měř prosebně. „Zastav mě, než bude pozdě."
Už je pozdě. Místo slov ho políbila a přitiskla se
k němu ještě silněji.
Znovu se pokusil přivést ji k rozumu. „Nevíš - nevíš,
co děláš, Abby."
Nebyla to pravda. Přinejmenším si myslela, že to není
pravda. Kapituloval.
Tiše zaklel a položil ji na lože z trávy. Odhodil klo-
bouk, odepnul si pouzdro s pistolí, svlékl vestu a košili.
Abby ležela oloupená o jeho teplo, vystrašená z toho, co
rozpoutala, ale zoufale toužící konečně dostat odpověď
na všechny otázky o tom, co se děje mezi mužem a že-
nou. A dostat ji od Tannera.
V okamžiku měl rozprostřenou přikrývku. Natáhl
k ní ruku. Věděla, že stále ještě může odmítnout. Může
se odvrátit a on jí to dovolí. Chtěl ji. Zrychleně dýchal
a měl zastřený pohled. Ale k ničemu ji nenutil.
Na okamžik pocítila strach. Ale pak mu podala ruku
a všechno ostatní zmizelo. Tanner byl tvrdý muž, doká-
zal být násilnický a krutý. Ale k tomuhle by ji nikdy ne-
nutil. Musela k němu přijít z vlastní vůle.
Poklekl u jejích nohou a zul jí boty - tak obyčejný
úkon a přesto tak intimní, až se jí zatajil dech. Sroloval

jí punčochy a jemně ji přitom hladil po kolenou, lýtkách
a kotníkách.
Nemohla ani dýchat.
Pak vklouzl rukama pod sukni a hladil ji drsnými dla-
němi po stehnech. Abby se bála, že omdlí. Bylo to nád-
herné. Když přestal, otevřela oči. Dívala se, jak si zouvá
boty a stahuje ponožky. Aniž by od ní odtrhl pohled,
svlékl si kalhoty.
V slabém měsíčním světle vstal oblečený pouze v pod-
vlékačkách. Takových, jaké nosil i její otec. Jaké zřejmě
nosí všichni muži. I když viděla tuto součást oblečení
viset na prádelních šňůrách a často ji sama prala, ještě
nikdy v nich neviděla žádného muže. Pod tenkou látkou
bylo jasně patrné jeho mužství. Vždycky byla velmi zvě-
davá žačka a teď hodlala být ještě zvědavější.
Dokonce víc než zvědavá. Musí se o těch věcech do-
zvědět. Musí, protože jinak z těch zmatených pocitů
v sobě umře.
Odepnul knoflíčky v pase a jediným rychlým pohy-
bem se zbavil i posledního kousku oděvu. Pak stál hrdě
bez hnutí a nechal ji, ať se dívá.
Pohled na jeho nahotu vyvedl Abby z míry. Jeho tělo
bylo tak nepodobné jejímu - jako by patřil k jinému ži-
vočišnému druhu. Svalnatý a tvrdý tam, kde ona měla
plné a měkké tvary. Tmavý porost na hrudi zužující se
dolů k břichu. A mezi slabinami vyčnívající úd, který do
ní měl vniknout.
Pocítila mezi stehny horko a vlhko a neklidně se za-
vrtěla. Zvedla oči k jeho tváři. „Mám se... mám se svlék-
nout?"
Zavrtěl hlavou. „Dovol to mně."
Lehl si k ní na přikrývku a znovu ji dlouze líbal. Když
se k němu chtěla těsně přivinout, zadržel ji.
„Pomalu, zlato. Nech to na mně."
Poslechla jen s velkým přemáháním. Ležela na zá-
dech, rychle dýchala a snažila se nemyslet na to, jak se
naučil to, co bude dělat. Vadilo jí, že tohle dělal s jinou
ženou - nebo ženami.
Vzápětí na to zapomněla, protože znovu vklouzl ru-
kou pod sukni, aniž by ji přestal líbat. Pak sklouzl rty
na její hrdlo a ňadra. Abby nedýchala. Kdy jí rozepnul
halenku?
Nezáleželo na tom, protože jeho prsty zamířily výš
k vlhkému a pálícímu místu mezi jejími stehny.
Abby vykřikla úlevou a současně obrovskou touhou.
Jeho dráždění ji zbavovalo rozumu. Křečovitě svírala
přikrývku a zarývala paty do země, zatímco v ní na-
růstalo neznámé vzrušení. Zvedl hlavu od jejích ňader
a pozoroval ji s lačnou chtivostí, která v ní probouzela
rozpaky.
„Ne," zašeptala a odvrátila tvář, aby ji neviděl.
„Mám přestat?" Jeho ruka znehybněla, i když dýchal
rychle a těžce, jako by mu to dělalo potíže.
„Ne," odpověděla bez přemýšlení a zmateně se na
něho podívala.
Začal ji znovu laskat smyslným pohybem prstů.
Z hrdla se jí vydralo ochraptělé zasténání.
„Líbí se ti to, Abby?"
Byla tak zadýchaná, že ani nemohla odpovědět. Ale
jeho pohled ji k tomu nutil. „Nedívej se na mě," vy-
dechla.
„Ale to je na tom to nejlepší," ujistil ji. „Chci vidět, jak
se rozpadáš pod doteky mé ruky."
Vklouzl prstem do ní a začal třít místečko, o němž ne-
měla doposud ani potuchy. „Chci se dívat, jak dosáhneš
největší rozkoše."
Největší rozkoše. Může být něco většího než tohle?
Jenže pak přišel okamžik, kdy jejím tělem projelo něco
jako blesk, který ji sežehl.
Než se mohla vzpamatovat, Tanner ji přikryl svým tělem.
Její oděv někam zmizel. Místo sukně ji přikrývala jeho
silná stehna. Tam, kde byla halenka a košilka, spočí-
vala jeho mohutná hruď. Roztáhl jí stehna a znovu do
ní vsunul prst.
Abby na něho užasle zírala. Přijde ještě něco?
Jednou rukou přidržoval její hlavu při polibku a dru-
hou vedl své mužství tam, kde se jí předtím dotýkal.
Pomalu do ní vstupoval a vyplňoval ji. Chtěla, aby pře-
stal. Je příliš velký. Tohle nepůjde.
Nepřestával ji líbat, odpoutával její pozornost jazy-
kem a dráždil ji rukou na stejném místě jako předtím,
dokud uvnitř nepocítila příval vlhkosti. Teprve pak se
do ní ponořil.
Zabolelo to, ale jenom trochu. Bez hnutí v ní spočíval.
Byl to ten nejintenzivnéjší prožitek, jaký kdy poznala.
Byli fyzicky spojeni tak, jak to zamýšlel Bůh.
Pak se v ní jemně pohnul a Abby zasténala rozko-
ší. „Řekni mi, Abby, líbí se ti to?" zašeptal.
Přikývla, protože stěží dýchala.
„Pomaleji? Rychleji?"
„Obojí," vydechla, protože nedokázala myslet.
Jakmile zrychlil své pohyby, podvědomě se přizpůso-
bila odvěkému rytmu, a když se pak její tělo začalo di-
voce otřásat, následoval ji.
Lapali po dechu.
Abby ho hladila po zádech a pomalu se vzpamatová-
vala. Tak tohle jsou ty radosti manželského lože, pomys-
lela si s úsměvem.
Není divu, že svobodným dívkám to pečlivě tají.
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Když se Abby probudila, slunce už stálo vysoko na ob-
loze. Opodál praskal oheň. Proč ji neprobudil?
Protáhla se a zjistila, že leží pod přikrývkou nahá.
Uvědomila si, co se stalo. Srdce se jí rozbušilo. Panikou,
nebo vzpomínkou na prožitou vášeň?
Zavřela oči a bojovala s nutkáním přetáhnout si při-
krývku přes hlavu. Ležela v noci s mužem jako žena
s manželem. Až na to, že není její manžel.
Kde vlastně je Tanner?
Sebrala veškerou odvahu, otevřela oči a opatrně se
rozhlédla. Ležela pod dvěma rozložitými topoly. Od
ohně se k ní nesla příjemná vůně kávy. Zdálo se, že Tan-
ner byl pilný. Ale kde je? Napadlo ji, že by mohla brát
jeho nepřítomnost jako štěstí v neštěstí.
Rychle se posadila a natáhla se pro košilku a spod-
ničku, které vedle ní ležely v trávě. Oblékla si je, stejně
tak halenku, na níž ulpěla stébla suché trávy a stříbrná
pavučina. Sotva strčila jednu ruku do rukávu, objevil se
v jejím zorném poli Tanner. Strnula.
I on se zarazil a zůstal stát, ale pak s prázdným vý-
razem ve tváři pokračoval s dvěma plechovými hrnky
s vodou k ohni.
Abby měla pocit, že umře hanbou. Nejraději by se pro-
padla do země - třeba až do Číny, jak žertoval při jejich
prvním setkání, když ji vytahoval z bahna. Píseň písní
neradila, jak se chovat následujícího rána.
Tanner od ní zůstal odvrácený. Uvědomila si, že jí
dává čas na obléknutí. Strčila druhou ruku do rukávu
a chtěla si rychle navléknout sukni. Oblečení se proti
ní spiklo: halenka nebyla rozepnutá až do konce a ne-
dala se jen tak obléct. Než se jí podařilo rozepnout zbylé
knoflíčky, měla tváře rudé jako vlčí mák.
Trvalo jí věčnost, než se konečně slušně zahalila,
i když termín slušně se jevil jako velice relativní. Tanner
už byl oblečený, jenže nyní dobře věděla, co pod odě-
vem skrývá. Znala ho teď do detailu a stejně tak znal on
ji. Jak se k sobě mají chovat?
Tannera trápila stejná otázka. Jak se k ní chovat, když ji
připravil o nevinnost? Měl sice hodně žen, avšak žádnou
pannu. Ani učitelku. A nechodily do kostela. Kromě toho
žádná nebyla vnučkou nejbohatšího muže v Illinois.
V denním světle si uvědomoval všechny rozdíly, které
mezi nimi tvořily hráz. Abby si myslí, že ho miluje. Jenže
on je nájemný zabiják. Ženy jako Abby s ním nemají bu-
doucnost. Věděl to. Věděl to její otec. A bude to vědět
i Willard Hogan.
„Káva je hotová," oznámil úsečněji, než chtěl.
Polkla. Viděl to a proklel se. Nejdřív ji dostane do po-
stele a potom se k ní chová, jako by to pro něho nic ne-
znamenalo.
Jenže ono to opravdu nic neznamená, připomněl si.
Nemůže. Nemělo by to nic znamenat ani pro ni.
„Měla by ses umýt a něco sníst. Zanedlouho zase vy-
jedeme."
Díval se, jak se napřímila, pak se prudce otočila a vy-
razila od něho pryč.
Málem se za ní rozběhl. Proti své vůli ji zranil. To
rozhodně nechtěl. Ale jít za ní by vše jenom zhoršilo.
Bouchl pěstí do kmene stromu.
Bolest v kloubech ruky mu trochu pomohla. Při-
nejmenším dokázal čelit realitě. Bolest je trvalou sou-
částí života. Musíte se s ní naučit žít, jinak zemřete. Teď
ji jeho postoj bolí, ale bude to tak nejlepší, přesvědčoval
sám sebe. Musí být silná, jinak by později nepřežila.
Je to jednoduché.
Abby došla bosky k potoku a kráčela proti proudu na
místo, kde na ni Tanner neviděl. Teprve pak si dovolila
krátce zavzlykat. V noci ji zachránil před těmi hroznými
muži. Pak se s ní miloval vzrušujícím, a přesto něžným
způsobem. Věděla, že ji nemiluje, ale určitě ji má ales-
poň rád.
A teď se najednou chová, jako by mu na ní ani trochu
nezáleželo.
Co vlastně očekávala? Manipuloval s ní od prvního
setkání. Lhal jí - tedy přinejmenším ji uváděl v omyl.
Zneužíval ji. A v noci ji zneužil znovu.
Ovšem z té poslední události nemohla vinit jenom
jeho. Zoufale ho chtěla a stále chce. Jak může být tak
hloupá!
Ne, žádné slzy. Zvedla sukně a vstoupila do vody. Byla
ledová a štípala do kůže. Abby zatoužila po koupeli. Cí-
tila se špinavá a opuštěná. A pitomá. Co to s ní je, že se
chová tak nemožně?
Hněv ji probral. Přetáhla si sukni přes hlavu, bezo-
hledně strhla halenku a obojí odhodila na břeh. Bez

váhání se ponořila do vody až po bradu. Ačkoliv to vy-
padalo na horký den, voda byla ledová. Nedbala toho.
Několikrát se krátce nadechla a pak ponořila pod hla-
dinu i hlavu.
Než si vytřepala vodu z vlasů a otřela obličej cípem ko-
šilky, našla ztracenou sebeúctu - nebo alespoň si to mys-
lela. Když se posadila na břeh a prsty si pročesávala mokré
vlasy, objevil se Tanner. Pocit vyrovnanosti byl pryč.
V jedné ruce držel její hřeben a kartáč a v druhé
hrnek s kávou. Při pohledu na ni se zarazil, až mu káva
vyšplíchla na prsty.
„Já... nechám ti to tady," zamumlal. Než se stačila ze-
ptat, proč se obtěžoval, položil všechno na zem, otočil se
na podpatku a kráčel pryč.
Její odhodlání se vypařilo. Proč se Tanner tak chová?
Jak může být v noci tak vášnivý a ráno tak chladný? Pře-
sto se stará o její potřeby...
Jenže tak to bylo vždycky, ne? Udržoval ji v neustálém
zmatku, lákal k sobě a pak ji odstrkoval.
„Otče na nebesích," začala se modlit. Uvědomila si,
že na nebesích je i její otec. Ke komu se vlastně modlí,
komu se zpovídá?
Dlouho seděla, modlila se a omlouvala. Než se narov-
nala a rozhlédla, konečky vlasů a košilka byly suché.
Slunce značně pokročilo. Nemohla čekat, že jí Tanner
dopřeje více času. Už tak ho zřejmě hodně zdržela. Roz-
česala si vlasy, zapletla je do jednoho copu a vypila vy-
chladlou kávu. S halenkou a sukní před sebou jako
štítem zamířila k táboru. K Tannerovi.
Ke svému překvapení zjistila, že na přikrývce ji čeká
rozložené čisté oblečení. Vedle sukně stály její botky, na
plochém kameni ležel talíř s fazolemi, suchary a kousky
sušeného masa. Oheň už byl uhašený, popel rozhráb-

nutý a Mat s Hubičkou stáli naloženi a připraveni k od-
jezdu. Kde je Tanner?
Neobjevil se, dokud nebyla kompletně oblečená.
Usoudila, že ji celou dobu pozoroval. Co na tom? Ať se
dívá. To je maximum, co mu ještě někdy dovolí.
„Můžeš přehodit mokré věci přes zavazadla na Hu-
bičce," poradil jí.
Abby žvýkala suchar a bála se, že ho se sevřeným
hrdlem nedokáže polknout.
„Chci jet na Hubičce. Pokud má nohu dost silnou."
„Nemá."
Vstala a odhodila zbytek sucharu na zem. „Tak pů-
jdu pěšky."
„Nemůžeš jít pěšky, Abby. Musíme si dneska pospíšit.
Pro případ, že by nás sledoval někdo další."
„Umím jít rychle," namítla znovu. Vzdychl. Popošel ke
koním a dovedl je k Abby.
„V tomhle se mnou nebojuj, Abby."
Rezignovaně přikývla a nechala se zvednout na Mata.
Jeli do západu slunce jen s krátkou odpolední zastáv-
kou. Abby z jejich těsné blízkosti téměř umírala, ale ne-
dala nic najevo. Ani Tanner.
Když zastavili na noc, Tanner na chvíli poodešel. Než
se vrátil, Abby rozdělala oheň a vybalila nádobí. Měla
vyhrnuté rukávy a přes sukni zástěru.
„Přines vodu," přikázala mu, aniž se na něho podíva-
la. „Než připravím večeři, postarej se o koně."
Překvapeně na ni zíral. Vyslala k němu planoucí po-
hled. „Kolik je to ještě dní do Chicaga?"
„Asi dva týdny," odpověděl. Dva dlouhé mučivé týdny
v těsné blízkosti ve dne v noci.
„Dva týdny," opakovala, jako by to teprve musela po-
chopit. Pak popadla vrbovou větev a přiložila ji do ohně.
„Takže čím dříve každý den vyrazíme, tím dříve se tam
dostaneme."
Ani jeden dost dobře nevěděl, jestli se mají radovat,
nebo plakat.
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Abby si už dávno zvykla na rutinu během cestování.
Otupující jednotvárnosti se bránila svou představivostí
uplatňovanou v příbězích Tilky a Nufíka. Jenže nyní jí
myšlenky neustále bloudily k Tannerovi a na své myší
hrdiny se nedokázala soustředit. Když chtěla udělat
tečku za větou, tuha se zlomila a tužka propíchla papír.
„Potřebuješ nůž?"
„Ne," zamumlala a po chvilce váhání se opravila:
„Tedy ano."
Místo aby jí Tanner hodil ostrý nůž, který nosil v po-
chvě na opačném stehnu než pistoli, obešel oheň a při-
dřepl vedle ní. Jestli si všiml, že nepatrně uhnula, když
se natáhl pro tužku, nedal to najevo. Několika ráznými
řezy vytvořil špičku a podal jí tužku zpátky.
Neodešel, díval se na popsanou stránku v bloku, jako
by chtěl zjistit, co napsala.
„Nemohu psát, když mě pozoruješ," postěžovala si.
„Píšeš o dalším dobrodružství malých myší?" zeptal
se, jako by ji neslyšel.
„Pokouším se," odvětila povýšeně.
Dlouho seděl vedle ní mlčky, až konečně promluvil:
„Poslyš, Abby, je mi líto toho... předtím."
„Předtím?" opáčila nechápavě. „Že jsi mě donutil
k návratu do Států?"
Odkašlal si. „Myslím tu noc."
Zrudla. Hlasitě zavřela blok. Než se stačila zvednout,
zadržel ji za paži.
„Vyslechni mě, Abby."
Nic horšího si neuměla představit. Tváří v tvář muži,
kterého miluje, a on se jí omlouvá, že se jí někdy dotkl.
Bylo to ponižující.
A nemiluje ho!
„I mně je to líto," zamumlala a pokusila se mu vytrh-
nout. Nedovolil jí to.
„Nechtěl jsem, aby se to stalo."
„Ani já ne," odpověděla, přestože to neznělo tak pře-
zíravě, jak doufala. Zvedla zmučený pohled k jeho váž-
ným očím. I ve slábnoucím světle viděla jejich modř, na
niž nikdy nezapomene. „Nemusíme o tom mluvit," za-
šeptala.
„Mýlíš se. Co když jsi otěhotněla?"
Nečekala, že to řekne. Nějak to celou věc ještě zhor-
šilo. „Otěhotněla?" opakovala jako dítě, které nic ne-
chápe. Kdyby byla těhotná, jak by to vysvětlil jejímu
dědovi? Kdyby byla těhotná, dostal by svou odměnu?
Tanner se zamračil. „Samozřejmě přijímám veškerou
odpovědnost. Nikdy bych se jí nezříkal."
Abby to nedokázala poslouchat. S pronikavým vý-
křikem se mu vytrhla a vyskočila. Zapomněla na blok
i tužku a bylo jí jedno, že si natrhla lem sukně o tvrdou
lodyhu mydlice.
„Běž k čertu, Tannere McKnighte!" křičela, zatímco
couvala. „Běž k čertu!"
„Sakra, snažím se ti omluvit, Abby." Vstal a pomalu
k ní mířil. „Neměl jsem v úmyslu tě... svést."
„Ne?" Chopila se šance shodit vinu na něho. Bylo to
snazší, než přiznat vlastní podíl.
Zastavil se tři kroky od ní. Oheň ho ozařoval červeně
a zlatě. Vypadal vyšší a také nebezpečnější.
„Nevěděl jsem, že jsi dívka, kterou hledám. Na za-
čátku... na začátku jsi mě prostě přitahovala. Omlouvám
se, že jsem tě sváděl. Ale jakmile jsem zjistil, kdo jsi,
držel jsem se dál. Nebo alespoň jsem se snažil."
Abby vystrčila bradu a pokoušela se dýchat pomalu
a pravidelně. Přitahovala ho, dokud nezjistil její pravou
totožnost. Může to být pravda? Může mu věřit?
„Jestli je to pravda," začala pečlivě kontrolovaným
hlasem, „tak proč je to teď, když znáš moje skutečné
jméno, jiné?"
Nyní bylo na Tannerovi, aby se cítil nepříjemně. „Jsi
vnučka Willarda Hogana," připomněl, jako by to vysvět-
lovalo všechno.
„To pro mě nic neznamená."
„Mělo by. A bude, jakmile se s ním setkáš."
„Nedovolím, aby mi zničil život," odsekla. „Pokoušelo
se o to už dost lidí. Můj otec. Ty."
Zlehka přikývl, skoro omluvně, a udělal směrem k ní
krok. „Kdybych tě dokázal přesvědčit, abys se mnou šla
dobrovolně, nemusel jsem tě unášet."
Soumrak houstl. Pozorovala ho. Stál dost blízko na to,
aby se ho dotkla. Když k ní mluvil tak upřímně, měla po-
cit, jako by pouto mezi nimi sílilo. Jen kdyby to dovolil.
„Tannere." Vyslovila to jako povzdech, jako vroucné
přání, i když si to neuvědomovala.
Zamračil se. „Ne, Abby. Nedělej to horší. Nechápeš, jak
odlišným životem budeš žít v Chicagu."
„Nechci žít v Chicagu."
„Tak asi pořád nechápeš, kdo jsem."
Stiskla rty. Nebyla si jistá, jestli ho nechce svést. Bože,
kdy zavrhla svou morálku?
„Vím, kdo jsi. Zachránils mi život - a to dokonce
dvakrát."
Zasmál se bez stopy veselí. „Chránil jsem svou inves-
tici, Abby. Nic víc."
„Poprvé ne. Ne tehdy, když nás s Carlem obklopovali
hadi."
Odvrátil tvář. „Snažil jsem se udělat dojem na hezkou
ženu. Nic víc a nic míň."
Záměrně uhýbal a Abby to nesnesla. „Proč to děláš?"
zvolala zoufale.
Zaklel. „Někdo musí mít rozum a ty to rozhodně ne-
jsi!" Prohrábl si oběma rukama vlasy.
„Poslouchej, Abby. Děláš ze mě něco jako hrdinu. Ale
to je omyl. Lovím za odměnu lidi. Nejsem vzdělaný jako
ty a nikdy jsem nečetl klasiky."
„Ale víš, kdo byla Venuše," odsekla. Nechtěla, aby to,
co řekl, byla pravda.
„Příběh, který jsem slyšel za dva roky školní do-
cházky. Používám to jen v přítomnosti žen. Vždycky
to zabere," poukázal důrazně. Když se na její tváři ob-
jevilo zklamání, rychle pokračoval. „Moje matka byla
prostitutka, Abby. Děvka. Vyrůstal jsem s pohledem na
zástupy mužů proudící k její posteli. Jeden z nich ji za-
bil, když mi bylo čtrnáct. Tak jsem já zabil jeho. A zabil
jsem i další muže."
Chladně se usmál. „Tvůj otec měl naprostou pravdu.
Mělas ho poslouchat, dokud jsi měla šanci."
Natáhl ruku, aby ji vzal za bradu. Ucukla. Jeho úsměv
zmizel. Na okamžik si byla jistá, že vidí lítost - a smutek.
Nechtěl, aby se ho bála, i když dělal vše pro to, aby v ní
probudil zdravý rozum.
Strach a nejistota zmizely. Pochopila, že Tanner se bojí
svých citů a není si jistý jejími.
Impulzivně se k němu přitiskla, objala ho kolem pasu
a podívala se mu do šokovaných a ostražitých očí.
S neuvěřitelnou něhou ji pohladil po tváři. Bolestně
zasténal a divoce ji objal. Drtil ji na svém těle, plenil ji
rukama a pak ústy. Přesně tohle Abby chtěla.
Když se konečně odtrhli a popadali dech, pociťovala
sladké vítězství. Netušila, jak krátce.
„Zatraceně!" zaklel a odstrčil ji od sebe. Zápasil s de-
chem i slovy. „Tohle už nikdy nedělej, ženo. Rozumíš?
Nikdy!"
Zavrtěla hlavou. Nechtěla ustoupit, zejména když
měla tak blízko k prolomení jeho obrany. „Chci tě, Tan-
nere McKnighte. A ty chceš mě."
Uskočil před ní, jako by ho spálila. Couval tak spěšně,
že by se smála, kdyby to nebylo tak smutné.
„Zapomeň na to, Abby. Ty a já -" Nedomluvil a důrazně
potřásl hlavou. „Kristepane, byl jsem takový osel."
Založila si paže na hrudi a rozechvěle se nadech-
la. „Jenže já tě miluji."
Po těch slovech jako by se kolem nich rozprostřela
noc. Tma se připlížila jako mrazivá mlha. A stejně ji
mrazilo prodlužující se ticho.
„Ne, ty mě nemiluješ," odpověděl bezvýrazným tó-
nem, který nic neprozrazoval. „Cítíš ke mně vášeň.
Touhu. Ale to nemá s láskou nic společného." Cítila to
jako větší ponížení, než kdyby ji uhodil.
„Třeba to tak cítíš ty. Možná to dokážeš dělat s každou
dostupnou ženou. Ale já ne. Nikdy bych se fyzicky nemi-
lovala s mužem, kterého nemiluji i srdcem."
Odhodila poslední zbytek hrdosti a sebeúcty s nadějí,
že přizná svou lásku tak, jako to udělala ona.
Zaťal čelisti pod dvoudenním strništěm. „Ne, ty mě
nemiluješ, Abby. Až budeš v Chicagu, uvědomíš si, že to
nebyla láska, ale chtíč."
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„Pojedeš na Hubičce."
První slova, která po té večerní konfrontaci pronesl,
na ni dopadla jako smrtící rána. Jenže nemůžete zabít
nic, co už je mrtvé, pomyslela si pochmurně Abby.
Rozhodla se, že mu na této vynucené cestě nebude
s ničím pomáhat. Z principu. Přitom ho nepřestávala
pozorovat. Jakmile jí osedlal Hubičku, neobratně na
ni nasedla bez jeho pomoci. Neměla příliš jezdeckých
zkušeností, ale rozhodla se ukázat Tannerovi, že se
ničeho nebojí. Kopla Hubičku do boku a ta okamžitě
vyrazila.
„Co to sakra -"
Předklonila se v sedle mnohem sebejistěji. Tannerovo
zaklení jí poskytlo obrovskou satisfakci. Nemá proč být
podrážděný. Míří přece na východ, ne? Tam bude sa-
mostatná žena, která o sobě rozhoduje sama, ať se to
někomu líbí nebo ne. A stane se spisovatelkou.
Za dlouhé noci dospěla k názoru, že čím dříve se do-
stane do Chicaga, tím dříve se zbaví Tannera - ne-
ustálé připomínky své hlouposti. Po tom, k čemu došlo,
se nemá čeho bát. Ztrátou panenství přišla o šanci na
manželství i lásku.
„Už nikdy nevyjížděj beze mě," vyštěkl na ni Tanner,
když ji dojel.
Nevšímala si jeho zlostného příkazu. Rozhodla se
ignorovat ho celou cestu do Chicaga. Tanner jí to samo-
zřejmě nebude chtít dovolit. Ale ať se vzteká a rozkazuje
jí, jak chce. Bude litovat, že odmítl její lásku. Zatím ještě
nevěděla, co udělá, ale určitě to provede.
Jeli pravidelným krokem celé dopoledne. Hubička
byla menší kůň a Abby se na ní sedělo docela pohodlně.
Přesto se těšila na odpočinek, když se na nekonečné
pláni objevila skupina zelených stromů.
Popohnala Hubičku, i když ta sama zrychlila, protože
cítila vodu. Než Tanner dorazil k lesíku olší a jasanů,
Abby už sesedla a zouvala si boty. Odhodila slaměný
klobouk, vyhrnula si rukávy a dlouhou sukni shrnula
mezi nohy a zasunula ji za pás. Aniž by Tannerovi věno-
vala jediný pohled, vstoupila do líně tekoucího potoka.
Voda jí sahala až po kolena. Byl to božský pocit. Kdyby
mohla, svlékla by všechno a ponořila se do osvěžující
vody celá.
Jenže jak by na to reagoval Tanner, pomyslela si trpce.
Podívala se po něm koutkem oka a strnula; upřeně ji
pozoroval. Na pažích a nohou jí naskočila husí kůže.
Rozhodně to nezpůsobila chladivá voda.
Tanner ji podezíral, že si odhalila nohy jen proto, aby
ho provokovala. Také se jí to povedlo. Sakra, sedl si do
vosího hnízda, když svedl spořádanou slečnu Abigail

Blissovou. Probudil její přirozenou smyslnost a teď za
to platí.
Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Tohle budou nejdelší
dva týdny jeho života. Bůh mi pomáhej, řekl si v duchu.
Bude se od ní držet dál, i kdyby ho to mělo zabít.
Také pro Abby to byly dva nejdelší týdny v životě. A roz-
hodně nejzoufalejší. Tanner byl nesporně vším, co tvrdil
otec. Jenže ji přitahoval.
Dnes večer vypadal nějak živěji. Když přejeli přes
nízký kopec do údolí, tvářil se vzrušeně, jako by dospěli
do cíle. Zítra by měli dorazit k řece Mississippi. Jakmile
ji překročí do Illinois, do Chicaga už to bude jenom je-
den den. Tanner ji informoval, že železniční trať je do-
stavěna až do Burlingtonu. Tam naloží koně a nasednou
do vlaku, který je doveze k jejímu dědovi.
Pak nadobro zmizí z jejího života.
Musela zamrkat, aby potlačila slzy.
„Dneska máš nějak dobrou náladu," poznamenala.
Přestal si pískat.
„Je příjemný večer," poznamenal neosobně, „a tohle je
moc hezké údolí," dodal podivným tónem.
Abby spolkla povzdechnutí i špatnou nála-
du. „Opravdu je to nejhezčí místo, jaké jsem dosud vi-
děla," připustila, protože to byla pravda.
Utábořili se u širšího, pomalu plynoucího potoku. Na
rozlehlých loukách rostly osaměle duby, hikory a javory.
Všude se ozýval ptačí zpěv, zahlédla i veverky, králíky
a dokonce laň.
„Ano, je tu krásně," přitakal Tanner. „Jednoho dne
tady bude domov nějaké rodiny."
„Nechápu, proč tolik lidí odchází do Oregonu, když je
tu tak nádherná země," nadhodila Abby, protože chtěla
pokračovat v rozhovoru. I když nebyla dcera farmáře,
dokázala poznat dobrou půdu. Tohle údolí nabízelo
možnost jak obdělávat půdu, tak chovat dobytek.
„Lidi táhne do Oregonu zákon o přidělování půdy,"
vysvětlil Tanner. „V Missouri a Iowě se za ni totiž musí
platit."
„Co budeš dělat, až opustíš Chicago?" zeptala se
Abby.
„Těžko říct."
Kousla se do rtu. „Přijmeš další práci? Například pát-
rání po nějaké osobě?"
„Myslím, že ne."
Nevěděla, jestli ji má jeho odpověď těšit. „Odměna za
moji hlavu je tak vysoká, že nebudeš potřebovat další
peníze?" zeptala se jízlivě.
Zpříma na ni pohlédl. „Poslyš, Abby, neměla bys obvi-
ňovat svého děda, že za tvé nalezení zaplatil. Jsi jeho je-
diná rodina."
„Ale já neobviňuji jeho!" vybuchla Abby. „Obviňuji
tebe!"
Ve vzduchu to zajiskřilo. Hněv, lítost, strach. Touha.
Abby nevěděla, která emoce je horší.
Dokonce ani Tanner nedokázal skrýt překvapení. Ale
jen sklopil oči a poznamenal: „Tak je to asi lepší."
„Nežádám tě o pochopení!" vykřikla, protože se pře-
stala ovládat.
„Tak co sakra chceš?" odsekl.
Chvíli na sebe zlostně zírali. Co chce? Aby ji miloval
a zůstal s ní. Ale i když se jí tato odpověď teprve ro-
dila v hlavě, zřejmě to vycítil. Prudkým gestem ruky ji
umlčel dříve, než mohla promluvit.
„Mezi námi je jenom jediné pouto, Abby. Byl jsem blá-
zen a je mi to líto. Ale jestli jsi těhotná..."
Přestože větu nedokončil, věděla, co nabízí. Jestli čeká
dítě, Tanner přijme zodpovědnost. Možná by se s ní do-
konce oženil, pokud by to chtěla a její děd schválil.
Náhle si uvědomila, že je to jediný způsob, jak si ho
udržet. I když ne takový, jaký si přála.
Otočila se na podpatku a spolkla vzlyk, který ji dusil.
Tanner se natáhl a chytil ji za paži.
„Je tu taková šance?" zeptal se tiše a naléhavě.
Pokusila se mu vytrhnout.
„Odpověz mi."
„Nevím," zamumlala.
Sevření povolilo a ona toho okamžitě využila. Co když
opravdu čeká jeho dítě? Během dlouhého putování se
její měsíční cyklus stal nepravidelný - běžná věc, jak ří-
kaly ženy v karavane. Je to jenom tohle, nebo něco víc?
Poklekla k přikrývce a začala ji rozbalovat. Tanner si
jako vždycky lehl z druhé strany ohně. Ačkoliv hledala
uklidnění v modlitbě, byla to marná snaha. Za co se má
vlastně modlit? Aby byla těhotná? Aby se Tannera zba-
vila, nebo našla způsob, jak si ho udržet?
Říkala si, že by se neměla modlit o nic. Měla by pro-
sit Boha, aby jí ukázal správnou cestu. Jenže modlitby
došly. Ležela pod přikrývkou a dívala se do noci. Vě-
děla, že bojuje s větrnými mlýny podobně jako hrdina
knihy, kterou kdysi četla; žene se za něčím, co nikdy ne-
bude mít.
Zavřela oči a otočila se na bok. Proč se takhle mučí?
Její osud ji čeká v Chicagu. Ne v tomhle zapomenutém
údolí.
Tanner dlouho seděl u dohasínajícího ohně a díval
se přes louku k potoku. Co ho to posedlo, že přivedl

Abby právě sem? Pracoval dlouho a usilovně, aby našet-
řil peníze na tento kus půdy. Teď je jeho. Patří mu. Bude
pracovat a chovat ty nejlepší koně. Postaví malý dům -
a velkou stáj. Ten sen ho provázel už dlouhé roky.
Teď sem přivedl Abby... a sen se ocitl v troskách. Ni-
kdy sem nebude moct přijít, aniž by na ni nemyslel.
Aniž by se nestala součástí jeho snu.
A nejhorší bylo, že kdyby ji požádal, tak by tu zůstala.
To věděl zcela určitě. S radostí by se stala rančerovou
ženou v nějakém bezejmenném údolí. Jenže tohle jí ne-
mohl udělat.
Abby bude zanedlouho velmi bohatá. Tak bohatá, že si
koupí stovky podobných údolí. Tisíce. Nemůže jí nabí-
zet chybné rozhodnutí.
Unaveně povzdychl a utrhl stéblo trávy. Abby není
součástí jeho snu. Nikdy nebyla a nikdy nebude. Je lepší
přijmout trpkou pravdu než se mučit tím, co by mohlo
být, ale nebude.
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Přepluli Mississippi na těžkopádně vyhlížejícím prámu,
který se nořil do vody tak hluboko, až Abby nepochy-
bovala, že se potopí. Tanner zůstal u vyděšených koní
a uklidňoval je.
Abby také potřebovala uklidňovat, i když ne kvůli
vodě. Uměla plavat. Byla to budoucnost, čeho se bála.
Jenže Tanner jí nepomůže ani ji neuklidní. Stála sama
na zádi a dívala se zpět k pobřeží v Iowě.
Když prám přirazil k chatrnému doku, převozník
obratně hodil lano pomocníkovi čekajícímu na břehu
a přehodil na dok lávku. Tanner vyváděl koně z prámu
a pobídl ji k vystoupení.
„Vezmeme si pokoje v hotelu," oznámil. „Než zařídím
naložení koní, odpočineš si a vykoupeš se."
Zajistil ubytování v třípodlažním hotelu, který ještě
voněl novotou. Nově vypadalo i celé město a všude se
stavělo. Železniční spojení Burlingtonu s Chicagem na-
bízelo nové příležitosti.
„Zamkni se," přikázal Tanner, když pokládal na stůl
stroze zařízeného pokoje její zavazadlo.
„Kde je tvůj pokoj?" Nedívala se na něho, ale na měk-
kou postel na kovové konstrukci.
„Tady." Otevřel spojovací dveře do druhého, podob-
ného pokoje. Hodil sedlové vaky na podlahu a otočil se
k ní.
„Až se vrátím, půjdeme nakupovat. Potřebuješ nové
šaty a klobouk, ve kterých zítra předstoupíš před
děda."
Trpce se na něho podívala. „Proč? Nevšimne si mých
polámaných nehtů a opálené tváře?" Zasmála se té iro-
nii. „Jestli chce debutantku s alabastrovou pletí, tak bys
mu asi měl přivést někoho jiného. Už nejsem žádná bílá
lilie." A to ve více ohledech, dodala v duchu.
„Věř mi, že tvůj děd se nebude zajímat o stav tvých
nehtů. Záleží mu jen na tom, aby tě konečně poznal.
Jsi krásná žena," odkašlal si. „Ale to s tím nemá co dě-
lat. Nebude se starat o to, jak vypadáš. Hlavně že budeš
u něho."
Abby cítila, že rudne. Tanner ji považuje za krás-
nou. „Tak... tak proč potřebuji nové šaty?"
Pokrčil rameny. „Myslel jsem, že by se ti to líbilo."
Opět ta jeho starostlivost. Než stačila cokoliv říct, pře-
šel ke dveřím do chodby.
„Nikomu neotvírej. Ve městě se pohybuje hodně
drsných chlápků, i když v hotelu by mělo být bezpečno.
Vrátím se asi za hodinu."
Pak byl pryč.
Otevřela brašnu a vyložila její obsah. Opravdu malý
výběr. Dvě halenky, dvě sukně a punčochy, které se měly
dávno vyhodit. Náhradní spodnička, která už nikdy ne-
bude bílá.
Má smysl dávat se do pořádku, když nemá pořádné
oblečení? Přesto nalila do umyvadla vodu z konve

a umyla se. Pak si učesala vlasy. I když tomu věnovala
více času než obvykle, věděla, že v chatrném oblečení
vypadá stále jako chudobná poutnice.
A co na tom záleží? Nechce na nikoho dělat dojem
- zejména ne na Tannera a svého děda. Když však za-
slechla ve vedlejším pokoji Tannerovy kroky, přiznala
si, že to není tak docela pravda. Udělala by cokoliv,
kdyby to k ní Tannera přilákalo. Jenže neměla ponětí, co
by mohlo mít takovou sílu.
Zaklepal a na její vyzvání vešel dovnitř.
„Připravena?"
Přikývla, ale neotočila se k němu. Vzala si taštičku
a vykročila ke dveřím.
V Burlingtonu byla dvě krejčovství, ovšem Tanner ji
zavedl do velké prodejny s oděvy a doplňky. Abby ještě
nikdy nekupovala hotové šaty, neboť si je šily s matkou
samy; kupovaly pouze boty. Takový obrovský výběr pro
ni byl zastrašující.
„Tyhle z hnědobílého plátna jsou velmi praktické,"
poznamenala prodavačka a naléhala na Abby, ať si je
vyzkouší. „Látka je pevná a jsou perfektně ušité."
„Potřebuje něco elegantnějšího," přerušil ji Tan-
ner. „Máme namířeno do Chicaga."
„Ach ano, městské šaty. Proč to neřeknete?"
Rozložila před nimi krásné šaty z jablkově zelené a kré-
mové látky. Abby vrhla na Tannera pochybovačný po-
hled. „Jsou hrozně drahé," zašeptala, protože zahlédla
částku na visačce. Dvanáct dolarů! Za to by si mohla kou-
pit látku na tucet šatů. Prodavačka ji však slyšela.
„Máme i levnější. Například tyhle růžové nebo fial-
kové," nechtěla přijít prodavačka o zákazníky.
„Líbí se mi ty první," prohlásil Tanner. Chvilku se dí-
val na Abby. „Mají stejnou barvu jako tvoje oči."
„Vyzkoušíte si je, madam?" zeptala se prodavačka.
Abby zvedla hrdě hlavu. „Ano."
„A přineste jí k tomu všechny doplňky. Klobouk, ru-
kavičky a tak," požádal Tanner.
„Vaše manželka v nich bude vypadat úchvatně," ujis-
tila ho prodavačka a odběhla.
Manželka. Abby se v nitru schoulila, ale pokud si toho
Tanner všiml, nedal to najevo. „Nemohu si to dovolit,"
zašeptala nervózně Abby.
„Já ano," odpověděl šeptem Tanner.
„Ne. Nechci -"
„Tvůj děd mi ty peníze vrátí. A jeho peníze budou
brzy tvoje. Fakt je, Abby, že si můžeš koupit cokoliv.
Třeba celý tenhle zatracený obchod." Vzal ji za paži
a vedl do zadní části obchodu, kde už na ně čekala pro-
davačka.
Abby se převlékla do nových šatů a dychtivě se proda-
vačky zeptala: „Jak vypadám?"
Prodavačka zářila. Upravila jí ještě záhyby na sukni
a narovnala jednu manžetu. „Řekla bych, že jste si vy-
brala skvěle. Váš manžel bude mít radost."
Opravdu? Abby se podivila a pominula skutečnost, že
Tanner není její manžel. Opravdu se mu bude líbit?
Tanner ji spatřil a rozšířily se mu oči. Doslova oněměl.
Zíral na ni bez jediného slova a z ohromení se vzpama-
toval, až když prodavačka začala vychvalovat kvalitu
a střih šatů.
Po úspěšném nákupu ji Tanner dovedl do McDowel-
lovy restaurace, kde se posadili k rohovému stolu.
Objednali si jídlo, a než jim ho přinesli, Abby se zají-
mala o cestu.
„V kolik hodin odjíždí vlak?"
„V šest třicet."
„A jak dlouho trvá jízda do Chicaga?"
„Měli bychom tam být po páté hodině večer."
Nedala se jeho stručností odradit. „Můj děd ví, že při-
jedeme?"
„Poslal jsem mu telegram," zabručel přiškrceným hla-
sem.
„Aha." Dívala se na stůl a jezdila prstem po ubruse
z proužkované bavlny. „A odpověděl? Poslal mi nějakou
zprávu?"
Tanner opravdu dostal odpověď z Hoganovy kance-
láře. Zněla: KONEČNĚ. Ale nepovažoval to za dostatečně
vhodné uvítání vystrašené mladé ženy.
Odkašlal si. „Vítá tě a těší se na setkání s tebou."
„Budeš tam také?" zeptala se a naklonila se nad
stůl. „Byla bych ráda. Alespoň než si trochu zvyknu."
„Pokud mě bude Hogan potřebovat, pak ano. Předpo-
kládám, že se nějak dohodneme."
Chvíli seděla mlčky a potom se zeptala: „Jak naložíš se
svým bohatstvím?"
„Chci si koupit hřebce a několik chovných klisen."
Zatvářila se zamyšleně. „Takže chov koní?"
Opatrně přikývl, protože jejich rozhovor se vyvíjel
špatným směrem.
„A už máš pro ně připravenou farmu nebo ranč?"
„Ne!" Téměř vykřikl. Dobře si uvědomoval, kam Abby
míří. Farma. Domov. Manželka a rodina.
Zatvářila se podezíravě. „Neříkej mi, že hodláš vláčet
ty koně s sebou, zatímco budeš lovit lidi. Se stádem koní
bys byl opravdu nenápadný."
Proč jí přiznal, že chce koupit koně? Na co myslel?
„Tak co?" naléhala jako číhající kočka.
„Mám kus půdy," připustil a vrátil se v mysli do toho
krásného údolí, které jí bláznivě ukázal. „Ale je tam je-

nom tráva a stromy. Nic víc. Žádný dům. Dokonce ani
stodola."
„Ale chceš je postavit, ne?" Teď už se tvářila jako spo-
kojená kočka.
Tanner zoufale hledal odpověď. „Asi postavím dům
z drnů. Víc nepotřebuji." Donutil se dívat na ni, jako by
mu její zájem o jeho budoucnost nedělaly starosti. Do-
konce předstíral zívnutí. Neunikl mu stín pochybností
v jejích očích. Ale to už jim číšník přinesl jídlo a Tanner
měl dojem, že se jí ulevilo stejně jako jemu.
Jedli skoro mlčky, a když pak Tanner žádal číšníka
o účet, objednal si i celou láhev whisky.
Už se nepamatoval, kdy naposled cítil potřebu opít se.
Na cestě to bylo vždycky nebezpečné. Ve městě obvykle
také. Ale dneska večer...
Dneska večer se opije do němoty. To jediné mu za-
brání udělat chybu, kterou by zničil Abbyin život na-
vždy.
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Abby zavřela dveře pokoje a zamkla, jak Tanner přiká-
zal. Otočila se a podívala se na ty, které spojovaly jejich
pokoje. Slyšela Tannera, jak vešel, pak duté bouchnutí
láhve na prádelník a kroky bot na podlaze.
Jediné dveře, šest tenkých dubových prken. Stačí ote-
vřít.
Tanner řekl, aby zamkla i tyhle, jako by mezi nimi po-
třeboval další bariéru.
Je to ten nejtvrdohlavější muž na světě, pomyslela si
Abby a popošla dál do místnosti. Stáhla si rukavičky
a klobouk a odhodila je na prádelník. Pak se kriticky
prohlédla v zrcadle.
Možná není tak krásná, aby oslňovala muže. Ale také
ne ošklivá. Je fakt, že Tannera přitahovala od prvního
pohledu. Alespoň se tak choval. Jenže teď se rozhodl
držet ji daleko od sebe.
Je to proto, že už se mu jednou dala?
Zklamaně se odvrátila. Ne, nemyslela si, že tohle je ten
důvod. Spíše mu vadí, že je vnučka Willarda Hogana, je-

diná dědička jeho bohatství, pokud se dá Tannerovi vě-
řit. Jak moc je ten člověk bohatý?
Rozepnula řadu drobných knoflíčků na živůtku a opa-
trně si ho svlékla. Následovala sukně. Ale když sáhla na
tkanice spodničky, napadlo ji něco skandálního. Za-
držela dech.
Vymýšlela si podobné věci i její matka, aby upoutala
otcovu pozornost?
Než u ní mohla převládnout zbabělost, došla ke spojo-
vacím dveřím a otevřela je.
Tanner seděl na kraji postele, hlavu v rukách a ote-
vřenou láhev whisky mezi bosýma nohama na podlaze.
Zvedl k ní oči a strnul. „Říkal jsem ti, abys ty zatracené
dveře zamknula." Popadl láhev a zhluboka si lokl. „Co
chceš?"
Abby nemohla být nervóznější. Kolena se jí třásla
a dlaně měla vlhké potem. „Můj... můj korzet. Potřebuji
ho rozvázat."
Podíval se na ni tak užasle, jako by mu oznámila, že
hoří hotel. Ne, v takovém případě by reagoval lépe. Díval
se na ni, jako by nevěřil tomu, co právě řekla. „Sakra!"
Abby se při jeho zaklení přikrčila, ale necouvla, když
vstal. „Je zavázaný na zádech. Prodavačka -"
„Ti neměla takovou pitomost prodávat. Měla ti nabíd-
nout jenom to, co svlékneš bez cizí pomoci. Sakra," za-
klel znovu.
„Myslela si, že jsi můj manžel a pomůžeš mi."
„Tak proč jsi ji neopravila?"
„A proč ne ty?"
Stáli proti sobě a křičeli.
„Otoč se."
Cítila jeho blízkost, horko, které z něho vyzařovalo,
a dech na zátylku.
„Proč tohle děláš, Abby?" Pohladil ji po vlasech, ale
tak lehounce, že to mohla být jenom její představi-
vost. „Proč?"
Neodpověděla.
„Děláš to těžší, než je třeba," zamumlal. Ale znovu ji
pohladil po vlasech, tentokrát silněji. Pak jí položil ruce
na ramena. „Raději běž pryč, než bude příliš pozdě."
Ale Abby jen slabě zavrtěla hlavou. „Potřebuji pomoct
s tím korzetem," vydechla.
Na okamžik jí stiskl ramena, rezignovaně vzdychl,
dvěma tahy rozvázal tkaničky a uvolnil šněrování.
Zachytila korzet rukama, ale stála dál a čekala na jeho
další pohyb, i když se bála, jestli ho nebude muset udě-
lat ona. Ale pak jí přejel klouby prstů po zádech od krku
až dolů na bedra. Přestala dýchat. Jako by se jí zastavilo
srdce.
„Tannere...," vyklouzlo jí jeho jméno naplněné láskou
a touhou.
„Zatraceně," zamumlal. Než mohla posoudit, jestli je
to špatná nebo dobrá odpověď, políbil ji na šíji.
Abby se prudce nadechla a přitiskla dlaně na jeho
ruce. Tanner zasténal a našel si její pravé ucho. „Nechci
ti ublížit," zašeptal a znělo to zlostně.
„Neubližuješ mi." Naklonila hlavu, aby ji mohl lépe lí-
bat na krk. Sklouzl rukama po jejích pažích, chytil ji ko-
lem pasu a přitiskl k sobě.
„Zbláznila ses," mumlal stále hněvivě. Jednu ruku při-
tiskl na její břicho a druhou jí sevřel ňadro. Abby se
bála, že omdlí.
„Tannere," zasténala a zaklonila hlavu na jeho ra-
meno.
Znovu zaklel, ale tentokrát to znamenalo kapitula-
ci. „Jsi si jistá, Abby, že to chceš? Opravdu to chceš?"
Místo odpovědi pohladila jeho vzrušené mužství. Víc
nepotřeboval. Zvedl ji do náruče a nesl na její postel.
Ležet na měkké posteli pod tvrdým Tannerovým tě-
lem byl ten nejnádhernější pocit, jaký si dokázala před-
stavit. Klouzala dlaněmi po svalech jeho paží, a když
se nadzvedl na lokty, hledala v jeho planoucích očích
všechny emoce, které skrýval v nitru, aby se přesvědčila,
že pro něho znamená tolik jako on pro ni. Na okamžik
v nich zajiskřilo světlo, něco víc než žhavý třpyt vášně.
Sklonil hlavu, zmocnil se jejích úst a připravil ji
o všechny myšlenky. Muž, kterého miluje, leží v jejím
objetí. Na ničem jiném nezáleží.
A na ničem už nezáleželo ani Tannerovi. Jeho veškeré
přemítání o tom, jaká je ona a jaký on, ztratilo význam.
Abby je jeho, alespoň pro tuto chvíli. Nic víc si nepřál.
Hladila ho něžně, přesto naléhavě, a Tanner nad sebou
ztrácel kontrolu.
„Zpomal, zlato. Zpomal." S posledním zbytkem sebe-
ovládání přerušil polibek. Když zjistil, že jí oči žhnou
touhou, málem se znovu přestal ovládat. Ta žena má
v sobě stejnou vášnivost jako on. Odevzdává se mu bez
zábran -
Přerušil své úvahy a sklouzl níž, aby měl hlavu nad
jejími ňadry. Olejová lampa na prádelníku na ni vrha-
la zlaté světlo a dodávala jí nadpozemský vzhled. Jeho
milá, seriózní Abby, která spřádá příběhy o myších, má
touhou zrůžovělou tvář a napjaté tělo. Nepodobá se
žádné z žen, které dosud poznal. Přestože mu whisky
otupovala smysly, věděl, že už nikdy takovou nena-
jde. To jen znásobilo jeho pocity. Postará se, aby si tyto
chvíle pamatovala. Přiměje ji, aby se jí vášní točila hlava,
aby omdlévala fyzickou rozkoší.
A ujistí se, aby na něho nikdy nezapomněla.
Přitiskl tvář na její ňadra. Byla měkká a hebká, ale
tvrdé a naběhlé bradavky prozrazovaly její vzrušení.
Neklidně se pod ním zavrtěla a jednou rukou vklouzla
pod límeček jeho košile.
„Tannere?" zašeptala hlasem zastřeným touhou.
Odpověděl jí tahem zarostlé tváře přes ňadra. Slyšel
její zrychlený dech. Zabořila mu ruku do vlasů.
Sakra, už teď málem explodoval!
Zasténal a sevřel její ňadra do dlaní a ústy se zmoc-
nil jedné bradavky. Tenká látka košilky nepředstavovala
žádnou překážku, ale chtěl cítit její pokožku. Jedním
škubnutím roztrhl košilku do stran.
„Promiň," omluvil se. Z jejího roztřeseného pousmání
poznal, že je jí to jedno.
Povzbuzený jejím přiznáním odstranil i spodničku,
takže nyní pod ním ležela zcela nahá.
Byla nádherná a tuto noc patřila pouze jemu. Ale musí
ještě vydržet, jinak by ji zranil.
Zvedl se na kolena, její dlouhé bělostné nohy, které
ještě neviděl žádný jiný muž, mezi nimi. A žádný jiný
muž je ještě neměl ovinuté kolem boků.
Jednoho dne to může být jinak.
Zahnal tuto nesnesitelnou myšlenku a strhl ze sebe
košili. Když Abby natáhla ruce ke sponě na opasku, při-
nutil se utišit svou netrpělivost. Jenže když vsunula
ruku za jeho rozepnutý opasek a dotýkala se jeho kůže,
která ještě nikdy nebyla tak mimořádně citlivá...
„Kde ses naučila..." Zmlkl, protože sklouzla prsty
k varlatům. „Jak víš - Zatraceně!" Popadl její ruku a na
poslední chvíli zabránil katastrofě.
Usmála se, zjevně potěšená tím, jakou má nad ním
moc. „Rychle se učím," odpověděla. „A vždycky jsem
měla velkou představivost."
Pokusila se uvolnit ruku z jeho držení, ale nedovolil
to. „Bude lepší, když si necháš svou představivost pro
psaní," zamumlal a zoufale bojoval o zachování sebe-
kontroly.
Marně. Byl ztracen. Pustil její ruku a hlasitě zasté-
nal, když oběma rukama zvědavě zkoumala jeho břicho
a boky a pokračovala stále níž.
„Sakra, Abby!" Odtáhl se z dosahu jejích rukou, které
v něm vyvolávaly nepředstavitelnou reakci. Svlékl si
kalhoty a spodky, a aniž by jí dal šanci k dalším provo-
kacím, zalehl ji celým tělem. Byla horká a pevná a při-
tom tak poddajná. Je tak opilý z whisky, nebo z ní?
„Myslíš si, že toho hodně víš," zabručel, zatímco jí chy-
til roztoulané ruce a přidržel jí je nad hlavou. „Čteš Píseň
písní a vymýšlíš si hezké příběhy. Pak se jednou - jen jed-
nou! - spojíš s mužem a domníváš se, že víš všechno."
Koleny jí roztáhl nohy a přitiskl důkaz svého vzrušení
na její břicho. „Přitom jsi tak zatraceně nevinná," dodal
vztekle, i když věděl že to nemá smysl.
Pak nadzvedl boky a bez okolků do ní prudce vnikl.
Slyšel, jak zalapala po dechu, a zaťal zuby proti stra-
vující rozkoši, kterou v ní našel. „Bolelo to?"
„Ne." Na důkaz k němu zvedla boky.
To bylo vše, co potřeboval. Jeho vášeň se podobala
stádu buvolů ženoucímu se přes pláně a ničícímu
všechno, co mu stojí v cestě. Nebyl ani trochu jemný
a ohleduplný. Dohnala ho k tomu.
K čertu s ní za to, že ovládla všechny jeho myšlenky ve
dne i v noci. K čertu s ní za to, že je za tou svou slušnou
fasádou tak neodolatelně vášnivá. K čertu s ní za to, že
je milá na takové, jako je on.
„K čertu," klel v šíleném rytmu pohybů. „K čertu.
K čertu. K čertu."
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V šest dvacet ráno seděli proti sobě ve zpola zaplně-
ném osobním voze vlaku a vyhýbali se pohledu na sebe.
Bylo by mnohem jednodušší, kdyby usnula, pomyslela
si Abby smutně. Kdyby spala až do Chicaga a ignorovala
všechno, co se mezi ní a Tannerem stalo. A všechno, co
se nikdy nestane.
Přestože spala jen jednu nebo dvě hodiny mezi něko-
likerým milováním, seděla s očima dokořán. Tanner ji
v noci, i když ji divoce a zuřivě miloval, proklínal. Nyní
ho proklínala ona, ačkoliv k tomu neměla skutečný dů-
vod. O to to bylo horší.
Věděla, jak jsou její naděje bláznivé. Ale přes všechno,
co Tanner dělá...
Opřela hlavu o čalounění a přinutila se zavřít oči.
Venku zazněla píšťalka a těžký vlak se dal do pohybu.
Měla by být vzrušená z takové cesty. Vždyť vlakem ještě
nejela. A měla by být také nervózní, protože se večer se-
tká s dědečkem, jediným žijícím příbuzným.
Jenže její myšlenky se stále upínaly na jediné: ztratí
Tannera.
Ne že by ho skutečně měla. Pořád však byla přesvěd-
čena, že k sobě patří. A po uplynulé noci...
Vlak za Burlingtonem zrychlil a Tanner vstal. Slyšela
ho, jak odchází uličkou mezi sedadly, ale neotevřela oči.
Znovu v duchu procházela vše, co se mezi nimi ode-
hrálo, a do očí se jí draly slzy. Vytáhla z taštičky kapes-
ník a chvíli usilovně mrkala.
Oknem pozorovala ubíhající krajinu. Oteplovalo se, ale
nestáhla okno. Přemítala, kam Tanner odešel, ale byla
už dost poučena, aby se ho nevydala hledat. Vzdychla
a znovu zavřela oči. Mezi ňadry jí stékala kapka potu,
ale hluboce ponořená do svého smutku a bolestných
ztrát si toho nevšímala.
Jakmile průvodčí ohlásil Galesburg, Abby se posadila
zpříma. Z Galesburgu budou pokračovat do Mendoty
a Aurory a nakonec dojedou do Chicaga. Kdy ji Tanner
vyhledá? A kdy si řeknou poslední sbohem?
Uviděla ho, když se vracela z toalet na nádraží v Ga-
lesburgu. Neklidně přecházel po krátkém prkenném
nástupišti podél vagonů. Jakmile ji zahlédl, zastavil se
a odhodil nedopalek viržinka mezi koleje.
„Kde jsi sakra byla?"
Abby na něho vrhla nevěřícný pohled. Kde byl sakra
on? Napřímila se. „Pochybuji, že bys chtěl slyšet detaily.
Stačí říct, že na toaletě."
Chtěla projít kolem něho a nastoupit do vagonu. Ale
Tanner ji chytil za paži. „Už nikam nechoď, aniž bys mi
o tom předtím neřekla."
Zlostně na něho zírala a nevěřila svým uším. „Netu-
šila jsem, že máš o mě takovou starost," odsekla sar-
kasticky. Zarazil se a ona toho využila. Vyběhla do vozu
po nejbližších schůdcích, jenže ve spěchu nastoupila do
nesprávného vagonu. Než si toho všimla, vlak se rozjel.
Neměla jinou možnost než zamířit ke dveřím na konci
vagonu. K jejímu zklamání Tanner už čekal na houpající
se spojovací plošině mezi vozy.
„Dovolíš?" řekla chladně a chtěla kolem něho projít.
„Minutku, Abby. Musíme si promluvit."
Uraženě vystrčila bradu. „Opravdu?"
„Ano." Pod střechou klobouku se mračil. „Mám dobrý
důvod, abych na tebe dával pozor."
„No jistě. Tvoje odměna. Jak jsem mohla zapomenout?"
Zaťal čelisti. „Zapomnělas na ty dva noční návštěv-
níky v Nebrasce?"
Abby sebou trhla. Odporní chlapi, ale už jsou mrtví.
Tanner se o to postaral.
„Nic jsem nezapomněla," utrousila. „Ale z onoho
světa nás sotva mohou -"
„Někdo je poslal. Zaplatil jim, aby tě našli."
„Ale tobě také!"
„Jenže oni tě chtěli zabít."
Abby se chytila oběma rukama železného zábradlí.
Zavrtěla hlavou, aby popřela jeho slova. „Tím by přece
nic nezískali."
„Jiný člověk zřejmě ano," pronesl chladným tó-
nem. „Vidím to tak, že někdo si nepřeje, aby se po tolika
letech objevila vnučka Willarda Hogana."
To bylo absurdní. Přičítala to Tannerově podezíravé
povaze, ale nemohla ignorovat základní logiku jeho
argumentu. Pokud má pravdu...
Zachvěla se. „Chceš mě jenom vystrašit," obvinila ho
a zoufale si přála, aby to tak bylo.
„Drž se blízko mě a nebudeš si muset dělat starosti."
Téměř se rozesmála ironii jeho prohlášení. „To ty jsi
ráno odešel ode mě. A kromě toho, jakmile dojedeme
do Chicaga, zbavíš se veškeré zodpovědnosti za mě."
Věděla, že ji oči prozrazují. Ačkoliv chtěla, aby její
slova vyzněla chladně a lhostejně, obávala se, že ne-
uspěla. Tanner jako na potvrzení udělal krok k ní. Byla
uvězněná mezi zábradlím a jeho tělem a náhle zatou-
žila, aby se všechno zastavilo. Jejich rozhovor. Vlak. Do-
konce i svět.
„Budu se starat o tvou bezpečnost tak dlouho, dokud
to bude nutné."
Namáhavě polkla. Naklonila se k němu. Ráda by to
ospravedlnila nakloněním plošiny, ale věděla, že to tak
není. Když ji zachytil za ramena, nechtěně vzdychla.
Proč je každý jeho dotek tak příjemný?
Než se k němu stačila přitisknout, řekl: „Zůstávám
z jediného důvodu, Abby. Nehledej v tom nic jiného."
Odstrčil ji od sebe a několikrát zaklel.
Byla příliš zasažena jeho reakcí, aby věnovala pozor-
nost hrubému klení. „Proč to děláš? Proč se chováš,
jako by ti na mě záleželo, a potom mě odstrkuješ? Jak
mě můžeš celou noc milovat a potom se tvářit, že to pro
tebe nic neznamená?"
„Ne. Tak to není, Abby, chápeš to špatně," spustil. „Ne-
chci, aby sis myslela, že to pro mě nic neznamenalo -"
„Ale je to tak, ne?" přerušila ho rozechvěle. „Nezna-
menalo to pro tebe vůbec nic, ani já pro tebe nic nezna-
menám."
Toužila, aby to popřel. Bože na nebesích, potřebovala,
aby řekl, že to není pravda. Nic z toho.
Ale neudělal to.
Strčil ruce do kapes a prohlásil: „Bylo to moc hezké,"
řekl pomalu. „Ale to je vše." Na okamžik se od-
mlčel. „Raději běž dovnitř, než budeš mít šaty černé
od sazí."
Abby nevěřícně strnula. Pak otřeseně udělala, co žá-
dal. Otevřela úzké dveře a vešla do vagonu. Našla svoje
sedadlo a sundala si klobouk a rukavičky.
Chovala se zdánlivě normálně, ale v jejím nitru něco
umřelo. Krvácelo jí srdce. Bolela duše. Zmizela poslední
naděje. Zůstalo před ní pouze neznámé Chicago a neko-
nečné prázdné roky.
Nekonečné, prázdné roky. Tannerovy myšlenky byly
ozvěnou Abbyiných, když se za ní díval. Chtěl ji zavo-
lat zpátky a vysvětlit jí, co skutečně cítí. Vedle ní si přál
věci, o nichž se domníval, že po nich netouží: rodinu,
lásku jedné správné ženy... Jenže nemohl uniknout před
svou minulostí o nic více než ona před svou budouc-
ností.
Její děd jí nepochybně najde vhodného manžela.
A jednou, až zapomene na Abby, možná i on najde
vhodnou ženu.
Jenže tomu nevěřil.
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Willard Hogan se představil přesně tak, jak očekávala.
Poslal pro ni kaštanově hnědý kočár bohatě zdobený
zlatými šňůrami se střapci. Táhli ho čtyři bělouši se za-
pletenými hřívami a ocasy.
A ten jeho dům.
Příjezdovou cestu vysypanou kamínky lemovaly
četné kovové ornamentální brány vedoucí do stylových
zahrad - například japonské s pagodou, další s mini-
aturním hradem včetně vodního příkopu, jiná věrně
napodobovala vesnici v tropech vedle skutečného vo-
dopádu. Dědův dům Abby v duchu popsala jedním slo-
vem: ohromující. Spárovanou žulovou fasádu tyčící se
do výšky tří podlaží zakončily vikýře napodobující cim-
buří středověkého hradu. Vstupní dveře byly téměř čtyři
metry vysoké. Nebýt záplavy kvetoucích rostlin v květi-
náčích, vypadalo by to spíše jako nějaká vládní budova
- nebo možná vězení - než obytný dům. A teď to má být
její domov. Okázale oděný muž stojící před houfem při-
hlížejících musel být její děd.
Dveře kočáru se otevřely a sloužící v královsky
modré livreji přistavil schůdky. Pod nimi čekal čer-
vený koberec a Abby měla co dělat, aby se hystericky
nerozesmála. Tanner nepřeháněl. Ten člověk musí být
bohatý jako král Midas. Ale jestli na ni chtěl okázalou
demonstrací svého bohatství udělat dojem, tak se mu to
nepovedlo.
Sebrala sukně i roztěkané myšlenky, přidržela se ruky
čekajícího sluhy a vystoupila. Nerozhlížela se po Tan-
nerovi. Jel s kočím, takže nyní nepochybně stojí někde
vzadu. Soustředila se na plešatějícího muže s císař-
skými vousy, který jí kráčel vstříc pyšně jako páv.
K její obrovské úlevě se zastavil před ní na délku
paže. Neměla náladu předstírat něco, co necítila. Ale
bylo těžké vydržet pátravý pohled zvědavých očí, jimiž
ji pomalu přejížděl od hlavy k patě a poté pátral po zná-
mých rysech v obličeji.
„Očekával jsem mladší děvče."
Neovládla se a odsekla: „V tom případě by mě měl váš
lovec odměn odvézt zpátky a najít vám jinou."
Shromážděné služebnictvo jako by při její odpovědi
zatajilo dech. I Hogan překvapeně svraštil husté šedi-
vějící obočí.
Pak překvapil nejen ji, ale zřejmě i všechny ostatní,
protože se hurónsky rozřehtal. „Ano, musí to být ona,
protože má matčinu podobu, otcovu tvrdohlavost a můj
bystrý mozek a pohotový jazyk." Než mu v tom Abby
mohla zabránit, drtil ji v mohutném objetí.
Z následného chaosu v Abby přetrval jediný dojem.
Setkala se s milionem služebnictva, provedli ji milio-
nem pokojů a vyslechla si miliony aktivit naplánova-
ných pro ni na příští týden. Dobře si pamatovala jediné:
děd byl cítit tabákem a mátou.
Právě to jí zabránilo zůstat stranou. Její matka milo-
vala mátu. Zvyk po otci? A Abbyin otec kouřil dýmku.
V tomhle muži se snoubilo obojí a mělo to na ni ne-
čekaný vliv. Ani za mák jí nezáleželo na velkém domě
a nezměrném bohatství. Ale on představoval spojení
s jejími rodiči. Poslední příbuzný.
Abby se nadechla. „Potřebuji být sama," zamumlala
k hospodyni, která šla jako stín po její levici, zatímco
napravo rázně kráčel děd.
„Ano, slečno." Žena, jejíž jméno Abby hned zapo-
mněla, ji pohotově zavedla do prvního z prázdných po-
kojů, které míjeli.
„Paní Stricklandová? Paní Stricklandová!" protestoval
Abbyin děd a následoval je. „Chtěl jsem ukázat vnučce
plesový sál, kde budeme hostit smetánku chicagské
společnosti -"
„Omdlévá únavou," odmítla ho příkře hubená drobná
žena a rázně před ostatními zavřela dveře.
Ačkoliv měla Abby k mdlobám daleko, v tu chvíli to
byla dobrá výmluva. Přitiskla si prsty na spánky a posa-
dila se na pozlacenou vyřezávanou lavici s čalouněním
s vyšívanými liliemi.
„Ach ano, tak dobře," souhlasil váhavě děd. Proni-
kavé oči paní Stricklandové přelétly z Abby na jejího
zaměstnavatele, na němž spočinuly s výrazem, který
Abby mohla označit jen jako překvapení. Pochopila, že
tento muž nikdy neprojevuje známky nerozhodnosti
a nesnese odpor. Soudě podle domu a chování měl děd
jasný názor na všechno. Je právě to důvod, proč odtud
matka před léty utekla?
Otec měl také jednoznačný názor na cokoliv a ona
i přes svůj nesouhlas vždycky zůstávala poslušnou dce-
rou - alespoň donedávna. Když se poddal depresi, vyu-

žila toho. Teď nehodlala z nově nabyté svobody cokoliv
ztratit.
„Nemyslím, že bych tento týden byla schopna zúčast-
nit se nějaké společenské události," oznámila a sledo-
vala dědovu reakci. „Mohla bych teď jít do svého pokoje,
prosím?" dodala, když se zachmuřil, jako by chtěl pro-
testovat.
„Tudy, slečno." Hospodyně ukázala na jiné dveře,
než kterými vešli. Abby vstala a tiše popřála zklama-
nému dědovi dobrou noc. Pak ho ostýchavě políbila na
tvář.
Už byla skoro za dveřmi, když ho uslyšela: „Dobrou
noc, má milá."
Když Tannera uvedli k Willardu Hoganovi, starý muž
se tvářil zamyšleně. Nepůsobil zdaleka tak bezohledně,
jako při předchozích setkáních. Nebylo pochyb, že Abby
vyvedla svého děda z míry stejně jako on ji.
„Nalijte si," ukázal Hogan na podnos s karafou
a sklenkami.
Tanner odmítl. Věděl, že Hogan nabízí nejlepší irskou
whisky, ale právě se vzpamatoval z přemíry alkoholu
vypitého předchozí večer a toho, kam to vedlo. Ne, po-
třebuje mít jasnou hlavu.
„Někdo se pokusil Abby zabít."
Hogan zpozorněl. „Zabít? Kdy? Proč?"
Tanner mu sdělil detaily o Crackeru O'Harovi a jeho
společníkovi. „Kolik lidí vědělo o Abby? O tom, že jste
mě najal, abych ji našel," zeptal se.
Hogan se zamračil. „Jakmile jste odjel, už jsem to ne-
tajil, alespoň ne ve své kanceláři. Takže se o tom mlu-
vilo. Mohl to zjistit kdokoliv."
Tanner se na židli předklonil a opřel lokty o kole-
na. „Takže kdokoliv. Kdo by měl největší prospěch
z toho, kdyby se Abby nenašla? Kdo by dědil po vaší
smrti?"
„Jsem si jistý, že ta tak brzy nepřijde!" zaburácel Ho-
gan, ale hned zamyšleně svraštil čelo. „Nenapsal jsem
žádnou poslední vůli. Nemám k nim důvěru."
„Ale určitě jste uvažoval o tom, kdo bude řídit vaše
obchody."
„Mám houf manažerů, ale kdybych si měl vybrat, tak
by to byl Patrick. Patrick Brady, můj kmotřenec. Stará
se o obchody na východním pobřeží a v Evropě. Ale ště-
káte na nesprávný strom, McKnighte. O své lidi se sta-
rám dobře. Měli bychom se zaměřit na konkurenci, na
moje nepřátele."
„To měla být moje druhá otázka," přikývl Tanner. „Po-
třebuji vědět, jestli máte nějaké nepřátele."
Hogan pohrdavě odfrkl. „Nepřátele? Já? Když zvážím,
kolik podnikatelů mezi Ohio a Mississippi jsem napá-
lil, vydají na dlouhý seznam. Například Jack Horton -
tomu jsem vyfoukl obchody kolem stavby železnice.
Amos Philips - koupil jsem jeho banku ve Springfieldu.
Vzteká se kvůli tomu už pět roků. Sakra, může to být
kdokoliv."
„Potřebuji jejich jména - a důvody."
Hoganova žoviálnost byla ta tam. „Tak dobře." Ne-
klidně si pročísl rukou vlasy a přivřel oči. „Mám dojem,
že před pár měsíci jste tuhle práci nechtěl. Musel jsem
vám nabídnout královskou odměnu, abyste ji přijal. Jak
to, že se neptáte na peníze?" Ukázal na tlustou krémo-
vou obálku na bambusovém podnosu vedle sebe. „A jak
je možné, že se o něco takového staráte, když vám stačí
vzít si peníze a jít?"
Tanner tuto otázku očekával a byl připraven. „Plánuji
získat další královskou odměnu za to, aby byla v bez-
pečí. Chci vystopovat toho, kdo za tím stojí. S další od-
měnou si budu moct koupit hodně chovných kusů
dobytka."
Takové odpovědi Hogan rozuměl. Pro něho byly pe-
níze nejsilnější motivací a ještě nedávno by s ním Tan-
ner souhlasil. Nicméně teď tu byl další důvod: láska.
Ačkoliv se té myšlence vzpíral logickými argumenty, od
táboření v tom údolí si už nedokázal nic předstírat. Mi-
luje Abigail Blissovou.
Věděl, že je zatracený blázen. Nemohl popřít pravdu -
ani marnost situace. Rozhodl se vzít Hoganovy peníze
a zamlčet mu pravdu. Jenže chtěl také vyslídit osobu
stojící za vražedným plánem, ať za to dostane zapla-
ceno, nebo ne. Postará se o Abbyino bezpečí a pak vy-
padne z jejího života. A to co nejdříve.
Abby nespala, i když byla hluboká noc. Ve velkém domě
vládlo ticho jako v hrobě - a skoro stejná tma. Měla
podlehnout únavě, přesto ve velké posteli s baldachý-
nem a v největší ložnici, jakou kdy viděla, ležela s ote-
vřenýma očima, nervy napjaté k prasknutí.
Usoudila, že dokáže s dědečkem vycházet. I když je
vztekloun a umí křičet, vynaložil značné peníze, aby
ji našel, a je málo pravděpodobné, že by se jí zřekl jen
proto, že se bude chovat jinak, než očekával. Ale co si
počne s Tannerem?
Řekl, že zůstane a dá na ni pozor. Odváží se pokračo-
vat ve své marné snaze? Může vůbec někdy získat to, co
chce nejvíc - jeho lásku? Je Tanner vůbec schopen mi-
lovat? Zřejmě má za sebou velmi tvrdý život. Jednou se

zmínil, že jeho matka byla prostitutka a že dokonce za-
bil muže, který ji zavraždil.
Zaplavila ji obrovská vlna smutku. Chudák Tanner.
Vyrostl v neohroženého muže se železnou vůlí.
Ale má své slabé chvilky.
Při vzpomínce na jeho laskání a vášnivé milování
v uplynulé noci se jí břichem šířilo teplo. Opravdu to
bylo teprve včera?
„Ach!" Překulila se na břicho a hledala na prostěradle
chladnější místo. Marně. Pokoj byl nádherný - na její
vkus až příliš přepychový. Postel fenomenální. Ale pro
jednoho příliš velká.
Nakonec postel opustila a uložila se na tvrdé, růžově
čalouněné pohovce. Nechá postel až na dobu, kdy se k ní
připojí Tanner, zapřísáhla se. Dokud nezíská jeho lásku,
bude spát na pohovce.
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První ráno v Hogan Hall, jak děd své sídlo nazval, ne-
bylo o nic lepší než první večer. Probudilo ji zaklepání
paní Stricklandové, která vzápětí vtrhla dovnitř, roz-
táhla damaškové závěsy na oknech a vpustila dovnitř
ranní slunce. Abby se omámeně nadzvedla na loktech
a v první chvíli nevěděla, kde je. Když paní Stricklan-
dová vzala od služky, která přišla s ní, stříbrný podnos
a postavila ho na stůl poblíž pohovky, vrátila se jí pa-
měť. Dědeček. Tento dům.
„Proč nejste v posteli?" podivila se hospodyně.
„Je příliš velká," zamumlala Abby. Posadila se a vděčně
se natáhla pro hrnek s čokoládou.
„Jestli sem chcete menší postel, budu informovat
pana Hogana -"
„To není třeba," skočila jí Abby do řeči.
„Jak si přejete. Vedle v koupelně je připravená vana.
Váš děd si přál s vámi posnídat, ale řekla jsem mu, že
jste vyčerpaná a potřebujete si pospat. A tak zrušil
velmi důležitý oběd a poobědvá s vámi."
Abby se opatrně napila čokolády. Byla lahodná. Škoda,
že ji nemohla vypít a znovu zalézt pod přikrývku, zapo-
menout na existenci dědečka. „Kolik je hodin?" zeptala se.
„Něco po desáté. Dovolila jsem si vám připravit šaty.
Kočár pro vás přijede ve tři čtvrtě na dvanáct."
Přesně v poledne Abby seděla u velkolepě prostře-
ného stolu v restauraci, kterou odhadovala jako nejlepší
v Chicagu. Když ji děd uvedl dovnitř - se zachmuřeným
Tannerem sledujícím je jako stín -, okamžitě se stala
středem pozornosti. Nyní seděla u stolu sama s vědo-
mím, že všichni mluví o ní, zatímco její děd a Tanner
hovořili na dvoře za oknem.
Vlastně se asi hádali, protože z Tannerovy tváře čišel
vztek. Pokoušel se jí zakázat, aby někam chodila sama,
a nyní chtěl o tomtéž přesvědčit jejího děda. Podle změn
výrazu na dědově tváři - hněv, zklamání, mrzutost -
u něj Tanner uspěl asi stejně jako u ní. Pousmála se.
Když se k ní dědeček konečně připojil, byl mnohem
klidnější.
„Děje se něco?" zeptala se co nejsladším tónem.
Zamračil se. „Neztěžuj mi to i ty, slečinko. Tím, jak se
tě snaží ochránit, se chová jako tvůj otec."
Humor ji přešel. „Ano. Všimla jsem si, že ve své práci
je pan McKnight velmi snaživý. Kolik mu mimochodem
platíš?"
„Na to zapomeň. O peníze už se nemusíš nikdy starat,
Abigail. Nikdy. Chci, abys navštívila švadlenu, klobouč-
nici - kohokoliv, koho ty a paní Stricklandová uznáte za
vhodné - a objednala si tam dvakrát tolik všeho, co si
myslíš, že budeš potřebovat. Třikrát tolik," dodal a vel-
koryse máchl rukou.
Tohle se stalo náplní jejích dalších dní. Kup si, co
chceš. Když požádala o věci na kreslení, mohla záso-

bit pastelkami, uhlem a papírem všechny umělce ve
městě. Při zmínce, že by se ráda projížděla na koni, jí
děd koupil tři nádherné koně: plavou klisnu s bílou hří-
vou, grošovaného valacha a kaštanově hnědého lovec-
kého koně.
Ale i přes jeho štědrost zůstával jejich vztah stále roz-
pačitý. Věděla, že je to její vina, protože se na něho po-
řád hněvala za jeho dlouholetou nepřítomnost a teď
únos. I když si uvědomovala, že část viny nese také její
otec, hněv si už mohla vylít pouze na dědovi. A ještě na
Tannerovi.
Jenže Tanner jako by se jí vyhýbal. Samozřejmě byl
stále přítomen. Chodil za ní zpovzdálí jako stín. Sledo-
val ji. Strážil ji, jak to nazval - jako by na ni měl kaž-
dou chvílí někdo skočit. Vnímala to jako mučení, nikoliv
ochranu. Stále byl nablízku, a přesto tak vzdálený.
Deset dní se ho pokoušela vyprovokovat ke konfron-
taci, ale nikdy nebyli sami. Dneska dostala nápad. Bylo
to tak jednoduché! Když procházela halou s úmyslem
utéct z domu, všechno šlo podle jejího plánu. Tanner se
objevil jako na zavolanou.
Vstoupil jí do cesty. „Už žádné nakupování."
„Jelikož mé účty v obchodech jsou stále otevřené, ne-
napadá mě žádný důvod, proč bych nemohla naku-
povat," namítla s tím nejmilejším a nejnevinnějším
úsměvem. Dokonce zatřepotala řasami; teprve včera
zjistila, že ho to přivádí do rozpaků. Pokročila o krok
k němu a pevně mu hleděla do očí. „Jestli mě chceš ke
švadleně a do kloboučnictví doprovodit, možná by-
chom mohli jet na koních a třeba až kolem jezera. Za
minutu jsem převlečená."
Tanner se snažil uniknout před její provokací. Má-
lem se usmála, když viděla, jak mu cuká sval ve tváři,

a při každém jeho kroku zpátky udělala krok kupředu.
Nehodlala se nechat odbýt. Přála si, aby ji vzal na pro-
jížďku na jednom z jejích nových koní. Nakupování ji
už k smrti nudilo, ale to mu rozhodně nepřizná.
„No, řekl bych, že jízda ve volné krajině bude bezpeč-
nější než nákupy ve městě. Dokud nezjistím, kdo -"
Při zvuku kroků na mramorové podlaze haly se od-
mlčel. Blížil se k nim Patrick Brady, pravá ruka jejího
děda. Abby už zjistila, že flirtováním s Patrickem může
Tannera dráždit. Ale teď, když přesvědčovala Tannera
k projížďce, se jí tohle vyrušení ani trochu nehodilo.
„Dobrý den, Abigail," uklonil se Patrick. „McKnighte,"
dodal o něco chladněji. „Právě jsem skončil jednání
s vaším dědem a mám po zbytek dne volno. Bude mi
potěšením doprovodit vás na nákupy."
Vzal ji za paži dokonale pěstěnou rukou a obratně
ji směroval ke dveřím. „Dohlédnu na bezpečí slečny
Abigail sám," utrousil přes rameno k Tannerovi, za-
tímco ji vedl ke svému kočáru.
Abby měla tisíc chutí protestovat. Nezbylo jí, než vy-
užít situace co nejlépe. Patrickova nabídka Tannera ne-
pochybně rozčílila, pokud se dalo soudit z jeho výrazu.
„Je v tom hlídání přímo nesnesitelný," zamumlal
Patrick, když ji usazoval do malého dvoukolového ko-
čáru, který sám řídil.
„Obávám se, že jsem natolik zvyklá jednat s dotěr-
nými muži, že si toho prakticky nevšímám," odsekla
ostřeji, než měla v úmyslu.
Patrick se zasmál a buď nepochopil, nebo záměrně
pominul možnost, že k nim patří i on. „Willard někdy
dokáže být pořádný tyran. Jestli vám smím dát radu," -
spiklenecky se k ní naklonil - „pokud se budete usmí-
vat a přikyvovat mu, bude jako beránek."
Beránek. Spíš stárnoucí lev řvoucí na služebnictvo
i armádu svých úředníků. Ráno dokonce burácel i na
Patricka.
Ale ještě nikdy nezvýšil hlas na ni. Zatím. A kdyby to
udělal, je připravena. Bude s ním jednat jako s nepo-
slušným žákem: odepře mu všechno, co skutečně chce,
aby pochopil, že takové chování je nepřípustné. U žáků
s tím obvykle uspěla. Trestem pro děda by bylo, že ho je-
diná vnučka odmítne někam doprovázet.
„... na večírek u Joshuy Hamiltona," slyšela Patricka,
když ho opět začala vnímat. „Jste tady už týden a půl. Je
čas seznámit se s výkvětem chicagské společnosti," do-
dal blahosklonným tónem, který ji dráždil.
„Už se těším," zamumlala a děsila se hodin, které
s ním bude muset strávit.
„Bude vás tam doprovázet i váš stín?" zeptal se na
Tannera, který jel na koni za jejich kočárem.
„Pokud si to bude dědeček přát." Věděla, že určitě ano.
Strávila chvíle nakupování jen s velkým sebezapře-
ním. Dost zlé bylo už to, že musela být s někým, s kým
nechtěla, ale ještě horší bylo, že zahlédla dvojici žen, za
nimiž šly dvě chůvy a pět dětí. Děti byly ještě malé na
školu, ale dost velké, aby je zajímalo zboží v obchodech.
Toužebně je pozorovala. Jak ráda by strávila poklidné
odpoledne s dětmi, kterým by vyprávěla příběhy.
Když ji Patrick pozval na oběd, odmítla a vymluvila
se na bolest hlavy. Nebyla to úplná lež: bolel ji obličej
z křečovitého úsměvu. Doma se rychle převlékla do
jednoduchých jezdeckých šatů. Jestliže nemůže vyprá-
vět příběhy dětem, může přinejmenším nějaké napsat.
Vzala si dvě jablka, rohlík s plátkem sýra a zamířila ke
stájím. Tanner se okamžitě objevil vedle ní, přesně jak
předpokládala.
„Kam se chystáš?" zeptal se a srovnal s ní krok na peč-
livě střiženém trávníku za domem.
„Jak to děláš - jak víš o každém mém kroku?"
„Mám svoje metody. Ale teď mi odpověz. Kam jdeš?"
Pečlivě volila slova. „Dopoledne jsem se chtěla pro-
jet kolem jezera. Dělá se mi špatně z nakupování a ob-
lékání se jako panenka. Zřejmě mi schází prérie,"
přiznala se. „V poslední době se cítím jako ve vězení.
A chtěla jsem chvilku psát venku."
Nepochybovala, že s tím bude souhlasit. Jak by mohl
jinak? I on se musí cítit jako v kleci, poznala to podle
neklidu v jeho očích.
„Tak dobře," přikývl. „Projedeme se."
Patrick Brady se díval ze své kanceláře v prvním pa-
tře Hoganova sídla za odjíždějící dvojicí. I on musel
uznat, že tvoří hezký pár. McKnight vypadal vážně a ne-
bezpečně a Abigail překypovala životem a zvědavostí.
Podle Hogana ji ten muž zachránil před jistou smrtí
z rukou dvou zloduchů někde v Nebrasce.
Pitomci! Kdyby ji zlikvidovali, jak jim přikázal, jeho
postavení v kmotrově podnikání by bylo jednou pro-
vždy zajištěno. Teď musí vzít věci do svých rukou.
Měl lepší plán, stejně účinný a mnohem příjemnější.
Kromě toho, že Abigail Blissová je dědička, je také
mimořádně krásná žena. Štíhlá, dobře stavěná, s nád-
hernými vlasy a ústy, která ho vzrušují. Jak toužil na-
učit ji všem věcem, které může s těmi krásnými rty
dělat.
Ano, Abigail bude tvořit nápadný kontrast s jeho
světlovlasou krásou. Jakmile se ožení s Hoganovou
dědičkou, bude mít trvale zajištěné postavení. Zdědí

Hoganovo bohatství a moc prostřednictvím Abigail.
A odmítavá Abigail bude jen jeho.
Předtím se musí vypořádat s McKnightem. Jestli mezi
těmi dvěma něco je, musí to přestat. Musí se to zarazit.
Abby jela na mírné plavé klisně Lizy, která jí připomí-
nala Hubičku. Napadlo ji, kde asi Mat s Hubičkou jsou.
Kdyby se Tanner tak nemračil, zeptala by se ho. Ačkoliv
jel vedle ní, udržoval si takový odstup, aby to znemož-
ňovalo rozhovor. Kromě toho zíral upřeně před sebe
a dával najevo, že si nepřeje mluvit.
Ale jak jí v tom může zabránit?
„Budeš hlídat každý můj krok i na večírku u Hamilto-
nových?" zavolala na něj, zatímco vedli koně podél udu-
sané cesty mířící na sever.
Podrážděně na ni pohlédl. „To záleží na tom, jestli
tam vůbec půjdeš, ne?"
Nesnesitelný mrzout! Reagovala tím, že se předklonila
a pobídla poslušnou klisnu do cvalu. Když za ní Tanner
vykřikl, ať se zastaví, sklonila se ještě níže a zrychlila.
Za chvilku ji dohnal. Věděla, že to tak bude. Ale jak-
mile se ocitl vedle ní, uhnula kousek doprava. Konečně
upoutala jeho pozornost.
„Sakra, ženská!" Popadl otěž její klisny a donutil ji
zpomalit. To, že Abby ho švihla po ruce koncem otěží,
na věci nic nezměnilo.
„Zkazíš mi každou radost."
„Chováš se jako rozmazlené dítě."
„Umím jezdit. Donutil jsi mě, abych se to naučila.
Zapomněls?"
Pustil její otěž, a když Abby pobídla klisnu ke kroku,
držel se těsně vedle ní.
Nadechla se. „A naučils mě další věci, které jsem před-
tím nedělala. Teď chci něčemu naučit já tebe," prohlá-
sila, protože dostala nápad.
Vrhl na ni podezíravý pohled. „Ty mě? A co?"
Koně sami zvolna kráčeli k dlouhému břehu Michi-
ganského jezera, takže jezdci mohli věnovat pozornost
jeden druhému. Abby Tannera ostražitě pozorova-
la. „Chci tě naučit tančit."
Zamračil se. „Ne. To ne."
„Jinak budeš u Hamiltonů vypadat trapně. Co když se
tam bude tančit? Všichni budou vířit v kole, zatímco ty
budeš lelkovat u zdi a tvářit se otráveně."
Nalomila jeho tvrdou slupku, jak naznačovalo jeho
mlčení.
„A co Patrick? Tančí dobře?" zeptala se Abby.
„Jak to mám sakra vědět?" odsekl, ale srdce mu po-
kleslo. Patrick Brady je přesně ten muž, který k ní patří.
Ovšem při představě, jak se ten mizera dotýká její bě-
lostné pokožky, mu pěnila krev.
„Asi ano," pokračovala Abby. „Jestli nechceš, abych tě
dneska naučila tančit já, možná bys mohl večer pozo-
rovat Patricka. Nepochybně ho v dětství učil nějaký ta-
neční mistr. Vypadá na to, nemyslíš?" dodala výsměšně.
Tanner zastavil koně pod jilmem nakloněným větrem.
Patrick pravděpodobně měl tanečního mistra. A také
učitele, cestu po Evropě a další přepychové záležitosti,
které mu bohatý kmotr mohl poskytnout. Byl pro Ho-
gana téměř jako syn. Skutečně vhodná partie pro Abby.
Kdyby byl správný chlap, ustoupil by do pozadí a ne-
chal jejich romanci rozkvést. Ale něco mu v tom brá-
nilo. Kdyby mu nějaký muž chtěl ukrást koně, zabil by
ho, a stejné nutkání se ho zmocňovalo v přítomnosti
toho, kdo dával najevo zájem o Abby. Jenže Abby není

jeho, takže majetnický pocit je pitomost. Logika však
nemohla změnit to, co cítil.
Podíval se na zčeřenou hladinu jezera, které svou
rozlehlostí připomínalo oceán. Toužil se ponořit do
studené vody, zchladit touhu po Abby a šílenou chuť
uškrtit Patricka Bradyho.
Místo toho sesedl z koně a otočil se k Abby. Tváře jí
zrůžověly a oči jiskřily jako smaragdy. Dobrý bože, je to
nejlákavější žena, jakou kdy viděl.
Povolil koni otěže a nechal je viset na zem. „Tak do
toho, nauč mě tančit," vyzval ji. Viděl, jak jí po tváři pře-
létl znepokojený výraz. Natáhl paže. „Víš, jak se tančí
valčík?"
Věděla. Ne že by ho někdy tančila. Otec by to nikdy
nedovolil. Ale viděla, jak ho tančí jiní, a když byla sama,
zkoušela kroky.
„Musíš dát ruce sem a sem," prohlásila zadýchaně.
Poslušně ji objal jednou rukou kolem pasu a druhou
sevřel její dlaň. „Zpívej," vybídl ji a přitáhl si ji blíž
k sobě.
Vzhlédla k němu a myslela jen na to, že jejich obličeje
jsou dost blízko, aby se políbili. Kdyby chtěl... Kdyby
chtěla...
„Zpívej," opakoval.
Nemohla. Nedokázala ze sebe dostat jediné slovo.
A tak jenom pobzukovala melodii v tříčtvrtečním taktu,
zatímco tančili na břehu jezera, kde je viděli jen racci
a několik zatoulaných krabů. Zpočátku se pohybovali
strnule, protože Abby byla v určitém šoku. Neočeká-
vala, že dnes budou tak blízko. Ale jeho dotek ji rozehřál
a těla podlehla rytmickým pohybům. Bylo jasné, že Tan-
ner umí tančit, ale nechtěla na to myslet; nechtěla mys-
let na to, s kým kdysi tančil. Teď tančí s ní.
Tanner si po chvilce odkašlal. „Asi je předčasné to ří-
kat - a nebudeš to chtít slyšet. Ale musím vědět, jestli
čekáš dítě."
Melodie jí umřela na rtech. Sukně se zachytila
o nějakou ostrou trávu a ona se s klopýtnutím zasta-
vila. To se jejich vyjížďka a tanec uskutečnily jen proto,
aby se jí zeptal na tohle? Má přiznat, že menstruace se
dostavila hned druhý den po příjezdu do Chicaga? Co
pak Tanner udělá?
„Abby?" Stiskl její ruku a roztáhl prsty druhé ruky na
jejích zádech.
Zavrtěla hlavou. Nedokázala mu lhát.
Zamračil se. „Znamená to, že ne, nebo ještě nevíš?"
„Nejsem těhotná."
„Určitě?"
„Sakra, jasně že určitě!" vykřikla. „A co bys udělal,
kdybych byla?"
Pustil ji a ustoupil o krok. „Jelikož nejsi těhotná, tak
na tom nezáleží.
„Ale mně ano," nevzdávala se, i když si zároveň přála
nechat to plavat. Jeho odpověď ji bude bolet.
Zaťal čelisti a díval se na ni. „Jsem panchart. Moje
matka netušila, kdo je můj otec." Potřásl hlavou, jako
by chtěl popřít ošklivou pravdu svých slov. „Nechci, aby
některé z mých dětí bylo nemanželské."
Abby si založila ruce v pase, i když by raději objala
Tannera. Působil v tu chvíli tak bezbranně, zraněně.
Jenže jeho jizvy byly zdrojem jeho zvláštní cti.
„Můžeme mít spolu děti a nemusejí být nemanžel-
ské," zašeptala.
„Krucinál," zaklel. „Ty to pořád nechceš chápat, viď?
Bylo nám spolu dobře v posteli, Abby. To nemohu po-
přít. Jenže to k manželství nestačí."
Namáhavě polkla. Tady má odpověď, jasnou a upřím-
nou. „Chápu."
„Myslím, že to nechápeš. Ale dneska na večírku po-
chopíš. Jsi vnučka Willarda Hogana a po dnešku se sta-
neš obletovanou dívkou. Já jsem jenom nemanželský
pistolník, kterého najali, aby tě našel. Nepatřím ke spo-
lečenské smetánce."
„Ale mohl bys," žadonila a zoufale se držela poslední
naděje. „Mohl bys."
Vzdychl a spustil ruce podél boků. „Ne, nemohl. A ani
bych nechtěl."
„Tak já se toho vzdám také. Stejně jsem nikdy ne-
chtěla být bohatá," přesvědčovala ho Abby. „Nechtěla
jsem do Chicaga. Můžeme žít spolu -"
„Ne! Zatraceně. To by nefungovalo, Abby. Nakonec bys
mě nenáviděla. Jsme každý z jiného světa."
Abby se dívala na pevné rysy jeho tváře a zmocňovala
se jí nevolnost. Je to tady. Domnívala se, že ho zláká no-
vými šaty a koketním chováním. Flirtováním s jinými
muži a francouzskými parfémy. Ale Tanner se nechy-
til na žádnou z těchto návnad. Znovu je odděluje jeho
hrdost. Ta a její zatracené postavení ve společnosti.
Podívala se na perfektně vyleštěné špičky jezdeckých
bot pod drahou hedvábnou sukní. V tom okamžiku vě-
děla, že ztratila všechno, na čem jí záleželo. Zůstala z ní
jen draze oděná manekýna bez srdce, které by ji udržo-
valo při životě.
Dech se jí zadrhl v hrdle. „Za... za těchto okolností...
bude lepší, když přestaneš pracovat pro mého dědečka,"
dostala ze sebe.
„Někdo tě musí chránit před tím, kdo -"
„Potřebuji jedinou ochranu, a to před tebou!" vybuchla
přiškrceným hlasem. „Jediný, kdo mi ubližuje, jsi ty!"
Nesnesla na něho pohled; na tak vysokého, tak přitaž-
livého - a tak vzdáleného. Otočila se utíkala ke koním.
Zapomněla, že nechala na místě blok a tužky. Nasedla
a pobídla klisnu do cvalu. Copak ještě záleží na jejích
příbězích o myškách?
Copak na něčem záleží?
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Willard Hogan pronesl přípitek na krásu vnučky a její
návrat do lůna rodiny. Patrick Brady, Abbyin partner
u večeře, připil na její krásu a důvtip. Joshua Hamilton,
prezident největší chicagské banky a hlavní akcionář
několika Hoganových podniků, a jeho manželka Eula-
lie Hamiltonová prohlásily Abigail za královnu místní
společnosti.
Abby se při žádném z těchto přípitků nenapila. Bylo
by to společenské faux pas. Ale mezi oslavnými tirá-
dami si hojně dopřávala šampaňského z křišťálových
skleniček. Potřebovala něčím umrtvit bolest, která
v ní přetrvávala. Musela zůstat klidná. Nemohla ztro-
pit scénu, ne tady a ne teď. Ti lidé za nic nemohli. Za nic
nemohl ani její děd. Nezasloužili si stát se svědky jejího
citového zhroucení.
Zato Tanner ještě uvidí a bude vědět proč.
Obrátila do sebe další sklenku. Šampaňské bylo vý-
borné, ale nedokázalo zázraky. Tanner stál za otevře-
nými dveřmi do přepychové jídelny.
„Buď opatrná, má milá," poklepal ji děd po ruce a za-
bránil jí sáhnout pro další skleničku. „Alkohol není pří-
tel člověka a nic neřeší."
Abby na něho vytřeštila oči. Ví snad dědeček, že
se bláznivě oddala muži najatému na její nalezení
a ochranu?
„Vím, že tento večer je pro tebe obtížný. Vzpomínám
si na své první večery ve společnosti." Zasmál se. „Byl
jsem jako ryba vyhozená z vody. Nevěděl jsem, kterou
vidličku použít. A málem jsem se napil z misky na opla-
chování prstů, Ale zvykneš si," ujistil ji.
Abby se na něho křečovitě usmála. Patrick se k ní na-
klonil a otřel se loktem o její paži. „Necítíte se dobře?
Jestli vás bolí hlava, ochotně vás doprovodím domů."
„Ne." Podívala se na něho a hned uhnula očima. Kdy-
bys byl Tanner, skočila bych po takové nabídce. Ale ty
nejsi Tanner. A ten mi nic takového nenabídne. „Ne,"
opakovala, „jsem v pořádku."
Soustředila se na jídlo, a když paní Hamiltonová
vstala a vedla dámy do salonu na kávu, zatímco muži si
šli zakouřit do knihovny, nesmírně se jí ulevilo.
Jenomže jak byly ženy zbaveny přítomnosti mužů, ob-
rátily pozornost k Abby. Dáma v purpurovém saténu se
nesnažila skrýt zvědavost.
„Všichni víme, že Patrick je puntičkář v záležitostech
pravidel slušného chování. Jak hodnotil vaše cestování
bez gardedámy?"
„Patrick?" Abby znepokojená tucty upřených očí roz-
táhla vějíř. „Patrick je příliš zdvořilý, aby vyjadřoval
svůj názor na mou... mou dobrodružnou cestu."
„Pchá," odfrkla si paní Hamiltonová docela neele-
gantně na ženu oděnou v drahém hedvábí. „Patrick je
možná puntičkář, ale rozhodně by neváhal vyjádřit svůj

názor. Ale domnívám se, že je naší Abby okouzlený a po-
kusí se upevnit sňatkem s ní svou pozici u pana Hogana."
Abby otevřela ústa. Vdát se za Patricka? Ona? Ne.
V žádném případě. Mezi ženskými hlasy vynikl jeden
pronikavý:
„Ať si má Patricka Bradyho, hlavně když mě představí
tomu novému Willardovu ochránci."
„No tohle, Rito Gadsdonová!"
I když se některé ženy pohoršovaly, jiné se jenom za-
smály. Osten žárlivosti donutil Abby identifikovat ženu,
která tak rychle vycítila Tannerovu mužnost.
Byla to drobná, dobře stavěná žena a usmála se na
ni. „Musela byste být mrtvá, abyste si ho nevšimla. A já
mám k smrti ještě daleko."
„To tvůj ubohý Clarence nemá takové štěstí," pronesla
ostře paní Hamiltonová.
„Můj drahý stárnoucí manžel je v dobré péči ošetřo-
vatelky, takže o něho nemusíš mít obavy, Eulalie. Mimo-
chodem, právě jsem zvažovala, že bych si také pořídila
nějakého osobního strážce - v tomhle městě je docela
nebezpečno, jak všechny víte." Otočila se k Abby. „Po-
vězte mi, má drahá, kdo to je a kolik mu váš děd platí?
Nepochybuji, že mu mohu nabídnout víc."
Abby se trochu točila hlava z šampaňského. Na jazyku
už měla uštěpačná slova, ale naštěstí ji předešla paní
Hamiltonová.
„No tak, Rito, nech toho. Naše drahá Abigail si o tobě
udělá špatné mínění, když ji budeš takhle škádlit.
Chceme přece prezentovat naši společnost v dobrém
světle. Seznámím vás s několika charitativními akcemi,
do nichž bychom se měly zapojit."
O něco později se přidaly k mužům ve velkém salonu,
kde hrála hudba a lidé tu postávali ve skupinách, které

se různě přelévaly a měnily, jak je jejich členové opouš-
těli a přecházeli k druhým, aby si navzájem co nejvíc
popovídali. Abby se musela seznámit se všemi, její děd
se o to postaral. A nebýt prozíravé paní Hamiltonové,
která ji spárovala s Patrickem, Abby by ho sama vyhle-
dala, jen aby ji osvobodil od dědečka. Ovšem Patrick ji
vůbec nezbavil napětí, naopak ho ještě zvýšil. Doháněl
ji k šílenství a ona se musela ovládat, aby mu něco ne-
řekla. Ke všemu Tannera nikde neviděla. Jednu chvíli si
myslela, že se jí opravdu udělá zle. Děd by to určitě při-
četl šampaňskému, paní Hamiltonová své kuchařce.
Abby věděla, že to, co jí obrací vnitřnosti a buší v hlavě,
je žárlivost.
Když se chystali k odchodu, byla šťastná, že Patrick
přijel ve vlastním kočáře a nemusí snášet jeho přítom-
nost i cestou domů. Tannera uviděla až venku.
„Zkontroloval jsi kočár?" zeptal se ho Hogan.
Přikývl. „Ale stejně nechte stažené záclonky."
Děd pomohl Abby nastoupit a pak nasedl za ní. „Tak
co, Abigail? Co si myslíš o chicagské společnosti?" zeptal
se, když se kočár rozjel.
„Je stejná jako všude jinde," začala, i když se jí obracel
žaludek a hlava bolela k nevydržení. „Příliš mnoho na-
foukanců a hlupáků na to, aby to bylo příjemné."
Otočil se k ní. „Nafoukanců a hlupáků? Kdybych vě-
děl -"
„Ach, zapomněla jsem na vyfintěné coury."
Dědeček se k jejímu úžasu rozesmál. „Doufal jsem, že
zdědíš méně otcovy mrzoutské povahy a více poddaj-
nosti své matky."
„Poddajnosti mé matky!" vyhrkla překvapeně. „Moje
matka byla hodně milá žena, ale jádro měla z oceli," od-
sekla. „Změnila otce a probudila v něm smysl pro hu-

mor. A není pochyb, že se dokázala postavit proti tobě.
Vždyť odtud odešla, ne?"
Tím ho umlčela. Ale také zranila. I v přítmí kočáru vi-
děla, jak stáhl hlavu mezi ramena.
„Nemusela utíkat. Byl to ten zatracený Bliss, kdo ji
k tomu přiměl."
„Otec mi jednou řekl, že o ni zpočátku neměl zájem.
Že ho vyhledávala ona," trvala na svém Abby, i když ne-
pochybovala, že každým slovem vráží do srdce starého
muže nůž. „Dala přednost jeho ,nedostatku humoru',
jak jsi to vyjádřil, před tvou..."
Odmlčela se, nedokázala pokračovat. Kočár drkotal
po cestě, ale uvnitř vládlo ticho.
Abby zavřela oči. Bylo jí opravdu nevolno. Matka by
neschvalovala takový projev krutosti. Zato otec ano,
protože věřil v boží hněv a trest. Matka věřila v lásku
a odpuštění. Abby nejspíš taky, protože se zastyděla.
Odsunula záclonku a zhluboka se nadechla svěžího
nočního vzduchu. Těsně vedle jel na koni Tanner. Když
se na ni ustaraně podíval, zapomněla na nevolnost. Za-
pomněla na hněv a pocítila hluboký smutek. Nechala
sklouznout záclonku, opřela se o plyšové opěradlo a po-
malu a zhluboka dýchala.
„Omlouvám se."
„Cože?" zavrtěl se Willard Hogan na sedadle proti ní.
„Omlouvám se, že jsem byla protivná a hrubá. Matka
mě vedla k lepšímu chování."
Pokrčil rameny a poněkud se narovnal. „Ne, máš
pravdu. Jak se říká: Na hrubý pytel hrubá záplata. Tak
je to se mnou i s Hamiltonovými. A se všemi ostatními
nafoukanci a nafintěnými courami. Samí zbohatlíci se
spoustou peněz - Sakra, zase se projevuje ta moje drsná
nátura," zavrčel.
Abby zavrtěla hlavou. „Jestli máš ty hrubou kůži, tak
já taky."
Willard se předklonil a vzal ji za ruku. „Jsme rodina,"
prohlásil. „Máme jenom jeden druhého."
Abby nemohla popřít pravdu. Odpověděla stiskem ru-
ky. „Potíž je v tom, že nechápu, co se stalo mezi tebou
a mou matkou. Proč jste se k sobě otočili zády?"
„Ach, Abby, teď mi to celé připadá jako naprostá pi-
tomost. Tenkrát jsem viděl tvého otce jenom jako pán-
bíčkáře povolávajícího oheň a zatracení. Pohlížel na mé
peníze jako na ďábelské zlo a moje ambice mu připa-
daly jako hřích, který mě přivede do pekla. A obrátil mé
jediné dítě proti mně."
„Matka ho milovala," namítla Abby. „Jenom nechápu,
proč si musela vybrat mezi vámi dvěma." Jenže to ani
nedořekla a už tušila. Otec byl neústupný, stejně tak dě-
deček. Matka se zamilovala do muže podobného otci,
jenže ani jeden z nich to nepoznal. Možná si to neuvě-
domovala ani Margaret. Abby se neubránila myšlence,
jestli to není případ její a Tannera. I on je neústupný,
pevně se drží svých idejí a nechce kvůli nějaké ženě mě-
nit svůj život. Bude i ona muset volit, tak jako to udělala
její matka? A dostane vůbec šanci?
Její úvahy přerušil výstřel. Podobal se blesku z čirého
nebe a vyvolal chaos. Kočár se zakymácel. Někde venku
Tanner vyštěkl zlostný příkaz. Další výstřel. Pak ještě dva.
Co se děje? Co je s Tannerem?
Dědeček ji odtrhl od okna kočáru a stáhl na podlahu.
„Drž se dole, sakra!"
I v tom zmatku viděla, že děd vytáhl zbraň. Byla malá
a lesklá, ne jako Tannerovy těžké pistole, ale vypadala
stejně nebezpečně.
Co se pro všechno na světě děje?
Kočár se hnal městem a Abby se otloukala o tvrdou
podlahu. Bylo jí to jedno, její myšlenky patřily Tanne-
rovi. Je v pořádku? Přes hrkotání kočáru nic neslyšela.
Kočár odbočil doleva a prudce zastavil. Konečně za-
slechla zvenčí nervózní dusot kopyt.
Tanner!
„Odveďte ji do domu! Já jedu za nimi!"
„Ne!"
Abbyin úzkostný výkřik zanikl v klení jejího děda.
Než se zvedla, Tanner byl pryč. Jakmile se ocitli v domě,
děd se rozkřičel z plných plic.
„Vstávejte! Muži ke dveřím a oknům! Pošlete pro po-
licii! A zaveďte Abigail do trezoru!"
Abby seděla s paní Stricklandovou v trezoru a pomalu
se jí zklidňovalo rozbušené srdce. Ve zvukotěsné míst-
nosti se však nemohla uvolnit. Jestli Tannera zraní...
„Uklidněte se, dítě. Pan Hogan na všechno do-
hlédne."
Abby se podívala na hospodyni, která seděla na dře-
věné bedně. Plné peněz? pomyslela si hystericky. „Jistě,
v tom je dobrý, že ano? Dohlédne na všechno."
Žena povytáhla obočí. „Ano, dá se to tak říct. Právě
proto se vypracoval z chudých poměrů tak vysoko."
V hlasu paní Stricklandové neznělo žádné pokárání,
ale slova zasáhla cíl. Abby se sklíčeně opřela o těžké
dveře. „Vypadám jako nevděčnice, já vím. Ale kdyby ne-
byl tak bohatý, nikomu by na mě ani za mák nezáleželo.
Nikdo by mě nepronásledoval, nelovil."
„Pan McKnight dělal jenom svou práci."
Abby zoufale rozhodila rukama. „Nemyslela jsem
jeho, ale toho, kdo po nás právě střílel. Toho, kdo se nás
pokoušel zabít v Nebrasce." Hlas se jí zachvěl, přestože
se nabádala ke klidu. „Proč se to všechno děje?"
„Urovná se to, uvidíte. Pan Hogan dá vždycky všechno
do pořádku."
Nebyl to děd, o koho se Abby obávala. Ten necelil žád-
ným desperátům. Na to měl své muže. Tannera.
Když oběma ženám konečně dovolili vyjít, dům se
hemžil lidmi. Šerif s pomocníky. Veškeré služebnictvo,
zahradníci i čeledínové ze stájí. Reportér od novin. Ale
Tanner nikde.
Abby se prodírala mezi lidmi v zoufalé snaze najít ho.
Reportér se za ní rozběhl.
„Slečno Hoganová, slečno Hoganová," volal a ani si
neuvědomil, že zaměnil její jméno. Jeden ze sluhů ho
chytil za ruku a zastavil právě ve chvíli, kdy za ní chtěl
vtrhnout do Hoganovy kanceláře.
Tam objevila Tannera. Kabát měl přehozený přes židli
a na podlaze ležela jeho košile se skvrnami od krve,
jenže Abby viděla jenom jeho - široká nahá ramena
a hruď, bělostný obvaz na nadloktí levé paže.
„Dobrý bože!"
Tanner při jejím zděšeném zvolání otočil hlavu a za-
mračil se.
Prudce se nadechla. „Co se stalo?"
„Další noční návštěvníci," odvětil sarkasticky. V jeho
očích četla hlubokou starost. Chránil by ji, i kdyby při-
tom měl přijít o život. A byla přesvědčená, že mu vůbec
nejde o peníze.
Kéž by odtud mohli pryč.
„Abigail, má drahá," pronikl do jejích myšlenek Pa-
trickův úlisný hlas. Pevně stiskl její paži, odtáhl ji od
Tannera a vedl z místnosti. „Jak děsivé seznámení s chi-
cagskou společností, ale zase ne až tak překvapivé, když
zvážíme, jaké lidi tohle město přitahuje. Proč vás paní
Stricklandová pustila do tohoto chaosu?" divil se.
„Paní Stricklandová o tom nemá co rozhodovat.
Kromě toho jsem v pořádku. Naprostém," prohlásila
a snažila se mu vytrhnout.
Nepustil ji. „Váš dědeček mě požádal, abych vás
k němu přivedl," oznámil a přes její neochotu ji táhl ke
knihovně. Rázně zaklepal na dveře.
Willard Hogan vypadal hrozně. Šedivé vlasy se mu je-
žily kolem holého temene a vestu měl rozepnutou. Při-
padal jí mnohem přirozenější. Uvědomila si, že jednoho
dne by ho mohla mít opravdu ráda.
„Můžeš jít, Patricku," vyštěkl a propustil kmotřence
mávnutím ruky. „Pojď sem, Abigail. Musím s tebou
mluvit."
Jakmile za sebou Patrick zavřel, popošla k dědovi. Vi-
děla jeho vážný výraz a obávala se, že to, co řekne, se jí
nebude líbit.
„Dospěl jsem k rozhodnutí," spustil, když se posadila
proti němu na židli s vysokým opěradlem. „Dokud ne-
chytíme tu krysu, která mě chce tvým prostřednictvím
zranit, nejsi v Chicagu v bezpečí."
„Ale -"
„Nepřerušuj mě," zamračil se. „Patrick má návrh -
velmi dobrý návrh. Rozhodně by to vyřešilo dilema,
které mě jednoho dne čeká."
Abby se sevřelo srdce. Svým způsobem jí připomínal
otce.
„Jaké dilema?" odvážila se zeptat.
„No přece tvé dědictví. Kdo je bude spravovat, až tady
nebudu?"
Abby se dívala na svoje ruce. „Takhle nemluv," ozvala
se. „Už jsem zažila příliš mnoho smrti, příliš mnoho bo-
lesti." Zvedla k němu oči a náhle si všimla něčeho, co jí
zatím uniklo. Měl stejný nos jako její matka a stejně se

měnící hnědozelené oči jako ona. „Prosím, nemluv, jako
bys měl umřít. Vždyť jsme se právě našli."
Usmál se hřejivým úsměvem milujícího dědečka.
Vrhla se mu do náruče.
„Ach, Abby. Jaké štěstí, že tě mám. Že mám tuhle dru-
hou šanci," zašeptal a hladil ji po vlasech. „Ale nemohu
nečinně sedět, zatímco někdo mě chce okrást o to nej-
dražší, co mám." Odtáhl ji od sebe a podíval se jí přímo
do očí. „Patrick má skvělé řešení. Mělo mě to napad-
nout. Přeje si oženit se s tebou a vzít tě na dlouhý výlet
po Evropě."
Abby na něho šokovaně zírala. Nemohla uvěřit, že věci
zašly tak daleko a tak rychle. Patrick si ji chce vzít? Ale
to nepřichází v úvahu. Nadechla se k protestu, ale děd ji
umlčel zdvižením ruky.
„Nechápeš to? V Evropě s ním budeš v bezpečí. A já
budu mít čas zjistit, kdo proti mně kuje pikle. Budoucí
správa mého majetku zůstane ve schopných Patricko-
vých rukou. To je perfektní řešení, nemyslíš?"
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„V žádném případě."
Abby zlostně odhodila stříbrošedé hedvábné šaty na
podlahu, jako by neměly větší cenu než hadr na vytírá-
ní. „Neuplatí mě drahými šaty nebo šperky. Ani cestou
po Evropě!" prohlásila rozhorleně.
Paní Stricklandová povytáhla tenké obočí a poky-
nula služce, která stála s vytřeštěnýma očima, aby šaty
zvedla a pověsila. „Pan Hogan si přeje jenom to, abyste
byla v bezpečí."
„Ale ne šťastná," odsekla Abby.
„Ach, dítě. Přeje si, abyste byla šťastná. Samozřejmě
že ano."
„Tak jak může navrhovat tak nerovné manželství?"
Hospodyně pokrčila rameny. „Mnozí považují Pat-
ricka Bradyho za výbornou partii."
Abby to ignorovala. Nepochybně to byla pravda. Je
hezký. Dobře vychovaný. Určitě má skvělé vyhlídky. Ale
ne s ní. Prostě je to tak.
Otevřela skříň a vytáhla kožené střevíce s nízkými
podpatky a jednoduché, fialkově pruhované šaty. „Ne-
jsem na sňatek připravena," prohlásila totéž, co sdě-

lila dědovi. Paní Stricklandová nevybudila jako Willard
Hogan, jenom našpulila rty a přimhouřila oči.
„Předpokládám, že byste reagovala stejně při kterém-
koliv jménu. Dokonce i McKnightovu."
Abby prudce zvedla hlavu. „Nejsem připravena na
manželství. S kýmkoliv," trvala na svém. „Mám jiné
plány."
„Opravdu?"
Abby se o ně nehodlala podělit. Paní Stricklandová by
okamžitě běžela za dědečkem. Zavázala si střevíce, s po-
mocí mlčenlivě služky oblékla šaty a nasadila si na hlavu
slaměný klobouk. Pak se podívala na paní Stricklando-
vou. „Zjistila byste, jestli je kočár před domem?"
Jako by ji požádala, aby zároveň přivedla Tannera.
Když sestupovala ze schodů, stál v hale. Potěšilo ji, že
zranění není vážné.
Jak se k němu blížila, viděla, že je pod opálením bledý.
Ustaraně seběhla několik posledních schodů.
„Nevystrčíš z tohoto domu ani nohu."
Zastavila se. Rozkazování tímto způsobem brala jako
dobré znamení.
„Nemůžeš mě tady věznit."
„Mohu. A tvůj děd se mnou souhlasí."
„Ha! Muži jsou tvrdohlaví. Jak si můžeš být jistý, že
ten člověk včera večer šel po mně? Mohl mít spadeno na
dědečka. Nebo možná na tebe."
„To je jedno, nehodlám riskovat." Uchopil ji pravou
rukou za paži a vedl pryč od dveří.
„A co mám celý den dělat?" zuřila, zatímco ji dirigoval
k malému salonu.
„Psát své příběhy. Dokončit knihu o myškách."
„To mě také napadlo. Ale potřebuji posluchače. Pro in-
spiraci," prohlásila, když ji konečně pustil.
Služebná, která v salonu právě zalévala početné kvě-
tiny, při jejich vstupu vyběhla a zavřela za sebou dveře.
Tlumené klapnutí zámku vyvolalo u Abby vzrušené za-
chvění. Jsou sami. Jenže stále v domě.
„Chci navštívit zdejší sirotčinec," oznámila. „Stále se
cítím jako učitelka, Tannere. Miluji děti a chybějí mi. Je
to tak hrozné? Nedokážeš pochopit, že potřebuji být
mezi dětmi?"
Slyšela, jak povzdechl. Když se ohlédla přes rameno,
viděla, že si mne zraněnou paži. Měl by ležet, ale je
vzhůru. Kvůli ní.
Zmocnil se jí pocit viny.
„Posaď se," vybídla ho. „Neboj se, neuteču," dodala
a sama se posadila na pozlacenou židli. „Podívej. Také
sedím."
Smutně se usmál a usedl na čalouněnou židli bez opě-
radel. Byla určena pro dámy v bohatých sukních, aby je
mohly rozprostřít kolem sebe. Pro jeho postavu byla
poněkud malá. Seděl jako odpočívající tygr, ale nevypa-
dal o nic méně nebezpečně.
„Chci znovu učit a myslím, že bych mohla začít ve
zdejším sirotčinci. Co ty na to?"
Pokývl, ale z jeho tváře nezmizel přísný výraz. „Tvůj
záměr je chvályhodný, Abby. Ale dokud nenajdeme člo-
věka, který stojí za útoky, nedovolím ti vystrčit z domu
ani nos. Nedělej si starosti, sirotčinec bude existovat
i potom, až tohle skončí."
„Jenže mezitím se ukoušu nudou!" Vyskočila a začala
přecházet po místnosti. „Tento dům je sice obrovský, ale
pro mou vitalitu nestačí. Dědeček zařve a všichni poskočí."
„Všichni kromě tebe."
To tiché prohlášení ji překvapilo. Naráží snad na
něco? Ví o Patrickově návrhu - a o tom, že ho odmítla?
„Co tím myslíš?" zeptala se, i když by se ho ráda ptala na
něco zcela jiného. Mnohem osobnějšího.
„Myslím tím, že odmítáš slyšet důvody. Jsi zbrklá jako
vždycky."
„Zbrklá! Kdybych byla zbrklá, opustila bych tohle
mauzoleum, čert vem následky."
„Následky toho, že bys byla Bradyová?"
Je možné, že Tanner žárlí? Abby se zatajil dech. Má mu
říct o svém rozhodnutí odmítnout Patricka, nebo ho ne-
chat v nejistotě?
„Kdybych měla jistotu, že je stejně dobrý milenec
jako..." Odmlčela se. Zastyděla se, že ho tak provokuje.
„Takové řeči zničí tvou pověst," řekl úsečně.
„Opravdu? Jistá paní Gadsdonová včera večer nevá-
hala být stejně otevřená a nezdá se, že by jí to zavřelo
vstup do chicagské společnosti."
„Ale ta je vdaná -"
„Tím je to v pořádku? Znamená to, že by ti nevadilo,
kdyby tvoje manželka vyhledávala -" Zmlkla a pátrala
v mysli po vhodném vyjádření. „- vyhledávala flirt s ji-
nými muži?"
Vstal a podíval se na ni, jako by ji chtěl uškrtit. „Man-
želství je posvátné," prohlásil tiše a výhrůžně.
„Posvátné?" Protože s tím plně souhlasila, byla
vděčná, že dal najevo stejný názor. Ráda by to téma
zkoumala hlouběji, ale neumožnil jí to.
„Pokud nemáš v úmyslu přistoupit na Patrickovu
nabídku, pak si musíš najít jiný způsob, jak trávit čas
v tomto domě -"
Abby věděla o příjemném způsobu trávení času, ale
neměla dost odvahy to navrhnout. Zejména když u něj
vyvolala tak hrozivou náladu. Potlačila chuť zaklít, oto-
čila se na podpatku a rázovala po místnosti.
„Takže žádná vyjížďka na koni."
„A žádné nakupování."
Vyslala k němu zlostný pohled. „Možná by mohli ob-
chodníci vozit zboží do domu," odsekla, i když nákupy
byly to poslední, po čem toužila.
Sotva to na něj vychrlila, napadlo ji něco jiného. Ne-
chce nakupovat. Touží učit, vyprávět dětem příběhy.
Když nemůže jít za nimi, mohou přijít sem.
Usmála se. „Ach, Tannere," přiběhla k němu a polo-
žila ruku na jeho paži. „Děti ze sirotčince mohou cho-
dit sem. Je tu tolik místností. A zahrady. Zařídím tady
učebnu a můžeme jim dát každý den pořádný oběd."
K jejímu překvapení nic nenamítal, jen jí poradil, že
by to měla napřed projednat s Hoganem.
„Banda děcek! Tady?" vykřikoval Hogan za obrovským
psacím stolem. Tři přítomní úředníci se zvědavě dívali
na Abby, jak se s jeho výbuchem vypořádá.
„Nemusíš tak řvát." Založila si paže na hrudi a ani se
nehnula.
Odkašlal si a neklidně se rozhlédl kolem sebe. „Vy-
padněte," zavrčel na zaměstnance. Jakmile odběhli, po-
díval se Abby do zatvrzelých očí. „Jestli chceš, abych
daroval sirotčinci peníze, udělám to."
„Velmi hezký a velkorysý návrh, dědečku." Věnovala
mu nejmilejší úsměv, ale její rozhodnost nevyprcha-
la. „S tvou podporou a mou výukou se ty nešťastné děti
budou určitě dobře rozvíjet." Než stačil vychrlit další
protesty, dodala: „Víš, maminka vždycky říkala, že lid-
ská duše se tvaruje už v dětství. Dej dětem lásku a na-
ději - a dobré vzdělání - a ony pak dokážou v životě
překonávat všechny těžkosti."
Přibrat do této záležitosti matku byl trochu hazard.
Křečovité pohyby svalů na jeho býčím krku prozradily,
že zasáhla cíl.
„Neexistuje záruka, že ti za to někdy poděkují."
Jeho trpký tón ji zarazil. Znovu to vypadalo, že je důle-
žitější vyrovnat se s minulostí než s přítomností. „Moje
matka otce milovala. Milovala ho tak -" Hlas se jí zlomil.
Teprve teď pochopila, jak silná byla její láska k Robertu
Blissovi. Tak silná, že se vzdala rodiny a pohodlí. Abby
to teď chápala, protože by kvůli Tannerovi udělala totéž.
Rozdíl byl v tom, že Robert Bliss chtěl, aby se toho Mar-
garet vzdala. Nevážil si peněz ani hmotných věcí. Ale
Tanner je jiný. Chce získat vlastní bohatství a nepřeje si,
aby se Abby vzdala svého.
Dědeček se otočil se židlí a díval se oknem na pečlivě
udržovanou zahradu, která se táhla až k cestě vedoucí
z města. „Milovala ho tak, že jí v srdci nezbylo místečko
pro mě."
V tu chvíli by jí tak nervalo srdce ani opuštěné dítě.
„Byl bys někdy přijal mého otce jako jejího manžela?"
Napjal se a pak se zase zhroutil. „Ano, kdyby to nebyl
tak tvrdohlavý mezek. Jenže on... on..." Pod jejím upře-
ným pohledem zmlkl.
„Ty a můj otec jste si tolik podobní -"
„Tak to určitě ne!"
„- tolik podobní, že chápu, proč matku přitahoval."
Něco zabručel, ale Abby si toho nevšímala. „Moje
matka byla milována celý život. Nejdříve otcem, pak
manželem. Měla dobré vzdělání a postarala se, aby se ho
dostalo i mně. A byla nejoptimističtější člověk, jakého
jsem poznala. Myslím, že je správné, abych to všechno
předávala dál. Právě proto sem chci přivést sirotky. Není
žádný důvod, abys odmítl."
„Řekni mi, proč za celé roky nikdy nenapsala. Řekni,
proč ti o mně nikdy nepověděla."
Ve skutečnosti se tomu také divila. „Můj otec... Byl to
muž s jasnými názory."
„Chceš říct s neoblomnými názory."
Vzdychla. „Asi ano. Stejně jako ty. V každém případě
se mu matka nikdy otevřeně nevzepřela. Zřejmě se do-
mnívala, že je lepší udržovat mír. A možná si myslela,
že s ní stejně nechceš mít nic společného." Úzkostně se
kousla do rtu. „Měla důvod si to myslet?"
Děd zaklonil hlavu na opěradlo a hleděl ke stropu.
Mezi trámy byly fresky s různými nebeskými výjevy.
Jen málo králů si žilo tak dobře jako on. Jenže Abby vě-
děla, že bohatství nenahradí lásku rodiny. A tušila, že si
to uvědomil i on.
„Řekl jsem jí..." Zamrkal a odkašlal si. „Když jsem ji
viděl naposled, řekl jsem jí..., že když si vezme Blisse,
přestane být mou dcerou."
Abby se ostře nadechla. Takhle to bylo. Slova vyřčená
v hněvu je navždy rozdělila. Matka si měla uvědomit, že
jich nakonec bude litovat, a mohla mu napsat. Otec jí
to nepochybně zakázal. Drahý bože, pomyslela si Abby.
K čemu byla ta bláznivá hrdost?
V náhlém popudu obešla psací stůl a poklekla vedle
něho. Podíval se na ni, a když ho uchopila za ruce, spat-
řila všechnu jeho bolest a lítost, které dosud skrýval.
„Neopakujme chyby minulosti, dědečku."
Stiskl jí prsty a pevně držel. „Ne, neopakujme." Poda-
řilo se mu usmát se. „Asi to znamená, že bych se měl
vzdát naděje na tvůj sňatek s Patrickem."
Přikývla.
„Tak dobře. Ale musíš vyhovět přání a nevycházet
z domu, dokud nenajdeme toho, kdo ti chce ublížit."
„A děti ze sirotčince? Smím je přivést?"
Podrážděně potřásl hlavou. „Jestli chceš mít ty děti
tady - ale jen během dne -, tak to snad nebude vadit."
Jeho úsměv zmizel a náhle vypadal na svých šedesát
let. „Jsem rád, že tě tady mám, Abby."
Usmála se na něho. Poprvé i ona byla ráda, že je tady.
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Nufík se rozhlédl kolem sebe. Necítil se bezpečně na
místě, kam je přivedla Tilčina zvědavost. Když se prodí-
rali nízkým tunelem, na hlavu mu padaly kousky hlíny
a suchých kořínků. Divil se, proč nějaké zvíře bydlí pod
povrchem země." Abby se odmlčela a pohlédla na dych-
tivé tvářičky dětí sedících na podlaze salonu. „Poví mi
někdo z vás, proč si psouni stepní stavějí své domovy
a dokonce celá města pod zemí?"
„Já! Já!"
„Aby se schovali před vlky, kojoty a liškami!"
„Protože v prérii nejsou stromy, na které by vylezli!"
Popravdě řečeno, nebylo to docela běžné vyučování,
přesto se Abby nadšení svých svěřenců usmívala. Někdy
je třeba, aby řád a disciplína ustoupily stranou. Puto-
vání dvou myšek děti naučí zeměpis mnohem snadněji
než suchopárný výklad.
Během týdne, kdy začala učit děti ze sirotčince, se její
život obrátil vzhůru nohama. Od rána do pozdního od-
poledne byla neustále v pohybu a večer padala úna-
vou. Kvůli dětem se musela postarat o přestěhování

některých kusů nábytku, připravit rozvrh vyučovacích
hodin a přestávek na jídlo. Každý den přicházely jenom
ty nejmenší děti, protože starší žáci měli dopoledne
vyučování přímo v sirotčinci a odpoledne vykonávali
různé drobné práce. Ale i výuka čtrnácti nejmladších
dětí jí dávala zabrat. Většina nikdy neviděla knihu nebo
psací tabulku. Kromě „prosím" a „děkuji" děti neznaly
pravidla chování, okusovaly si nehty, měly neudržované
vlasy a celkově byly zanedbané.
Abby si úspěšně pomáhala postavičkou Tilky, která
měla vybrané způsoby, takže vyprávění o jejích dobro-
družstvích se stalo trvalou součástí každodenní výuky.
Stejně tak Tannerovy návštěvy.
Čtrnáct párů očí se přesunulo ke dveřím. Poznala, že
právě přišel.
„Začátek hraní," vyskočil nezbeda jménem Cliff. „Pů-
jdeme vyhrabat nějaké psouny!"
„Ale to je ošklivé," horlila Rosemary, vážná holčička
s velkýma hnědýma očima.
Cliff se k ní otočil. „Nechci jim ublížit. Jenom je chci
vidět zblízka." Rozběhl se k Tannerovi a popadl ho za
ruku. „Najdeš nám nějaké psouny, abychom se na ně
podívali?"
Abbyiných žáčků se zmocnilo vzrušení. Ji Tanne-
rova přítomnost znervózňovala ještě víc. Přinutila se
ke klidu.
Jejich pohledy se na okamžik setkaly a pro Abby to
znamenalo mnohem víc než ostatní události dne. Tan-
ner, ve skupince poskakujících dětí tak vysoký a mužný,
měl tmavé kalhoty, bělostnou košili a černou koženou
vestu. Vzhledem, jímž mohl dospělé zastrašovat, děti
naopak přitahoval. Ona seznamovala děti s dobrodruž-
ným světem podivných malých stvoření, on tato dob-

rodružství uváděl do života, povzbuzoval děti, aby je
osobně prožívaly na udržovaných trávnících obklopu-
jících dům.
Znovu si pomyslela, jaký by byl skvělý otec.
„Vy s námi nejdete, slečno Abigail?"
Abby pohlédla ke dveřím na terasu. Dorothy, která
jí otázku položila, byla jemná holčička, ale křehký
zevnějšek halil železnou vůli, jak Abby brzy zjistila.
Každý z jejích svěřenců se s osiřením vyrovnával zcela
odlišným způsobem. Dorothy se na ni upjala s roz-
hodností, která byla téměř děsivá. Dítě stálo ve dve-
řích, jednou rukou se drželo Tannera a druhou natáhlo
k Abby. „Pojďte, čekáme na vás."
Abby váhavě poslechla. Nevěděla, jak se k Tannerovi
chovat. Netušila, proč za nimi každý den přichází. Ač-
koliv si přála, aby to byl projev touhy po její společnosti
a ne pouze povinná kontrola, měla dojem, že je tu pře-
devším kvůli dětem. Zřejmě by to nikdy nepřiznal, ale
nepochybovala, že je má rád stejně jako ony jeho.
Když scházeli z terasy na trávník, Dorothy je ne-
pouštěla. Abby se rozhodla, že se bude jednoduše těšit
z Tannerovy přítomnosti a přestane toužit po čemkoliv
jiném. Kromě toho se jí v hlavě klubal nápad a věděla,
že k realizaci potřebuje předem jeho souhlas.
„Já budu psoun!" zvolal statný chlapec Alfred. Zalétl
pohledem k Dorothy. „Tak pojď, Dottie. Můžeš být také
psoun."
„Já chci být Tilka," odpovědělo děvčátko.
„Tilka chci být já," namítla Rosemary.
„A já jsem Nufík," prohlásil Cliff a poskakoval kolem
nich.
„Můžeš být psouní holčička," navrhla Abby, aby pře-
dešla hádce. „Priscilla."
Dorothy se spokojeně rozběhla za Alfredem. Jsou tak
roztomilí, pomyslela si Abby. Kdyby je mohla předsta-
vit lidem z této stránky, určitě by pro mnohé našla nový
domov. To ji přivedlo zpátky k nápadu.
Otočila se k Tannerovi a už se mu chtěla svěřit; bude
to naprosto bezpečné, může zařídit jakákoliv opatření,
která bude považovat za nezbytná.
Pohlédla mu do očí a slova ji odumřela na rtech. Díval
se na ni zmateně, jako by ho něčím ohromila.
„Co je?" zeptala se.
Jeho výraz se okamžitě změnil. „Ale, máš něco... něco
ve vlasech." Prsty přejel zlehka po její skráni. Lehce
jako peříčkem. Abby se zachvěla.
Odvrátila zrak. „Já... něco mě napadlo. Něco, co je pro
mě moc důležité. I pro děti," dodala a dala se do chůze.
Utrhla lesklý list z keře zimostrázu ostříhaného do
tvaru několika koulí nad sebou.
„Dávej pozor, ať neporušíš symetrii," varoval ji vý-
směšným tónem Tanner.
„I kdybych to udělala, nepochybuji, že dědeček by
jednoduše koupil nový keř," odpověděla stejným tó-
nem. Jízlivost byla snazší než upřímnost. Méně riskant-
ní. „Určitě rád utrácí peníze, které vydělává."
„A ty ne?"
Otočila se k němu. „V životě jsou důležitější věci. Na-
příklad tyhle děti."
„Kvůli tobě jim postaví třeba i nový sirotčinec. Stačí,
když ho požádáš."
„Ani ten nejkrásnější sirotčinec žádnému dítěti nena-
hradí skutečnou rodinu."
Chvíli si ji pozorně prohlížel, než vzdychl a podíval se
na pobíhající děti. „To je pravda."
„Napadlo mě, tak se o to pokusit."
Upoutala jeho pozornost opět k sobě. „Nedělej si pří-
liš velké naděje, Abby. Většině lidí na nich nezáleží ani
za mák. Jsou přebytečné. Kdyby jim bylo tak dvanáct let,
možná by si je někdo vzal na práci zdarma. Ale tak malé
děti jako tyhle?" Potřásl hlavou a na okamžik jako by se
ponořil do vzpomínek na své dětství. Zatoužila vzít ho
do náruče a slíbat jeho bolest.
Přinutila se o krok ustoupit a soustředila se na to, co
chtěla zařídit. „Co kdybych zorganizovala odpolední
recepci - pod jakoukoliv záminkou - a sirotci by na
ní vystoupili s nějakým programem? Mohli by zazpí-
vat nebo sehrát nějaké scénky. Když budou čistí a uče-
saní a chovat se, jak je učíme," vysvětlovala zadýchaná
nadšením, „a pozveme nejen přátele mého dědečka, ale
i další hosty, například obchodníky, stavitele lodí, dok-
tory a... a tak, zejména ty, kteří nemají vlastní děti..."
Její úsměv i nadšení se při jeho nevěřícném výrazu vy-
trácely.
„Chceš sem pozvat polovinu Chicaga v situaci, kdy se
tě někdo pokouší zabít? Absolutně ne!"
„Nevíš, jestli jdou opravdu po mně," ohradila se. Ne-
nechá si zkazit projekt ještě dřív, než vůbec začne. „Ty
lovíš lidi. Je možné, že se někdo chce za něco pomstít
tobě. Neexistuje důvod, proč by chtěl někdo ublížit
zrovna mně."
„Možná. Ale dokud to nevíme jistě, neotevřeme tento
dům takovému množství lidí."
„Tak dobře," ustoupila Abby. „Co kdybych uspořá-
dali několik recepcí za sebou a pozveme omezený po-
čet hostů? Dostal bys předem jejich seznam - podobně
jako ho dostáváš o akcionářích, které si sem zve děde-
ček. Požádám ho, aby pozval i jejich manželky. Děti jim
zazpívají -"
Přerušilo ji hlasité zakvílení. Zaznělo za pergolou na
druhém konci trávníku, kde se děti shlukly kolem těla
ležícího v trávě.
Než tam Tanner s Abby doběhli, Rosemary, která do-
sud ležela, se posadila. Ruku si tiskla na levé oko a celou
dobu křičela, že jí Cliff vypíchl větví oko. Abby poklekla
vedle Dorothy, která se snažila Rosemary utěšit.
„Rosie by se cítila lépe, kdyby tu měla maminku," sdě-
lila jí důležitě Dorothy.
Rosemary se znovu rozkvílela. „Chci maminku! Chci
svoji maminku!"
Abby vzala plačící dítě do náruče a přesvědčila se, že
není vážně zraněné. Jeho pláč ji zraňoval do hloubi duše.
Jak dobře Rosemary chápala! I ona stále toužila po matce.
Tanner podřepl proti ní s Cliffem v náručí, tři další
děti se na něj pověsily. Nepochybovala, že i on chápe
zoufalou touhu dětí po rodině. Věděla, co řekne.
„Tak dobrá," začal váhavě. „Dobrá. Uspořádáme ty re-
cepce. Ale jen za podmínek, které stanovím já."
Nejraději by ho políbila, ale na klíně měla Rosemary
a před Tannerem stál Cliff. Spokojila se s polibkem na
čelo děvčátka.
„Děkuji ti," zašeptala dojatě a nepokoušela se skrýt
lásku, která jí zářila z očí. „Děkuji."
Abby stála na příjezdové cestě a mávala za kočárem pl-
ným dětí, dokud nezmizel z dohledu. S trochou štěstí
snad najde rodinu alespoň pro některé z nich.
S povzdechem se otočila, aby vyhledala Tannera
a dala svůj plán do pohybu. Po venkovních žulových
schodech domu k ní scházel Patrick. Měla co dělat, aby
skryla zklamání.
„Ach, Patricku. Jak se máte?"
Když se jenom pousmál a dlouze si ji prohlížel, pře-
šlápla z nohy na nohu. „Já... doufám, že vás dětské hry
nerušily v práci."
„Ne, Abigail. Ani jsem si nevšiml, že tady byly. Zato
vy -" Pokročil blíž k ní a uchopil ji za ruce. „Dělá mi
starosti, že na vás kladou příliš velké nároky. Jste s nimi
celý den a každý den v týdnu. Mám návrh. Co kdybych
vás vzal večer do města? Do Chicaga přijela proslulá
divadelní společnost předvádějící scény z Hamleta,
Othella a Mackbetha."
Tragédie. Její nejméně oblíbený žánr. Přesto se usmá-
la. „To je velice laskavá nabídka."
„Je to víc než nabídka, má drahá." Vřele se usmál
a pevně stiskl její ruce. „Přísahám, že vám nedovolím
říct ne. Váš děd se mnou souhlasí, že se příliš zaobírá-
te těmi dětmi a zanedbáváte společnost."
„Ale to je jeho rozhodnutí, že se nesmím vzdalovat od
domu. Ne moje."
Lítostivě našpulil rty. Vypadal v tu chvíli velmi
hezky. Opravdu svůdně, kdyby ji aspoň trochu přitaho-
val. „Ano, to on vás uvěznil. Vím to. A také vím, jak to
musí být pro vás omezující. Dneska večer bude pryč. Ni-
kdy se to nedozví. A já vás budu hlídat jako oko v hlavě,"
dokončil Patrick.
Ačkoliv Abby trpěla omezeními stanovenými dědem
a Tannerem, v tomto okamžiku je vítala. Vyprostila ruce
z jeho držení. „Promyslel jste to dobře, ale nemohu s ta-
kovým plánem souhlasit."
Patrick se neobtěžoval skrýt vztek, když se díval za
odcházející Abby. Ta intrikářská coura! Mezi Willardo-
vou dychtivostí dopřát jí štěstí a McKnightovou hro-
zivou přítomností hlídacího psa si teď určitě myslí, že

každý muž bude tančit, jak ona píská. Jestli zajde pří-
liš daleko, nezbude mu, než jí podtrhnout koberec pod
nohama.
Útok na kočár po večírku u Hamiltonů ho měl na-
dobro zbavit McKnighta. Jakmile by byl tenhle hlídač
z cesty, vkročil by na scénu a s Willardovou podporou
by ji nepochybně přinutil ke sňatku. Konečně by měl
pod kontrolou celou Hoganovu dynastii - a k tomu
jako dodatečnou lahůdku sladké tělo Abigail. Jenže ti
pitomci, které najal, to zpackali.
Najatí vrazi selhali už podruhé. A McKnight už po-
druhé zkazil jeho plány.
Třetí pokus musí vyjít. Odmítla pozvání do divadla.
Chtěl ji opít a přimět, aby se přestala ovládat. Byl si
jistý, že pod vlivem alkoholu neodolá jeho šarmu. Pak
se Willardovi přizná, že ji svedl, a jako nápravu na-
bídne sňatek s Abigail. Teď ji bude muset svést přímo
v domě.
Povolil zaťaté čelisti. Je čas pustit se do dvoření.
Ale co když se ukáže, že jeho svodům přece jenom
odolá? Pak se bude muset uchýlit k násilí. Ovšem tento-
krát tu práci nesvěří žádným pitomcům. Tentokrát se jí
zbaví osobně.
Pokud k tomu dojde.
Abby nasadila milejší výraz, když spěchala do domu.
Nenechá se otrávit Patrickovou nadměrně přátelskou
pozorností. Pozváním do divadla jí jen sděluje, že se ne-
hněvá kvůli odmítnutí nabídky k sňatku.
Přesto si přiznala, že se těší na den, kdy ho pracovní
povinností odvedou zpět do New Yorku.
„Co to mělo být?"
Prudce se otočila. Tanner stál ve dveřích učebny. Čeká
na ni? Doufala v to, zatímco se uklidňovala. Nebo ji je-
nom sledoval, jak mu velí pracovní povinnosti?
Zasunula si uvolněný pramen vlasů za ucho. „Mys-
líš Patricka?" vyslovila záměrně nedbale. „Byl tak las-
kavý, že mě pozval do divadla. Bohužel jsem mu musela
připomenout, že nesmím opustit dům." Vyslala k němu
zvědavý pohled. „Dovolil bys mi jít?"
Zavřel za ní dveře. „Ne."
„Ani kdybys nás doprovázel?"
„S tím by Patrick nesouhlasil."
Abby pečlivě zvažovala jeho slova. „Znamená to, že
bys mě nechal, abych s ním odešla?"
„Už jsem řekl, že ne."
„Ale kdyby můj děd souhlasil, abych si vyšla s Patric-
kem sama, co bys udělal?"
Utahovala si z něho. Určitě mu to došlo. Popošla blíž
k němu a vzhlédla k vážné tváři jediného muže, kterého
chtěla, ale který ji z vlastních důvodů držel dál od se-
be. „Sledoval bys nás?"
„Na tom nezáleží, protože už jsi ho odmítla. Nikam
nejdeš."
Jeho slova zněla stroze, ale viděla, jak ztěžka polkl.
„Možná si to ještě rozmyslím," zašeptala.
Zavrtěl hlavou a zamračil se, ale znovu namáhavě
polkl, což naznačovalo trhlinu v jeho obranné zdi. Do-
dalo jí to odvahu, aby bez přemýšlení o možných dů-
sledcích položila ruku na jeho hruď.
Jediný dotek. Jen položila dlaň na koženou vestu pře-
krývající jeho košili a hrudník. Pod prsty pocítila teplo
jeho těla a bušení srdce. Táhlo ji to k němu natolik silně,
aby nepochybovala, že on pociťuje stejný účinek.
„Sakra, Abby -"
Umlčela jeho tlumenou námitku polibkem. Ačkoliv
balancovala na špičkách nohou, stěží dosáhla na jeho
ústa. Jakmile se jejich rty dotkly, všechno se změnilo.
Jako když praskne hráz přehrady pod přívalem vody,
nejistý polibek se proměnil v drtivé objetí. Připadalo jí,
že Tannerovy paže ji svírají zoufale i zlostně. Jeho ústa
plenila její tak násilnicky, že ji snad chtěl vyděsit nebo
dokonce potrestat. Reagovala stejně vášnivě.
Po tomhle toužila už týdny a dobře věděla, že po tom
bude toužit navždycky. Na břiše cítila jeho vzrušení; dů-
kaz, že ji potřebuje stejně zoufale jako ona jeho.
„Ježíši, Abby," zamumlal, když se odtrhli, aby popadli
dech.
Přitiskla prst na jeho ústa. „Ne, neopovažuj se to po-
přít. Miluješ mě, Tannere McKnighte." Pohlédla mu hlu-
boko do očí. „Miluješ mě," zašeptala. „Stejně vroucně
jako já tebe."
Zavřel oči a zasténal. Pak - jako by chtěl umlčet její
slova, která si nepřál slyšet, ji znovu políbil. Znala
pravdu z jeho rtů. Z důvodů, které jí připadaly napro-
sto nesmyslné, ji nechtěl milovat. Jenže ji miluje. Věděla
to. A když nyní měla důkaz, který potřebovala, nehod-
lala ho pustit.
„Bože, co si s tebou mám počít?" zamumlal bolestně
mezi polibky. „Jak můžeš citovat Písmo a stále být tak
-" Zmlkl, protože odvážně vnikla jazykem do jeho úst.
Nepřála si mluvit. Chtěla se milovat s mužem svého
života. Teď. V tomto okamžiku. Rovnou na podlaze
učebny, jestli to bude nutné.
„Tady ne," zamručel, jako by četl její myšlenky.
Abby byla přesvědčená, že když jí Tanner nepomůže
uvolnit to strašlivé napětí narůstající v jejím nitru, na
místě umře.
„Ano, tady," odsekla a sklouzla mu rukou po zádech
dolů na hýždě. Když má ten dotek takový účinek na ni,
musí zapůsobit i na něho.
Nemýlila se. Zamručel něco nesrozumitelného. Něco,
co mohlo být obscénní, odhadovala, ale určitě správné.
Zvedl ji a couval s ní ke křeslu bez bočních opěradel.
Posadil se a Abby šokovalo - a potěšilo -, že mu sedí
obkročmo na klíně. Odhrnul jí sukni a přitiskl si ji na
vyboulené mužství. Tato pozice slibovala mnoho zají-
mavých možností. Tělem jí prolétla nová vlna horka
a vlhkosti. Stejně slibná byla i blízkost jejích ňader
k jeho rukám a ústům.
Zašeptal: „Jsi neuvěřitelná -" Zmlkl a nahradil slova
rukama. Jednou rukou ji hladil po zádech, druhou
dráždil.
Abby se při té mučivé rozkoši točila hlava. „Tolik tě
miluji," vydechla. „Ožeň se se mnou, Tannere. Vezmeme
se a můžeme to prožívat věčně."
Strnul. Sice jen na okamžik, ale stačilo to, aby si Abby
i ve chvíli vzrušení uvědomila, že řekla příliš mnoho.
Pak pokračoval ve vybičování jejích smyslů. Křečovitě
se držela jeho ramen a svíjela se rozkoší.
Potom to přišlo: úder blesku z nitra. Vykřikla. Přichá-
zelo to znovu a znovu, dokud se na něho ochable ne-
zhroutila.
„Miluji tě," zašeptala mu na krku. „Prosím... řekni, že
i ty mě miluješ."
Chytil ji rukama v pase a přitiskl na stále vzrušené
mužství pod látkou kalhot. „Tohle je všechno, co ti
mohu dát," zavrčel přiškrceně.
Zvedla hlavu a zachytila jeho pohled. „To není
pravda," vyhrkla. „Můžeme se vzít -"
„Zatraceně, ne!"
Vstal tak náhle, až málem spadla. Krátce ji podržel
a stáhl jí sukni. Sotva se postavila, otočil se k ní zády.
„Nevezmeme se, tak o tom přestaň mluvit."
Dotčeně se napřímila. Cítila se zraněná, ale milovala
ho stále stejně. „Nechceš si mě vzít, ale tohle se mnou
děláš. Co kdybych ti navrhla, že se stanu tvou milenkou?
Budeš souhlasit?"
„Ne!" Otočil se k ní se zničeným výrazem. „Ty nemů-
žeš být milenkou nějakého muže."
„Nějakého muže ne. Tvojí," nevzdávala se. „Pouze
tvojí." Záměrně provokativně sklouzla pohledem k vy-
boulenině na jeho kalhotách. Věděla, že po ní touží,
a přesto to popírá. Jenže obojí najednou nebylo možné.
Tanner při jejím odvážném pohledu vyběhl z míst-
nosti. Doslova utekl. Jak mohl nechat věci zajít tak da-
leko? Z Abby se stala tyranka, která se rychle naučila
tahat za provázky. A teď chce, aby se vzali.
Zamířil ke stájím. Rychlá jízda na vytrvalém koni ne-
byla dokonalou náhražkou za jízdu s Abby, ale něco mu-
sel udělat. Kdyby s ní zůstal ještě minutu, přistoupil by
na všechny její požadavky. Miloval by se s ní v učebně,
kam mohl každým okamžikem někdo vejít. Souhlasil by
se sňatkem.
Willard Hogan by ho raději vykastroval, než by dovo-
lil, aby si jeho jediná vnučka vzala lovce odměn.
Zatímco sedlal temperamentního valacha, který mu
připomínal Mata, přiznal si, že nejde jen o tohle. Abby
si opravdu zaslouží někoho lepšího než on. Je dobře vy-
chovaná a nyní se pohybuje ve vyšších společenských
kruzích. Co by jí kromě příjemných chvil v posteli mohl
nabídnout on?.
Vyvedl koně ze stáje, nasedl a pobídl ho ke cvalu.
Sehnul se nízko nad krk koně a pohyboval se v jeho

rytmu, i když toužil pohybovat se tak s Abby. Ale on
bude chovat koně v Iowě a Abby se stane dámou z lepší
společnosti. Dva oddělené světy. Přesto pokaždé, když
se ocitnou nablízku, to mezi nimi bude jiskřit.
Popohnal koně k ještě rychlejšímu kroku a připravo-
val se na to, co musí udělat.
Je čas odejít. Klamal sám sebe tím, proč tady okolkuje.
Musí to překonat. Musí od ní pryč, protože už se nedo-
káže ovládat. Vzdor tomu, co si Abby myslí, pro ni není
správný muž.
Od této chvíle se od ní bude držet co nejdál. Musí ji
zbavit toho, co ji hrozí. A hned potom, ať se mu to líbí či
ne, vypadne z jejího života.
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Všechno bylo perfektní. Abby se rozhlédla po trávníku,
který se pro tuto událost proměnil v místo pro dětské
radovánky. Stály tu stánky s různými hrami - vrhání
kroužků, šipky, házení míčků přes kruhy - vedené star-
šími dětmi ze sirotčince. V dalších stáncích nabízelo do-
mácí služebnictvo párky, pečená kuřata a koláče a také
limonády, čaj a pivo.
Dědeček její nápad ochotně schválil, což ji překvapilo.
Do doby, než si uvědomila, že mu to koneckonců vynese
další popularitu.
Děti tu vesele pobíhaly, nejdůležitější však v tuto
chvíli byli hosté, kteří se tu procházeli: bezdětné páry
z chicagských společenských a obchodních kruhů.
Žádné z dětí netušilo, o co ve skutečnosti jde. Nechtěla
v nich vzbuzovat marnou naději, přestože doufala, že se
podaří alespoň pro některé najít nový domov, protože
se dostavili všichni, které pozvala. Seznam hostů byl
delší, než děd původně odsouhlasil, ale nakonec ho pře-
mluvila. S Tannerem to bylo mnohem těžší.
Tanner. Všechno je dneska odpoledne perfektní až na
Tannera. Nikde ho neviděla.
S hosty jí ochotně pomáhal Patrick, který se kolem ní
neustále točil. Choval se k ní zdvořile, ale ne příliš fa-
miliárně. „Zdá se, že vaše děti uchvátily Alici Corsano-
vou," pošeptal jí. Abby sledovala jeho pohled. Žena si
zaujatě povídala s malou Rosemary a Daniel Corsan jim
donesl pití. Soudě podle jeho úsměvu, byl se svou ženou
zajedno. Rosemary se Alici dokonce trochu podobala
a měla stejně zlatohnědé vlasy.
Prosím, Pane, zařiď, ať se rozhodnou pro adopci, mod-
lila se v duchu. Znovu se rozhlédla po Tannerovi, chtěla
se s ním podělit o svou radost a naději. Ale byl tu jenom
Patrick.
„Je to úžasný nápad," rozplýval se s pohledem upře-
ným hluboko do jejích očí. „Upoutala jste zájem celé
chicagské společnosti a stanovila nové standardy."
„Přeháníte -"
„Ne, to si nemyslím. Ale pojďte," táhl ji s sebou za pa-
ži. „Navštívíme Corsanovy."
Ochotně ho následovala. I kdyby dneska našlo domov
jediné dítě, za tu námahu to stálo.
„Ach, Abigail," usmála se na ni Alice Corsanová. „To-
hle milé dítě říká, že nás potěší několika písněmi."
„Ano, to je pravda. Rosemary zpívá velmi krásně."
„A jestlipak i dobře hraješ?" zeptala se Alice dívenky.
„Hraju? Myslíte třeba hru s kroužky?" opáčila zma-
tená Rosemary.
„Ne, myslím na piano. Hraješ na piano?"
„Rosemary nemá přístup k pianu," vmísila se mezi ně
Abby. „Její hudební talent čeká na příležitost."
Když se vzdalovali od Corsanových, Patrick ji pokle-
pal po rameni. „Výborně. Velmi dobře."
„Nemyslíte, že to bylo příliš okaté?" starala se Abby
a ohlédla se na trojici. „Nebylo to moc průhledné?"
Patrick ji vedl kolem kmene obrovského javoru. „Byla
jste dokonalá," prohlásil. A než stačila zareagovat, polí-
bil ji přímo na rty.
Abby zděšeně vydechla a odtáhla se. Mělo ji napad-
nout, že se o něco takového pokusí; náznaky projevoval
celé odpoledne, i když na ni nenaléhal, alespoň ne fy-
zicky. Teď bylo jasné, že se svého cíle nevzdal.
Usmál se na ni. „Musíte mi teď něco říct, drahá Abi-
gail. Jsem příliš otevřený v projevování svých citů
k vám. Přiznávám, že přes vaše odmítnutí na vás ne-
dokážu přestat myslet. Nežádám okamžitou odpověď,"
dodal a přitiskl prst na její rty, aby zadržel slova, která
se jí na ně drala. Sklouzl prstem na krk. „Stačí, když mi
slíbíte, že o tom budete uvažovat."
Možná kdyby ji nepolíbil, kdyby ji nepohladil tak dů-
věrně, vzala by to s klidem. Choval se k ní laskavě, měl
trpělivost a byl to hezký a dobře zajištěný nápadník.
Kromě toto Tanner ji stále odmítá. Možná by o Patric-
kově nabídce měla uvažovat.
Bohužel jeho dotek v ní nic neprobouzel. Žádné ro-
zechvění. Dát mu sebemenší naději by bylo kruté a so-
becké.
„Je mi líto, Patricku," ustaraně svraštila čelo. „Ale vy...
já..." potřásla hlavou, zatímco hledala vhodná slova. Přes-
tože to už zažila s Dexterem Harrisonem, nebylo to o nic
snazší. „Nemohu," zamumlala. Cítila se hrozně. Jeho
úsměv zmizel a rty se sevřely. „Nebylo by to správné."
„Nebylo by to správné?" Ustoupil od ní o krok a pře-
létl ji náhle ledovým pohledem. „Správné není to, že mě
ignorujete a přitom bezostyšně flirtujete se zaměstnan-
cem svého děda. S hlídačem," dodal opovržlivě.
Abbyino pokoření se změnilo ve vztek. „Pokud dobře
vím, i vy jste zaměstnancem mého děda," odsekla hla-
sem třesoucím se hněvem. „Asi bych vám měla poděko-
vat, že jste se snížil k této nabídce i přes mé bezostyšné
chování. Je jasné, že tento kaz na mém charakteru vám
vždycky bude vadit. Za těchto okolností se domnívám,
že bude lepší zůstat u oficiálního vztahu," dokončila
ledově.
Viděla, jak mu vztekem poskočil ohryzek nad krava-
tou. Couvla před jedem v jeho pohledu a na okamžik se
bála, že ji dokonce uhodí. Ale ovládl se. Prkenně se jí
uklonil. „Jak chcete." Otočil se na podpatku a odkráčel.
Abby se opřela o kmen stromu. Den se zdál být tak do-
konalý a teď tohle.
„Abby? Abigail! Kde jsi, děvče?"
Při dědečkově netrpělivém volání se polekaně napří-
mila. „Tady," ozvala se a odpoutala se od mohutného
kmene.
„Co tam prokristapána děláš?" zeptal se a hnal se k ní
s překvapující čilostí. „Máš kroužit mezi hosty. A hle-
dají tě Dan Corsan s manželkou."
Za Willardem se objevil malý Cliff. „Chtějí mi vzít Ro-
semary. Vím to. Ale musíte jim v tom zabránit, slečno
Abby. Nedovolíte jim to, že ne?"
„Nebuď hloupý, chlapče," zamračil se na něho Wil-
lard. „Copak nechápeš, proč tohle děláme? Snažíme se
najít dětem nový domov."
„Dědečku!" Abby se nemohla věnovat se dědovi, pro-
tože vyděšený chlapec ji potřeboval mnohem více. Stál
tam bledý a zápasil se slzami.
Abby ho popadla do náruče a byla ráda, když se roz-
vzlykal. Sama by se nejraději rozplakala, ale kvůli Cliff-
ovi musela zůstat silná.
„Co bude se mnou?" kvílel chlapec. „Co když mě ni-
kdo nebude chtít?" Zabořil obličej do jejího krku. „Chci
zpátky svoji maminku. A tatínka."
„Bude to dobré, zlato. Uvidíš. Budeš se mít dobře," ti-
šila paniku šestiletého dítěte. Vrhla přes jeho hlavu roz-
zlobený pohled na děda.
„Stejně to pochopily," bránil se Willard.
Asi má pravdu, pomyslela si Abby. Chtěla šetřit city
dětí, které zatím nebudou adoptovány.
Willard si odkašlal. „Víš, možná bychom mohli ne-
chat tohoto chlapce tady u nás," nabídl opatrně.
Abby si nebyla jistá, jestli chce uklidnit ji, nebo plačící
dítě. Ať to bylo jakkoliv, oba reagovali stejně.
„Ty si ho chceš vzít do péče?"
„Vy si chcete vzít kluka jakoja?"
Willard přešlápl z nohy na nohu. „No... Nu, zatraceně,
ano. Vlastně ano. S holkama je mnohem víc problémů. Vů-
bec jim nerozumím. Ale kluk..." Nedomluvil, jen se usmál.
„Vážně mě chcete?" ujišťoval se Cliff znovu.
„Ano, chci tě."
Cliff se vymanil z Abbyina objetí a utřel si slzy do ru-
kávu. „Tak jo," souhlasil naprosto věcně. „Ale občas
bych si chtěl hrát s Rosemary."
„To mohu zařídit." Willard podal chlapci ruku. „Do-
jednáno?"
Cliff mu ji stiskl a potřásl. Abby si to alespoň myslela,
protože přes slzy neviděla dost dobře. Když dědeček podal
druhou ruku jí, objala ho kolem pasu a přitiskla se k němu.
„Děkuji ti," pošeptala jeho brokátové vestě. „Děkuji
ti, dědečku."
„Ach, má Abby. Dopustil jsem se tolika chyb vůči tvé
mámě. A asi i vůči tobě. Možná to můžeme napravit
tady s... s..." zakoktal se.
„Cliffem," doplnil chlapec. „Jmenuju se Cliff."
„Teď se jmenuješ Cliff Hogan," opravil ho hrdě Willard.
Když se připojili ke společnosti, Abby zjistila, že se
zdařily i další adopce. Dorothy měla jít do rodiny Ja-
coba a Mildred Wallifordových. Jacob byl ředitelem
illinoiské akademie, školy pro chlapce, a manželé
vlastní děti neměli. Alfred si házel míčem s obchodní-
kem Filipem Millerem, jehož manželka jen zářila.
Ach, život je k ní tak laskavý, pomyslela si Abby.
Dneska našla svého dědečka - skutečně ho našla po týd-
nech pobytu v jeho domácnosti, kdy se necítila být její
součástí. Od této chvíle budou opravdová rodina stejně
jako ostatní, kteří se rozhodli pro adopci některého ze
sirotků.
Rozhlédla se po pokojné scéně ozářené odpoledním
sluncem. V tom okamžiku zahlédla Tannera a všechno
ostatní zmizelo. Stál stranou ostatních. Nevměšuje se do
dění, protože cítí, že nikdy nebude jeho součástí? Nebo
je jenom ostražitý a podezíravý osobní strážce?
Abby měla v srdci tolik lásky a štěstí, že se přes jejich
katastrofální konverzaci před týdnem rozhodla pro
další pokus. Opustila dědečka s Cliffem, kteří se usmí-
vali od ucha k uchu. Willard Hogan právě učinil nejlepší
dohodu svého života, i když to možná ještě neví. A ona
byla odhodlaná udělat totéž.
Patrick sledoval Abby, jak prochází mezi hosty
a krátce se u nich zastavuje. Bylo mu jasné, kam míří. Ta
coura nemá špetku studu. Měla být vděčná, že z ní chce
udělat slušnou ženu. Ale ona uhání jako hárající se fena
k McKnightovi.
Nedovolí jí, aby si vzala McKnighta a vložila majetek
- na který má plné právo on - do rukou vandráka, který
neumí nic, jen zacházet se zbraní.
Obrátil do sebe zbytek ginu ze sklenky a rozkašlal
se. „Omluvte mě," přerušil monolog paní Hessové, oto-
čil se a spěchal do domu. Musí to udělat teď. V takovém
zmatku, jaký tu nyní panuje, ho nikdo nebude podezí-
rat. Zabije i McKnighta, i když by bylo krásné nechat ho
žít a obvinit, že Abigail neochránil. Patrick se nahlas za-
smál. Willard by pak chtěl zabít McKnighta sám, ale on
mu tu šanci nedá. McKnighta zabije sám.
Willard ve svém žalu nepochybně bude hledat pod-
poru u kmotřence. Patrick se při této myšlence usmál.
Hodlal mu být k dispozici jako vždy.
„Jestli se mnou okamžitě nepůjdeš, přísahám, že pů-
jdu do stáje, osedlám si koně a vyjedu si sama." Abby
zlostně zírala na mračícího se Tannera. „Musíš mě ná-
sledovat, protože právě za to ti platí. Tak proč se mnou
nejdeš hned a neušetříš nás oba takového zbytečného
rozčilování?"
„Můžeme si promluvit tady."
„Ne, nemůžeme. Potřebuji soukromí."
Na tváři mu škubl sval, známka, že si není zdaleka tak
jistý, jak se tváří. Pokročila blíž k němu. „To nemůže po-
čkat, Tannere." Dívala se mu přímo do očí, tak tmavých,
tak modrých.
„Nech toho, Abby. Proč s tím k čertu nepřestaneš?"
Únava v jeho hlasu ji málem přiměla, aby poslechla.
Přestala ho pronásledovat. Smířila se s faktem, že se
k sobě nehodí. Nemohla. S hrdě vztyčenou hlavou vy-
razila ke stájím, přestože bojovala se slzami. Neušla ani
polovinu cesty, když ji dohnal.
„Chováš se jako idiot." Popadl ji za paži a otočil k so-
bě. „Jako rozmazlený spratek."
„A ty jsi zbabělec. Bojíš se mě, že ano? Bojíš se po-
citů, které v tobě probouzím - a nemyslím jenom ty fy-
zické. Myslím tím ty, které jsou tady." Přitiskla dlaň na
jeho hruď.
„Ty potvoro!" Odstrčil ji od sebe a chvilku ze sebe sy-
pal jenom kletby. „Možná si zasloužíš to, o co žádáš.
Muže bez perspektivy, živořícího ze dne na den. Muže
bez poctivého zaměstnání a domu, do kterého by tě při-
vedl. Muže, který ti nemá co nabídnout!"
Přes jeho vztek ho Abby nikdy neviděla tak zranitel-
ného. Milovala ho ještě více. „Máš všechno, co potřebuji,
Tannere. Copak to nevíš? Na ničem jiném nezáleží. Roz-
hodně ne na penězích a věcech," řekla tiše. „Miluji tě ta-
kového, jaký jsi v nitru. Všechno ostatní překonáme."
Dívala se mu upřeně do očí, žádala, aby jí věřil. Prosila
ho, aby se chopil této příležitosti. Někde hluboko v jeho
očích něco blesklo, něco se změnilo. Zatajila dech.
„Zatraceně, ženská," zamumlal a v jeho hlasu zněla
kapitulace. Srdce jí vzlétlo radostí. „Děláš bláznivou
chybu. Nejhorší chybu svého života."
„To není pravda," odpověděla s láskou v očích.
„Ach, Abby," zasténal. Pohladil ji po tváři. „Nikdy
jsem nevěřil, že bych mohl cítit k nějaké ženě něco po-
dobného. Že bych mohl nějakou milovat tak, jako mi-
luji tebe."
„Tannere," vydechla a přitiskla tvář k jeho dlani.
„Jak dojemné."
Otočili se.
„Pojďte sem," přikázal Patrick stojící za pečlivě tva-
rovaným keřem zimolezu a mířil lesklou pistolí na Tan-
nera. „Doporučuji vám spolupracovat, drahá Abigail,
jinak se ten mužný objekt vaší vulgární pozornosti pro-
mění v krvavou sekanou na trávníku. A pokud jde o vás,

McKnighte, odložte laskavě zbraň, kterou máte pod
kabátem."
Abby se ustrašeně podívala na Tannera. Byla to její
chyba. Odmítla Patricka a netušila, že je odhodlaný ke
všemu. Chce zabít Tannera. A jenom proto, že byla tak
hloupá a pustila se do výlevu citů na místě, kde je mohl
každý slyšet.
„Poslechni ho, Abby." Tannerův hlas zněl tiše a klidně.
Bez jediné stopy strachu. Zato Abby byla vyděšená za
oba. Tanner nespouštěl oči z Patricka. Pozoroval ho vý-
hružně i přes jeho jasnou výhodu.
„Hoďte ji sem," přikázal Patrick. „Správně," pozname-
nal, když Tanner splnil jeho požadavek. Rychle strčil Tan-
nerovu zbraň do kapsy a ukázal k japonskému altánku
skrytému za hustými keři zázvorovníku a břečťanu.
Tanner vedl Abby tak, aby byl mezi ní a Patrickovou
zbraní.
Dobrý bože, nedovol Tannerovi, aby se pokusil doká-
zat mi lásku tím, ze mě chrání svým tělem. Musí existo-
vat jiná možnost. Raději mu řekne navždy sbohem, než
aby zemřel.
„Patricku, prosím. Vy to nechápete. Já... sama jsem
se vrhla na Tannera, opravdu. Ale on... vždycky mě
odmítl."
„Vždycky? To si nemyslím. Jste příliš lákavé sousto.
Zejména když je lump a vy se mu sama nabízíte."
„A zejména když je tak bohatá. Mám pravdu, Brady?"
Patrickova tvář se stáhla do ošklivého šklebu. „Roz-
hodně to není na škodu," odsekl. „Já si jenom chci
udržet to, co už stejně mám. Běžte dovnitř."
Abby vstoupila do zastíněného altánu a zachmuřeně
si v duchu probírala Patrickova slova. „Ale mě nemáte.
Nikdy jste mě neměl."
„Má na mysli tvoje dědictví, Abby. Než jsi přišla, byl lo-
gickým dědicem majetku tvého děda."
Zalapala po dechu a klopýtla, ale Tanner ji zachytil.
„Běžte od ní pryč!" zařval Patrick.
K Abbyinu překvapení Tanner okamžitě poslechl.
Přešel na opačný konec altánu, takže Patrick musel létat
pohledem z jednoho na druhého.
„Zabil jsem ty dva ničemy, které jste za námi poslal na
trasu," oznámil Tanner poněkud vychloubačně. „Byla
to totálně neschopná dvojice."
Patrick našpulil rty. „Možná ano, ale já takový nejsem.
Teď vás zabiju."
„A co Abby? Tu také zabijete?"
„Ne, já ne," usmál se Patrick. „Z její a vaší smrti bude
obviněn Hoganův nepřítel. Ten, který zaútočil na jeho
kočár a přinutil nás zaměstnávat takové množství
strážců. Padnete při její obraně." Zhoupl se na pod-
patcích. „Budu spílat Hoganovi, že nenajal Pinkertony,
jak jsem mu navrhoval. S trochou štěstí ho pocit viny
a smutek doženou předčasně do hrobu."
„Pochybuji, že mě bude oplakávat dlouho," ozvala se
Abby, rozhodnuta zbavit ho jeho samolibého výrazu.
„Dnes adoptoval jedno z dětí. Chlapce, kterého vychová
podle svého a dá mu takové vzdělání, aby převzal správu
jeho majetku." Nyní byla na řadě s úsměvem ona, ačkoliv
se jí třásla kolena. „Obávám se, Patricku, že opět přijdete
o všechno. Váš odporný plán je k ničemu."
Z Patrickovy tváře zmizela veškerá barva. Dlouho na
ni vyděšeně zíral. Jestli ho chtěla šokovat, povedlo se jí
to. Ale bála se, že i tak bude střílet.
„Lžete," zavrčel Patrick. „Jste prolhaná coura -"
Zazněl ohlušující výstřel. Abby padla na záda přesvěd-
čená, že ji zastřelil. Na zemi se ocitl i Patrick, protože

Tanner se na něho vrhl. Ozval se další výstřel. Abby vy-
křikla. Došlo jí, že žije, a snažila se vstát.
„Utíkej, Abby!" zařval Tanner.
Nemohla ho opustit. Tohle byl jejich boj, ne pouze
jeho.
Zatímco se oba muži váleli po zemi a zápasili o zbraň,
uviděla kus dřeva - nohu od lavice. S vítězoslavným po-
křikem ji popadla a rozběhla se na pomoc Tannerovi.
Přiskočila k zápasícím mužům a vyděsila se. Na Tan-
nerově vestě se šířila lesklá tmavá skvrna. Krev. Tanner
je raněný!
Patrick praštil pěstí Tannera do krvácejícího ramene.
Tanner s bolestným výkřikem povolil prsty svírající pis-
toli. Patrick přitiskl ústí hlavně k Tannerově hlavě.
Zbytek jako by se odehrával zpomaleně. Patrick stiskl
spoušť. O zlomek sekundy dříve Tanner vrazil koleno
do Patrickových slabin a zbraň odrazil, takže kulka pro-
létla vyřezávaným mřížovím.
Pak někdo znovu vykřikl, pronikavé zaječení zaniklo
v tichém zabublání. Takový zvuk ještě nikdy neslyšela.
Z dálky zaznívaly hlasy a křik. Samozřejmě. Výstřely
vzbudily pozornost. Ale jestli je příliš pozdě...
Tanner se svalil na Patricka. Oba leželi tak nehybně...
„Tannere... Tannere," opakovala zoufale jeho jméno.
Padla vedle něj na kolena. Má ho obrátit? Nebo to ještě
zhorší?
Drahý Bože, nenech ho umřít. Udělám cokoliv...
Překulila ho. Když zasténal bolestí, chtěla umřít. Ale
současně se zaradovala, protože to znamenalo, že žije.
Patrick byl mrtvý. Vyřezávaná rukojeť Tannerova lo-
veckého nože vyčnívala z jeho těla těsně pod hrudní
kostí. Krvavá skvrna na jeho vestě nebyla zdaleka tak
velká jako Tannerova. Abby se bála, že zná příčinu. Bod-

nutí ho okamžitě usmrtilo. Nekrvácel, protože už mu
nebilo srdce.
Potlačila zděšení a soustředila se znovu na Tannera.
Měl zavřené oči, ale svíral si horní část paže a snažil se
zastavit krvácení ze střelné rány.
„Ach, má lásko," zašeptala a odtrhla si lem sukně, aby
mu stáhla ránu. „Ach, Tannere -"
„Je mrtvý?"
Přikývla, protože nedokázala promluvit.
V tom okamžiku vrazil do altánu její děd. „Co se tu
proboha - Abby! Jsi v pořádku?"
„Ano. Ale Tanner -"
„Ach můj bože. Patrick!"
„Patrick se nás pokusil zabít. Oba," podařilo se Abby
vysvětlit přiškrceným hlasem. „Přiveď doktora pro Tan-
nera. Pospěš si, jinak vykrvácí!"
Z hloučku lidí u altánu se ozvalo volání po lékaři. Wil-
lard přidřepl vedle Abby, tvář popelavě šedou.
„Ale proč by Patrick...?" Zarazil se.
„Protože byl před příchodem Abby vaším dědicem,"
promluvil Tanner. „Nebo si to alespoň myslel. To on stál
za všemi útoky."
„Ale to je absurdní. Byl dost bohatý, postaral jsem se
o to. A chtěl se s Abby oženit," namítl Willard. „Hodlal ji
odvézt do Evropy, aby byla v bezpečí."
„Jako můj manžel by ovládal i moje dědictví," pouká-
zala Abby a její zděšení vystřídal hněv. „To je jediné, co
skutečně chtěl. Zatímco já je nikdy nechtěla."
Davem se prodíral nějaký muž. „Nechte mě projít.
Jsem lékař."
„Není to tak zlé, jak to vypadá," protestoval Tanner,
když mu Abby s doktorem pomáhali usednout. „Kulka
prošla jenom svalem."
Abby se dívala, jak jeden z jejich hostů, doktor O'Shau-
nessey, rozstříhává Tannerovu vestu a košili. Tanner to
snášel se zachmuřeným mlčením. Po očištění se obje-
vila jen malá kulatá ranka - vlastně dvě malé ranky ve
svalu. Lékař nanesl na rány hojivou mast a paži ovázal.
Někdo Patricka přikryl a pak odnesli jeho tělo. Abby
se starala pouze o Tannera. Jakmile zůstali v altánu
sami jen s dědečkem, věděla, co musí udělat.
„Vdám se za Tannera," prohlásila rozhodně a bylo
to určeno spíše Tannerovi než Willardovi. „Vezmu si
ho a budu žít s ním." Otočila se k dědovi. „Ty teď máš
Cliffa. A my ti s trochou štěstí zajistíme dům plný vnou-
čat. Mám pravdu, Tannere?"
Přes svá sebejistá slova se podívala na Tannera. Byla
vystrašená jako nikdy. Řekl sice, že ji miluje, ale nedal
souhlas s jejich sňatkem. Správná dáma si něco tako-
vého nemůže vynucovat. Jenže ona nechce být dáma.
Záleží jí jenom na tom, aby byla Tannerovou ženou.
Čekala na jeho odpověď. Čekala na přikývnutí, úsměv,
souhlasné slovo. Mračil se. Ale pak jí stiskl ruku.
Jestli se potom ještě i usmál nebo přikývl, to netušila,
protože se jí oči zalily slzami štěstí.
„Zatraceně," slyšela dědečka, ale vyslovil to souhlas-
ným tónem.
Tanner jí políbil ruku. Abby si utřela slzy a uviděla, že
jeho oči září láskou. Tanner se podíval na Willarda.
„Pane, vím, že je to do jisté míry překvapení, ale mi-
luji vaši dceru a ona miluje mě. Chci si ji vzít a starat se
o ni až do konce našich životů. Budu usilovně pracovat,
abych jí zajistil vše, co bude chtít. Doufám, že nám dáte
svůj souhlas a požehnání."
Willard Hogan se pomalu postavil. „Můj souhlas a po-
žehnání?" Chvilku si oba prohlížel a pak se usmál. „Máte

je. Ale jen v případě, že mi dovolíte uspořádat největší
a nejnádhernější svatbu, jakou toto město vidělo."
Souhlasili.
Doslov
McKnightova koňská farma
Iowa
1859
Abby se odstrčila špičkou od země a dřevěná houpačka
se dala do pohybu. Tanner se zastavil na rohu domu
a dlouho ji pozoroval. Vedle ní podřimoval malý Will
a chvilkami otevřel modrá očka. Abbyino zpěvavé před-
čítání příhod Tilky a Nufíka tříletého chlapečka sladce
uspávalo.
Abby odložila svou poslední vydanou knihu do klína
a pohladila Willyho po tmavých vláskách. Jako by vycí-
tila Tannerovu přítomnost, zvedla hlavu a usmála se na
něho.
„Odnesl bys Willyho do postýlky?" zašeptala.
Sklonil se, políbil ji a vzal dítě do náruče. „Jasně."
„A co nejrychleji se vrať," navrhla mu s šelmovským
úsměvem.
„Dneska odpoledne čekáme tvého dědečka s Cliffem,"
připomněl.
„Tak to si budeš muset pospíšit, ne? Budu ve stodole."
Spiklenecky mrkla.
Tanner si opravdu pospíšil. Seběhl schody po třech
a hnal se do stodoly s pocitem nejšťastnějšího muže
na světě. Ve stodole byla tma a chladno. Vonělo to tam
koňmi a slámou. Hledal ji, až zaslechl tlumený smích.
V momentě byl u ní. Ztratili pojem o čase. Ve ven-
kovní ohradě řehtali koně a vítr šuměl v listí javoru ros-
toucího hned u vrat. Někde v dálce zpíval drozd. Abby
s Tannerem to nevnímali.
Z trámu nad nimi je chvíli pozorovaly dvě myšky, ale
záhy odběhly. Měly v hlavě jiné věci než starat se o lid-
ské záležitosti. V rohu stodoly na ně každý den čekala
hrst kukuřice, kterou musely odnést dětem do hnízda.
A pak je čekala různá dobrodružství: prozkoumat
starý vůz s plachtou a opuštěnou králičí noru na dvoře.
A také provokovat kočku.
Ach, život je tak krásný.
[image: image5.jpg]yRX%l‘dﬂ ne )
BECNEL |

v nakladatelstvi Alpress

Rexanne Becnel IS ZTREL S PRevad !
B[CNEL BECNEE

i ' it
damay

ISBN 978-80-7:

788073“62568

www.alpress.cz




[image: image6.jpg]


[image: image7.jpg]



[image: image8.jpg]% A




�








